Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



Jlit^\])% 



^ - ' ' ""^ 



U " QUAE8TI0 DE AQUA . ET TERRA „ 



DI 



DANTE ALIGHIERI 



Edizione principe del 1508 riprodotta in facsimile 

e criticamente illustrata. 



LA"QUAESTIODB AQUA BT TERRA, 



DI 



DANTE ALIGHIERI 



Edlzlone prineipe del 1508 riprodotta in facsimile 



INTRODUZIONfi SIORIGA E TRASGRIZIONE GRITIGA DEL TfiSIO LATINO 

di G. BOFFITO 

con Introduzione scientifica dell' Ing. 0. ZANOTTI-BIANOO 

e Proemio del Dott. PROMPT 



Cinque vershni: italiana (6. Boffito), franoese e spagnnola (Dott. Pbokpt), 

inglese (S. P. Thompson) e tedesoa (A. Muller) 




FIRENZE 
LiBO S. OliSOHKI, Bditore 

1905 



ftLJmn 



^ 



INTRODUZIONE STORICO-CRITICA 



di G. BOFFITO 



PBonissoRB hbll' istitdto dblla qubboia di fibbsze 



/ 



^ 



m d 



aiuii^U±.^BMi^MilitaidiafeMil»»^l 



H^^HT^^AM^ow«Ap »wifeb i w66 c i6 ^i oo6 < »Abiwrioi«oAi «w ioi w ooii 



INTRODUZIONE 



I. — Storia estema della < Quaestio ». 

Singolare storia h quella della QuaesUo de aqua et terra ! Poche altre 
opere al mondo ban subite vicende pib forlunose e ban visto fervere in- 
lomo a 8^ pib intensa la baltaglia e intrecciarsi pib pertinaci le ragioni 
e le obiezioni o ancbe talora, diciamolo pure, le logomacbie del critic! , 
almeno di certi critici. 

L'argomento della Quaestio h ormai noto a tutti 1 dantisti. 

Siamo negli ultimi anni della vita di Dante, quando V esule glorioso 
dopo aver peilegrinato per molte terre d' Italia mostrando € la piaga della 
fortuna» e provando per esperienza 

oome la di lale 
Lo ptne altnii e oom*i daio oalle 
Lo Bcendert e il lalir per Taltnii scale, 

8* h finalmente ridotto, quasi a queto asilo della sua precoce veccbiaia, alia 
corte di Guide Novello da Polenta. Or avvenne cbe trovandosi un^iomo, 
non sappiamo come n^ percb^, a Mantova, intervenisse a una disputa sopra 
un tema cbe appassionava allora e continu6 ad appassionare a lungo gli animi 
d6gli sludiosi (1). Si tratlava del dislivello fra la terra e Tacqua ossia fra 
il continente e il mare: era pib alta la terra ferma o il mare? Oggi cbe 
tutti sanno cbe le altitudini si contano a partire dal livello marine, la 
disputa potrebbe parere oziosa; ma non era cosl a quel tempo quando si 
ammetteva comunemenle cbe i quattro cosl detti elementi, terra, acqua, 
aria e fuoco^ fossero disposti, non diversamente dai cieli, uno entro Tal- 
tro a guisa di sfere concentricbe. Se invece una parte della terra si tro- 



ll) Per la storia de La oontroversia ddVaetaiia e della terra prima e dopo di DafUe 
mi sia lecito rimandare alia mia 1* Mem6ria Intomo aUa < QuaetHo de aqua et terra » 
oHrilmita a Dante^ che porta appnnto quel sottotitolo^ Torino, Claueen, 1902, in 4* (Ettr. 
d. Mem, d. E. Aeead. d. 8c. di Torino, Ser. 2». to. 511. 
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vaase ad essere, com* era infatti, all* asciuUo, in contatto direlto coiraria, 
formando la cosl delta quarta abilabile, dove bisognava mai immaginare 
cbe si fosse ridotta V acqua che avrebbe dovuto regolarmente ricoprirla 
tutta? S*era essa raccolta in una sfera a s^ con proprio centro differenle 
dal centro della terra, oppure s^era innalzata a guisa di montagna? No, 
nh Tuna cosa nh Taltra; perch^ enlrambe le ipolesi sono fisicamente as- 
surde. Fu invece la terra che ricorse in su a formare V enorme gibbositii 
della terra abitabile. La terra c^vrebbe dovuto, ^ vero, di natura sua ten- 
dere uniformemente al centro, adunandosi tutta in una palla sferica 

in yer lo mezzo 

Al quale o^i gravezza si radnoa; 

[Inf., xxxii, 78-74) 

ma non era egli pure necessario che i quattro elementi venissero a con- 
tatto fra di loro per formare i cosidetti corpi misti, minerali, piante, ani- 
mali? non mirava a questo la natnra universale ossia Dio? A Dio il co- 
mandare, alia terra T obbedire. Ecco perch^ la terra 3^ era cosl prodigio- 
samente sollevata. 

Dante avr& certo risolta la questione in questo senso sin dalla prima 
volta, quando prese parte in Mantova alia dispula che s* agitava suir ar- 
gomento; ma nulla ne sappiamo di precise, perch^ la scena della Quae- 
stio non h in Mantova, come pur ci si aspetlerebbe, cola essendO' nata la 
disputa, ma in Verona: a Mantova fu iniziato, ma solo a Verona fu te- 
nuto e deciso il dibattito, ci fa sapere V editoro fin dal frontespizio. Sar^; 
ma certo 11 fatto h singolare, e noi dobbiamo prender nola di quest* al- 
tra stranezza. A Verona pertanto nella cappella di Sant* El6na, alia pre- 
senza di tutto quanto il clero Veronese, udia mo Dante dissertare suU'ar- 
gomento. Egli comincia dal porre la questione nei suoi veri termini (S 2); 
riferisce poi le obbiezioni degli avversari (§§ 3-7), a cui si riserba di ri- 
spondere da ultimo partitamente (S23); mostra quindi Tassurditit del- 
1* eccentric! tli e della gibbosity del mare che sarebbero le due fisiche 
conseguenze della maggior altezza dell* acqua (§§ 101 4); prova in seguito la 
maggior altezza del continente dal fatto che i flumi scendono al mare (§ 15); 
risponde a un^ obbiezione desunta dalla aristotelica generazione sferica 
della terra, concedendo che di natura sua la terra dovrebbe esser tutta 
raccolta uniformemente atloruo al centro, ma per ordine superiore, per 
obbedire a Dio che mirava alia formazione dei corpi misti, era docilmente 
emersa in parte dalle acque (§§ 16-19); e di questo soUevamento indaga 
da ultimo la causa efficiente, non riuscendo peraltro a trovarne alcuna 
soddisfacente, giacch^ quella che assegna ricorrendo al potere elevante 
delle^stelle, non h immune da obbiezioni (§§ 20-21) che rimangono senza 
risposta (§ 22). 
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II singolar documento che conliene il fedele riassunto della disputSi 
fatto per bocca di Dante stesso, uscl la prima volta per le stampe in Ye- 
nezia dairoflBcina di Manfredo da Monferrato il 27 ottobre del 1508 a 
cura deiragosliniano Giovanni Benedetto Moncetti che lo dedicava con una 
gonfia epistola iniziale al cardinale Ippolito d'Este. 1 11 facsimile di questa 
rarissima edizione principe (1) che il coraggioso e intraprendente edilore 
cav. Leo S. Olscbki ha voluto metlere alia portata del gran pubblico. Ben 
ne valeva la spesa, sia per la estrema rariliL deiredizione sia per la man- 
canza assoluta che lamentiamo di manoscritti anterior! della Quaesiio (2). Una 
seconda edizione ne usciva a non roolta distanza di tempo, nel 1576, a 
Napoli presso Orazio Salviano a cura di Francesco Storella che la insert 
in una miscellanea fllosoQca in T. piccolo, da me altrove descritta (3). Ma, 
cosa strana^ Toperetta dantesca nonostante la replicata edizione rimane 
quasi del tutto ignota per tre secoli circa ai bibliograQ. 61i unici, a mia 
notizia, che durante il secolo decimosesto mostrino di conoscere la prima 
edizione^ sono: I'Opporino nella prefazione al De monarchia edito a Basilea 
nel 1559 (4), e Gorrado Gesner nella sua erudita Bibliotheca (5). Nel secolo 



(1) Se ne conosoevano sinora tei soli esemplari di cai qnattro in Italia (Biblioteca Coma- 
nale di Peragia, Manioelliana di Firenae, Univenitaria di Bologna, Triynlxiana di Milano), nno 
in Inghilterra nel Maseo Britannico ed an altro in America appartenente alia biblioteca 
Fiske deirUnivenit^ di Coraell. Gfr. Luzio-Bbniek, II probabile faUificaiare della € Quae- 
Hio de aqua et terra » nel Giom. Sior. d. Lett. It, XX, 127, nota U; P. Totnbbs, The 
editio princepg of the treatise € De aqiM et terra » in The Athenaeum n. 8651, 16 ott. 
1897, pag. 527, e n. 8655, 18 nov. 1897, pag. 675. Ma an settimo eeemplare, oorredato di 
carioie postille che mi propongo di pabblicare al pi& preeto, bo potato rintraociare in ana 
presiosa miscellanea appartenente alia biblioteca vaticana (Fondo Barberini). 

(2) Un ms. ne cita G. B. Giuuabi, Memaria Jnbliografiea danteeea veraueee (in Albo 
danteeco veroneee 1865, Milano, Al. Lombard!, in 8o, pag. 385, Nota A : Sopra la filoeofiea 
dieputa di D. A. in 8. Elena di Verona a' 20 ffenn. 13M] come appartenente alia Biblio- 
teca del Capitolo Veronese ; ma non k altro che ana copia, per qaanto esattissima, della 
stampa veneta del 1508, esegaita in Firenze ai 29 giagno del 1775. 

(8) V. la 2* delle mie dae Memorie Intorno alia € Quaeetio de aqua et terra > at* 
tribuita a Dante' in titolata II trattato danteeco, Torino, Clansen, 1908, in 4% pag. 12. 
(Estr. d. Mem. d, R, Accad. d, Scieme di Torino^ Ser. 2*, to. 52). Ancbe di qnesta raris- 
sima edizione esiste, oltre alPesemplare ambrosiano, Tanico finora noto, an altro esemplare 
Yaticano (Fondo Barberini). 

(4) Cfr. Jac. Gaddii, De eeriptoribus non eceleeiaetieia graeciSf latinie^ italieiSf etc. 
Florentiae-Lagdani 1648-49, 2 vol. in fo., vol. I, pag. 158: € Tradit etiam (Oporinns nella 
prefiu. al De mon,^ Basilea, 1559, in 8o) plares epistolas et dispntationem de aqaa et terra 
a Dante factas, sed banc non vidi et nescio Dantis nostri sit necne ». 

(5) Biblioteca inatiluta et colleeta primum a GoN&ADO Gssmeho, deinde in epiUh 
men redact et nworwn librorum aceemone locupletata, tertio reeognita et in duplum 
pott priorea editionee aucta per Iobiam Suilxrum, jam vero poetremo aliquot miUe cum 
priarwm turn novorum authorum opuseuUe em inetruMeeima Vi e nn m mi Auetriae Impera- 
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seguente citaoo Toperetta dantesca^ senza peraltro aggiungere indicaziooe di 
stampa, due stranieri: il Beyerlinck nella sua farraginosa opera intitolata Ma- 
gnum theati^m vUae humanae (1), ecc. e il Freber (2); ma noo Tba vista il no- 
stro Gaddi (3) ; come non Tbanno vista nel secolo decimottavo : il Negri (4), lo 
Zeno (5), il Gineili (6), il Bettinelii (7) e il Tiraboscbi, il quale auzi manifesta 
il dubbio cbe si tratti d'un' « impostura » letteraria (8). Aocbe il continua- 
tore del Gineili, vale a dire il P. Mariano Ruele, noto nella repubblica 
letteraria col nome di Gilasco Dodoneo, pur riferendo per disteso il lungo 
titolo cbe si legge nel frontespizio della prima slampa/ nou mostra di 
essere troppo bene informato, giaccb^ soggiunge cbe Tedizione era t in-4^ 



taria Bibliatheca ampUficata per loannem Iacobum Fbibium Tigurmum'E$h9^ etc Ti- 
gan, Exoadebat Christophortu FrosolioveraB Anna M.D.LXXXIII, in fo. A pfg, 185*6 sotto 
la parols DanUa Aligerua si legge : « Natione Italus, patria Florentinimr aeripsit comoe- 
diarnm lib. 1, De monarcliia mandi lib. 1, epistolas plares, Dispatationem de aqua et terra, 
quae Mantuae olim inchoata, Verona decisa eiit : libellns ezoasus Yenetiii anno D. 1508. 
Eiusdem cannina de inferno » eto. — Lo stesso si legge nella 1* edizione di quest^opera, 
uscita col titolo di Bihl. universalis^ nel 1545, in 8o, c 19d.r. Ihid, 

(1) Magnum iheatrum vitae humanae, hoe est rerum divinarum humanarumque syn- 
tagma caiholicum^ philosophicum, historicum, dogmaticum etc Auctore Laubkntio Bbtxb- 
LIN0K« Goloniae Agrippinae. Snmptibas Antonii et Arnoldi Hieratorum Fratmm. Anno 
MDOXXXL Cum priv.; in fo. Nel to. I p. 498 alia parola Aqua: < Scriptores de aqnis: 
L. AnnaeuB Seneca etc. De aqua et terra dispntatio Dantis » eto. 

(2) Pauli Fbbhebi, Theatrum virorum erudiHone elararum etc, Noribergae [sic), 
Impensia lo. Hofinanni et typii haerednm Andreae Knonsii, M.DC.LXXXVIII, pag. 1421-22: 
< Dispntatio de aqua et terra quae Mantuae inchoata Yeronae vero decisa est » etc 

(3) Op. Cii.f 1. cit 

(4) Istoria degli tfcrUtori fiorentini, la quale ahhraccia intomo a due mila autori, 
ecc. Opera postuma del p. Giuuo Nbobi ecc In Ferrara, MDGCXXII. Per Bernardino Po- 
matelli stampatore vescovile. Con lie d. Sup.; in fo. A pag. 141 sotto Dante Alighieri: 
« Disputationes de Aquft et Terr&, quae, ut aiuot, Mantuae, incepit et Yeronae absolvit », 

(5) LeUere di Afostolo Zbno. In Yenesia, 1752. Appresso Pietro Yalvasense. 3 Toll, 
in 8o. Nel vol. II, p. 304, n.» 153, si legge tra Paltro in una lettera datata da Yienna, 
4 die. 1723 al p. Pier Cateriuo Zeno cbe aveva oonsigliata al Yolpi la ristampa di tutte 
le opere di Dante: « Bisognerebbe poter trovare un altro libro intitolato < Dantis Floren- 
tini qaaestio de natura duorum elementomm aquae et terrae a Moocetto edita. Yenetiis 
1508, in 4o». 

(6) Oio. CiMSLLi Calvou, Biblioteca volante continuata da DiOM. Andbba Sabcas- 
SANi Edis. seconda, Yenezia, Albrizzi 1734-47 ; 4 to. in 4 o. Sia in questa seconda edizione 
come nella prima si tace della Quaestio. 

(7) II risorgimentod* Italia neglistudinelUartienei costumi dopoil mille. Parte U. 
Negli studi, Milletrecento, cap. 5o, pag. 157 del vo. 3o delle Opere, Yenesia, Zatta, 
1780, in 8^ 

(8) Storia della letter, ital, to. Y. Parte 2\ Milano, Tipogr. d. Glass. It, 1828, 
p. 726-26: <;: Un'altra disputa filosofica (oltre a quella di Parigi) ei tenne nel 1320 in Ye- 
rona se pur non i un' impostura un libretto stampato in Yenezia nel 1508 di cui parlano 
Apostolo Zeno e il Pelli, cbe ba queeto titolo » ecc. > 
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senza 11 luogo assegnato della stampa o nome dello stampatore: essendo 
p6r6 dedicata al cardinale Ippolito d'Este si vede esser dala in luce nel 
priocipio del 1500 » (1), se pure non si vogiia dire cbe Pesemplare che 
egli ebbe tra mano non recasse veramente le indicazioni bibliograBcbe 
fosse I'esemplare d'un'edizione a noi ignota. Cos) intese, a quanto pare, 
il Dionisi cbe h col Mazzucbelli (2), col Pelli (3) e col Fabricio (4) uno dei 
pochi cbe ebbe tra mano Tedizione del 1508, per quanto egli scriva erro- 
neamente o lo stampatore abbia stampato: 1708 (5). 

C!ol risorgere degli studi danteschi tra ii secolo decimottavo e il de- 
cimonono, anche la QuaesUo comincia ad esser meglio nota ed apprezzata, 
e voci in ritardo sembrano quelle deirArrivabene cbe ripete il Tira- 
boscbi (6) e del Foscolo cbe riferendosi del resto ancb^egli al giudizio 



(1) Bella bibliot tolante di G. Cinelli (Jaltoli eoniinwxita da Dionitio SaneasBani, 
seansia XXI aggiunia da Gilasco Dodoneo Psstore Arcade, con aoa lettera Istioa non 
piii itampata di Girolamo Negri contra Pietro Alcionio. In Rovereto. Preseo Pierantonio 
Bema Libraio CIOIOGCXXIU, in 80; pag. 34. 

(2) In una nota antografa agginntain fine all'eeemplare Trivnlziano delFedis. del 1508, 
nota che trontsi pabblicata nel vol. 5o Delle prose e paesie liriche di D. A., ediz. Torn, 
Livomo, 18412, p. 166. Un altro che vide Tesemplare Mamcelliano della Quaeitio fn I'aa- 
tore della Ftto di Dante anita a tatte le opere dello stesso Dante nscite in Yenesia dalla 
•tamperia Zatta 1757, voll. 4 in 40, e 1760 voll. 5 in 80. 

(8) Gius. Pelli, Menwrie per servire alia vita di D. A. ed alia storia della sua fami- 
gliat Firenze, preseo Gaglielmo Piatti, 1828, in 8«, pag. 141 e 202. Pare che dapprima egli 
non la conosceese, giacchi si riferisce all'antoriti del Ginelli, meglio del p. Mariano 
Rnele e « non sa qnal fede si meriti an tal libro ». Piii tardi vide Tesemplare Mamcelliano. 

(4) Jo. Albkrti Fabbich, Bibliotheca lot. mediae et infimae latinitatis^ to. V, Ham- 
bnrgi, Ex offioina Piscatbria, MDCGXXXIV, pag. 89, Lib. IV alia parola Dantea : « Qnestio 
de nah^ra duorum elementorum aquae et terrae edita a Johanne Benedicto Moncetto, Ve- 
netiis, 1508, 4o. — Dal Fabricio dipende, a qaanto pare, lo JdCHBR, Allgemeinee Oelehrten' 
Lexicon^ I, Leipzig 1750, alia parola AHghieri: « £r hat .... qnaestionem de natnra dao- 
ram elementomm aqnae et terrae, die Job. Bapt. Moncettos zn Venedig 1508 in 4 edirt, 
geechrieben » ; come dal Fbeheb g\k citato, dipende certamente il PineIiO. Gfr. Epitome 
de la Biblioiheea oriental y occidental nauHca y geografica de Don Antonio de Leon 
PiNELO .... por mano del marquee de Tobbbnubya. — En Madrid. En la Gficina de Fran- 
cisco Martinez Abad .... Afio de M.DGG.XXXVII, col. 1127 : « Dante Alighero ^ Ditfpnta 
del Agna i la Tierra, segnn Freher ». 

(5) Serie di aneddoti, yeix>na, lY, 1788, in 4o, cap. 20, pag. 110-11: < In fatti ioi 
trovo Dante in Verona il dl 20 genn. delFa. 1820 che nella chieea di S. Elena alia pte-J 
eenza di tntto il clero, la qnestione pertratta De duobue eletnentis aquae et terrae da Ini 
poecia meeea in iscritto con tatta Pemdizione ch'eeser poteva a qnei tempi. Qnesto mona- 
mento [nota 6. La 1« edizione dal Ginelli allegata non I'ho vednta] fa ristampato in Ve- 
nezia nel 1708 pieno gi^ di scorrezioni, come ha volato la triata fortana dell*Aatore ne* 
codici e nelle stampe di tntte Popere ene ». 

(6) il aecolo di Dante, oommento storieo neeeeaairio alV intelligenga deUa D, C- scritto 
da Fbbdinando Abbiyabene, Seoonda ediz. ecc. Firenze, Preeso Bicoidi e compagno, 1880, 



\ 



— xn — 

del Tiraboscbi, la dice un^ < impostura indegna di esame » (1). II Gor- 
niani (2) e 11 Maifei (3) non dubitano punto deirautenticit^ di essa; il 
Troya (4), il Missirlni (5) e il Balbo (6) pure rammettono sebbene con 
qualcbe esitaDza; il Ganali, bibliotecario della Gomunale di Perugia in 
una nola manoscritta apposta aU'esemplare perugino deU'edizione principe 
della Quaestio^ la dice senz*aitro di Dante (7); il Libri, che di questaedi- 
zioue ebbe alle mani un aitro esemplare, si afifretta a dame un' esatla 
descrizione nel Journal des Savants (8) che saril poi ripetuta nel CaUUago 
della sua biblioteca (9) e inserita dal Brunet nella quinla edizione del 
Manuel du libraire (10). L* accoglie il Torri come genuina neU'edizione Delle 



8* to. in 8^. Nel to. II., p. 808» leggiamo : € Nella fine del 1319 Dante si trasferi di nnovo 
a Verona per rivedere i saoi figliuoli ivi fermatiii fino da qnando 8*era egli ricoverato 
preeso gli Scaligeri. Tenne allora Dante in qneUa chiesa di S. Elena ana dispntaiione filo* 
eofica sopra i due elementi acqoa e terrai se par non h an* impostora an libretto stampato 
in Venesia nel 1508 che ha qnesto titolo : Quaettio eto. 

(1) Discorso sul testa del poema di Dante^ LXVIl, p. 221 del vol. Ill delle Prote 
Uiterarie, F. Le Monnier, Firenze, 1850 : < Ansi talani attribaiecono a Dante certa tesi da 
loi aostenata a meao Tanno 1820 in Verona; ma va tenata ooi molti per impostnra in- 
degna d^esame ». Non si eita per6 che il Tiraboschi. 

(2) / eeeoli della letter. Uah dopo il sua ritargimento, ?ol. I, Torino, Pombay 1854, 
p. 172, Ep. 2*, art. 7o, § 9. 

(8) Storia deUa letter, italiana, Napoli, Fr. Rossi* 1858, p. 26. 

(4) Del veltro allegorieo di Dante, Firenie, Molini, 1826, pag. 175 : € Dovendo pas- 
sare (lasciata Udipe) per Verona crcdMi che le anticbe abitadini lo avessero vinto e con- 
dotto a dispatare pabblioamente in qaella citt4 intorno alia natara delFacqaa e del faooo. 
(nc) La qaale dispntaiione viene da non pochi rivocata in dabbio« nh io per essa.... star6 
panto mallevadore ». 

(5) Vikk di D. J., Edia. 4<, Milano e Venesia, Tendler, 1844, in 8o, pag. 177 : « Scri- 
vesi che in ana di qaelle sae risite (a Cangrande) ei sostenesse in Verona neUa chiesa di 
S. Elena ana pnbblica conohiasione sni dae elementi : Tacqaa e la terra ». 

(6) Vita di D. A., Firense, F. Le Monnier, 1853, in 8o, p. 409, lib. 2o, cap. 16 : 
« Addl 20 genn., 1320 il troviamo poi qoasi di passaggio in Verona, se abbiasi a credere 
al titolo d'an libretto stampato a Veneiia nel 1508, citato gi^ dai bibliografi; ina che lascio 
lor dire od ansi lor domando se sia snperstite »• 

(7) Cfr. la mia 2* Mem. gi^ citata, pag. 1 o 257, nota 1\ 

(8) Ann^ 1844, Paris, Impr. Royale, 1844, pgg. 554-61. Nella recensione che qoivi 
il Libri fa della 4» edizione del Manuel del Branet chiama la Q. « an ^rit scientifiqae 
de D. A.... si int^ressant poor Phistoire litteraire da pins grand poite modeme ». Nella 
Hist, des sdencea mathdm. en Italie, to. II, Paris, Benoaard, 1888, p. 180 si contenta di 
dire che < k Veroae il soatint des theses sar les denz ^Uments la terre et Tean ». 

(9) Catalogue de la BibliotMque de M. L. *•*• Paris, Ches L. C Silvestre, 1847, 
in. 8, p. 95, n.® 609. L^edis. del 1508 h giadicata « d'ane excessive raret^ » ; e si sogglange 
che snlFopascolo « le nom de I'anteor r^pand an si hant intir&t ». 

(10) Paris, Didot, 1861, to. U, col. 517-18. Vi apprendiamo che Tesemplare possednto 
dal Libri fa vendato per L 715 e rivendato nel 1855 pef L. 580. 
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pr6se e poesie liriche di D. A. giudicando « tempo perduto sostenerne I'au- 
tenticitit contro i pochi oppositori » e corredaodola d*una traduzioDe 
ilaliana, tutt'aUro cbe fedele, del prof. Francesco Longbena (1); e il 
suo esempio h segu!to a varia distanza di tempo dal Fraticelli cbe Pam- 
mette senza esitare in un colla versione LongbeniaDa nella seconda edizioDe 
delle sue Opere minori di D. A. (2) e dal Oiuliani cbe nolle Opere Uuine 
di D. A. la manda fuori con un erndito commento e una nuova sua tra- 
duzione (3). L'Ampdre (4) e I'Ozanam (5), TOltoni (6)^ e il BObmer (7), 
il Wegele (8) e ii Ferrazzi (9), il Riccardi (10) e lo Scbmidt (11), il Finzi (12) 



(1) ?ol. y, In Livorno, Coi tipi di Fftolo Vannini, 1842, pag. XX-XII e 159-194. 
Nei Prelixpinari (pp. 159-167) sono snche desoritte le due edis. del 1508 e 1576 meste a 
contribnto dal Torri, la seconda direttamente e la prima sa copia procaratagli dal Lon- 
ghena. Qnesta parte del volame coocementa la Qtnaeitio fa anche pubblicata a parte, tirata 
aireeigvo numero di 56 eeemplari col titolo ohe si legge quasi identico a p. 159 cioi « In- 
to»o alia forma del globe terraeqneo ed al laogo oocnpato daU'acqna e dalla terra, qae- 
stione trattata da D. A. nel 1820. Teeto latino colla tradnzione di A. Torri » (ttc). Livorno 
1848, in 8o. Cfr. Catalogue citato, p. 95, n.o 610 ; e Bmnet 1. cit ohe oi h aapere che fn 
▼endnto per L. 24. 

(2) Firenie, Barbira-Bianchi, 1856-57 voll. 8, in 8o; Cfr. vol. II, pp. 480-55. £i- 
mate poi natnialmente nella tena ediiione (U, pp. 416-51) e nolle altre. L'edii ione prima 
di qaeste Opere minori ntoita a cora del Fraticelli in Firenie dal 1834 al 1889 in tre vo- 
lametti taddiviii ognnno in dae tomi in 4o pioc noa conteneva la Quaeetio. 

(8) Le opere latine di D. A, reintegrate nel testo con nnovi eommenti da G. B. Giu- 
LIAVI, vol II, Firenie, Sncc. Le Monnier, 1882, in 8o pagg. 843*468. 

(4) Viaggio da^iteseo trad, dal franc. Firenie, F. Le Monnier, 1855, in 8o pag. 112. 

(5) DanU e la filosofia eattolica nel see. XJII, trad, di F. Scaidigli, Piitoia, Ti- 
pogr. Cino, 1844, in 8», pag. 89. 

(6) Dante in Mantova nella Oassetta di Mantova, a. II, 1864, n.> 70 e 72. 

(7) Emendationen und Ckn^ecturen in Dante's Schriften in Jdhrbuch der deuteehen 
Damio-Oeeaiichaft, Enter Band, Leipiig, 1867, pp. 895-96. 

(8) DanU AlighierVe Leben und Werket Jena, Maake, 1865, in a*", pagg. 286-87 : 
€ Wir wiseen vielmehr laverl&ieig, daas er im Jannar dee Jakrei 1320 sioh noch in Verona 
aofgehalten hat. Er hatte n&mlich in der Zwischenieit in Mantna einen Beench abge- 
stattet nnd sioh dort — es iit leider nicht in vermathen mit wem — in eine Erdrterong 
i&ber die beiden Elemente » ecc. 

(9) Manuale danteeeo^ Baaiano, Ponato, 1865-77, 5 voll. in 8o ; ofr. vol. II, 61 ; IV 
528 ; V, 546. 

(10) Biblioteea matmoHea itaHana, liodena, Eredi Soliani, 1870, in 4o col. 28-25. 
F^ rao il gindizio enrriferito del Torri. 

(11) Ueber Dante's Stdlung in der Oesehichte der Komographie^ Grata, 1876; nel 
8iebent€r Jahresberieht des k, k. jsweiten Chfmnasium in Qfote von Direktor Philipp 
Panachiti. 

(12) 8t. d. letter, ital, I, Torino-Boma, 1880, p. 142. 
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e lo Scheflfer-Boichorst (1), lo Scartazzini (2) e ii Polelto (3), lo Stoppani (4), 
che trovava per di piti nella Q. divinale nove veritit cosmologicbe, e il 
Gaiter (5) e il GUntber (6) sono tutti pib cbe persuasi deila genuinilii 
della Qwjtestio deila quale fa torto al Graesse aver registrato soltaDto Pe- 
dizione principe e quella del Torri (7). Perfino il Witte cbe dapprima ne 
aveva col Foscolo dubitato, si venne dopo nuovi studi accostando a questa 
medesima opinione (8); e tanto si and6 oltre cbe* celebrandosi il sesto 
centenario delta nascita del Poeta, il Gapilolo Veronese su proposta del 
canonico G. B. Giuliari ii 10 aprile del 1865 deliberava cbe nei tempielto di 
Sanf Eleoa, antica domestica loro cbiesa, in cui era avvenuta la disputa, 
fosse murata un'epigrafe dettata dal prof. Leopoldo Stegagnini, ch' io ri- 
ferisco a titolo di cronaca (9) : 



(1) Aui DawUs Verbannung^ liUrarhigtorisehe Studien von Paal Sob. eco. Stcassbarg, 
Verlig von Karl J. TrQbner, 1882, in 8o, peg. 99 : « denn am 20. Janaar 1820 bat er in 
der Eapelle der beiligen Helena vol Verona seine Abbandlnng « Vom Wasser and Land » 
ah Bede vorgetragen ». 

(2) DanU A,, nine ZeU, sein Lebm und seine Werhe, Biel, K. F. Steinbeil, 1869, 
in 8«, pp. 849-54 : « So eriibrigt denn nur noob die kane Besprecbnng einer kleinen Scbrift, 
welcbe ana den letsten Leben^jabren des Dicbters berriibrt — meines Wisaens die einzige 
Dante'ecbe Scbrift, welcbe unter den Dentacben noob keinen Uebersetser gefunden. Es iet 
dieselbe ein lateiniecb abgefaaster Bericbt fiber eine 5ffentliebe Disputation, welcber sicb 
Dante sn Verona am 20 Jannar 1820 nntersog >. Gfr. ancbe BanJU, Parte 2*, Milano, 1888, 
pag. 98-97 (Mannali Hoepli). 

(8) Vopueeolo di D, A. • De aqua et terra » in raffironto al modemo progreseo delU 
seienee fisiehe, negli AW d. B, lat. Veneto, Ser. 6*, to. I, 1882-88, parte 2% 848. Gli s'op- 
pose il BiiNiCH (Ib.^ 866 sgg.) ma con deboli argomenti. * 

(4) La queei, delVacgua e della terra di B, A. Lettera di A. Stoppani al prof, G. 
B. Gialiani, in La Sapienta^ a. V, 1882, pag. 116 sgg.; e Opere lat. di D. A., ediz. Gin- 
Hani, II, 461-63. 

(5) AlVillue^e prof. A. Stoppani in 17 Propugnatore. vol. XV, 1882, parte T, 
pp. 480-40. 

(6) Ueber Dante Alighieri'e 8tell%mg £u den koemologiechen Aneehauungen seiner 
ZeU in Beilage zu Allgem. Zeitang vom 11 Jnni 1867. 

(7) Trisor de livres fares et pricieux^ to. II, Dresde, 1861 p. 884, alia parola. 

(8) Dawte-Forschungen^ tUtes und neues, Heilbronn, Henninger (Leipzig, Tenbner) 
1869-79, 2 Yoll. in 80. Nel vol. I p. 499 dopo aver parlato dell'ediz. del Torri soggiange : 
« Die ftasserst seltene Aasgabe des Bticbleins (Venedig 1608) hatte icb vor einer Beibe von 
Jabren bei dem verstorbenen bocbverebrten Marcbese Trivulzio darcblesen, und damals mit 
Foscolo stark an der Aecbtbeit gezweifelt. Allerdings sind die refsrirten Aignmente der 
Gegner grdsstentbeils berzlicb albern ; docb baben sicb meine Zweifel jetzt bei ernentem 
Studium bedentend gemindert, und Mancbes was uber die Bildung und Gestalt des Fest- 
landes gesagt wird, ist fiir die Weltanscbauung der Zeit, vermntblicb fur die eigene Dantes 
sebr lebrreicb >. 

(9) Gfr. GiULiASi G. R Mem. cit, loc. cit. 
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QUA. IN. AEDE 

DANTES. ALIGHEEIUS 

CANONIC. CONLEGIO. ET KLEEO 

TANTI. ELOQUn. DESIDEEIO. CAPTIS 

COHOaTANTIBUS 

ANNO MCCCXX 

DB. TEERA. ET. AQUA 

SAPIENTER. DISCEPTABAT 

PIDEI. ET. SCDENTIAE. VINCULUM 

EOCLESIASTICI. OEDINIS. ET. CIVILIS 

EXPEESSAM. INDE. CONCOEDIAM 

ADMIEATI 

CANONIC. CONLEGHUM. ET. KLEEUS 

DUM. ILLI. ITALOEUM. MAXIMO 

CIVITAS. QUOQUE. STATUAM, PONEBAT 

IMAGHNEM. SUMMI. VATIS. SAXO. INSCULPTAM 

EEI. MNEMOSYNON 

EXTAEE. VOLUEEUNT 

ANNO MDCCC.LXV 

Id una nuova fase entra la controversia col Bartoli. Se dal Torri fioo 
ad oggi, per circa mezzo secolo, i piu banno giurato suli'auteDticiU della 
QfMestio come sul Vangelo, dalla pabblicazione del quarto volume 
della Storia della leUeratura italiana di Adolfo Bartoli (Firenze, 1884) (1) 
sino alia pubblicazione degli Studies di Edoardo Moore (Oxford MI^ 1896- 
1899) (2), non c' h quasi critico che non ripudi 11 trattatello dantesco. 
Per&no lo Scartazzini (3) e il Poletto (4) cbe gi& Tavevan creduto autentico 
s'affrettano ora a sconfessarlo; mentre nuovi argomenti contrari, in ap- 
poggio di quelli del Bartoli, aggiungono: Emilio Lodrini (5), Giuseppe 



(1) Delia vita di D. A., cap. 19o, pag. 298-98. 

(2) Delia !• Serie cfr. apecialmente pp. 105 e 106; della 2^ pp. 803-72. 

(8) Proleffameni delta D. 0., Leipzig, Brockhans, 1890, in 8s pagg. 409-416. Con- 
chinde dicendo olie « per ammettere ohe la Q, sia an lavoro di Dante biaognerebbe ammet- 
tere an miracolo ». 

(4) victim atudi su D. A.„. oome appendioe al Dis. dantesco, Siena, Tip. S. Bernar- 
dino, 1892, in 8^, pag. 818, Append. XVII, art 8o: « Di qaeeto lavoro di D. bo parlato 
altra volta, onde qai me ne potrei passare, se gravi dabbi non mi fossero poscia vennti 
sairaatenticiti di qaesto opascolo cbe va sotto il nome di D., dabbi gi^ afflscciati dal Ti- 
raboscbi, dal Pelli, dal Fosoolo, dal fialbo, e da altri, pi& di recente avvalorati dal Bartoli ». 

(5) 8e Vcpitecolo « QuaetUo de aqua et terra * sia da attribuirti a D. A, nei Camm. 
d. Aten. di Breecia per Ta. 1890, pag. 61 sgg. 
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Lando Passerini (1), Gorrado Ricci (2), il dottor Prompt (3), Aiessandr 
Luzio e Rodolfo Renter (4), i quali due ultimi ravvisano in Giov. & 
nedetto Moncetti il prohabile falsificatore della Quaesiio. On' eccezione 
quella di Adolfo Gaspary [per non tener conto di E. H. Plumptre (5) e i 
Emilio Penco (6)] a cui « sembrava un miracolo Iroppo grande » che « oi 
falsificatore del secoio XVI potease scrivere cosi nei sense di Dante e goi 
le parole di Dante » come £a I'autore del De aqua (7). EpfNire per quest 
via deH'esame interne comparative della Quaestio, ch'era la via maeslr 
g\k battuta dal Giuliani, essendosi messo un dotto dantista inglese rinse 
felicemente a spostare nel sense contrario tradizionale I'opinione prevt 
lente della critica: Carlo Hamilton Bromby (8), che h anche il prime cb 
si provi a dar veste inglese al nostro opuscolo, e Paget Toynbee (9) in Ii 
gliilterra, Alain Campbell White (10), altro traduttore della Q.j in Americi 
e in Italia Filippo Angelitti (11), Sante Ferrari (12), Vincenzo Russo (13 



1 



(1) Beoens. airart. preoed. ne L'Aliffhien U, 1890-91, ptgg. 489-98. 

(2) L'ultmo rifugio di Dtmte, Milano, 1891, pagg. 41-47. 
(8) Leg ceuvres latines apoeryphea du DanU, Venise, Olscbki, 1S9S, pp. 40*44. 

(4) U probabiU falrificatore della « Quaestio de aqua et terra » nel Oiom. 
d. LeU. n., XX, 1892, p. 125 agg. Cfr. per altre noiisie sal Moncetti il medetimo CHart 
XXXIX, peg. 208 egg. Coneente con loro F. Flakini, 8t, di st. leUer, italiama e win 
niera^ Livorno, 1895, pp. 219 sgg. 

(5) Th$ Oowmedia and Cangoniere of D. A., London, Isbister, 1886-87, 2 volL In 8 
Nel vol. I pag. CXXIII, leggiamo: I incline to the belief that he was helped hj thi 
bounty [di Canffrande) to continue the study and the experiments of whicli the loetai 
De aqud et terrd was the outcome ». 

(6) atoria della Lett. Hah, ro\. II, Siena, Tip. 8. Bernardino, 1891, pagg. l6$-7 
A pag. 164, nota 6* h riferiU una lettera dello Stoppani in data 27 ott 1889 In oiii eUtM 
€ malcapitata » la lettera scritta al Giuliani intomo alle veritii cosmologiche preannawdal 
nella QuaeeHo^ oonfermando che € in materia di concordanza e d^esegesi dantesoa egK aiK 
voleva prendersi briga con nessuno lasciando che il Giuliani se la pigliasse lui con quail 
che volessero ancora negare (ben padroni di farlo) Tantenticit^ di quella sorittoia »• 

(7) Staria d. leU. ital trad, da N. Zingarelli, I, Torino, 1887, p. 462. 

(8) A question of the toater and of the land by D. A., London, David Nntt, 189^ 
in 8o pioc. di pp. 59. 

(9) Nella Bomania, to. 28, 1899, p. 629, facendo la recensione della 2* Serie dag) 
Studies del Moore, dice fra Taltro : < In fact we are inclined to exclaim : Aut JDmnU 
aut diabolue • ^ I'autore della Q, 

(10) A translation of the « Quaestio de aqua et terra » with a discussion of Us OM 
thentidty eoc. Boston, Ginn et Company (for the Dante Society), 1908, in 8« pp. IX-6< 
Estr. dal Twenty^ first annual report of tJie Dante Society (Cambridge Mass.) 

(11) Cfr. SuUa data del viaggio danteseo negli Atti d. Accad. Pontaniana, vol. S7< 
Napoli, Tip. d. B. University, 1897, Memoria n.^ 7, pag. 8 sgg.; e le' recension! al MotM 
e al Busso nel Bull d. Soc. Bant. Ital, N. S., VIII, p. 52 sgg. e 290 sgg. 

(12) 1 tempi, la vita, le dottrine di Pietro d'Abano, Saggio storioo-filotofioo, GinoTi 
Tip. B. Istituto Sordomuti 1901 (Atti d. 12. Univ. di Gen. vol. XIV) pag. 271 agf . . 

( 18) Per Vautenticita della « Quaestio de aqua et terra » , Catania, Giannotta, 1901, in 8 
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Nicola Zingarelli (1) e Vincenzo Biagi (2), torDano tutti ad aggiodicare il De 
aqua atrAlighieri. Pocbi son quelli che osarono (3) e. osano ancora op- 
porsi alia corrente creata dal Moore che tends a riportareal padre Dante 
l*opuscoIo monceltiano. Ix> scrivente che ba giii suUa coscienza due fati- 
cose e affalicanti memorie suirargomento variamente giudicate dalla 
critica (4), non si sente ora nh vuole tornare alia carica, ma si limiteril 
a riassumere, eon quella maggior serenity che h umanamenle possibiie, 
i principali argomenli che militano pro e contro raUribuzione a Dante 
dell a Quaeslio. 

IL — Autenticit^ della < Quaestio »• 

AEGOMft^TI FAVOEEVOLI. 

1. ESTERNT. 

aO IVautoritk del Moncetti, dello Storella e degli al- 
Iri editori della Q. Vero h che lutti dipendono in ultima analfsi 
dal Moncetli che fu il prime editore, e cestui era uomo di non 
Iroppo sicura fede (5); ma non monta, perch^ d*altra parte il 
Moncetti non avrobbe potuto, anche volendo, falsiQcarla (V. ar- 



il) DanU. Milano, Yallardi [1908] p. 822-25. 

(2) Nel Bull d. Soe. Dant It. N. 8., X, pp. 889-400. 

i3) C. CiPOLLA, nel sao Compendio d. Star. poUi. d, emii di Venma^ Verona, 1899, 
pp. 240-41 (Estr. d. La Provineia di Verona a cnra del co. L. Sonnani Moreiti, Firenze, 
Olechki, 1904 [Verona 1898] pag. 82 della 8* Parte) scrive: € Se fosae pradente affidarsi 
alia Q. de aqua et terra die fa attribaita airAlighieri, potrebbesi qui aaaerire che Dante 
venendo ia Mantova ritom6 a Verona nel 1820. Ma la fidacia neiraatenticitk della Q. che 
and6 aempre alternativamente ora crescendo ed ora diminnendo non dir6 che adeseo lia 
presso di tatti estinta ma certamente i diminaita d'aesai. La prova categorica della faleiti 
deiropascolo non h stata ancora data, ma gli indizi contro di qnesto sono crescinti. CSerta- 
mente adesso non si pa6 fare assegnamento sopra tale discorso che del resto non viene nep- 
pore citato da Giovanni Villani nella sua celebre mbrica dantesca ». — V. Bossr, sella 
Boa Storia d. Lett. It,, vol. I, Milano, Vallardi, 1900, p. 119 dice che € gravi sono i dabbi 
anche sniraatenticit^ di qnella scrittora (della Q.) od almeno h difficile soermere ci6 che 
in essa i veramente dantesco dalle alterazioni o aggiante del poco scmpoloeo editors che 
la dii in lace il 1508 ». — M. Baratta nel sno Leonardo da Vinci e i problemi della 
terra^ Torino, Bocca, 1908, p. 58 Bgg., h esitante, ma « discorda dal Moors in nna qnestione 
essenziale: che nel tempo della pabblicazione della Q, il problema di oni era oggetto fosse 
risolto ». Pi& di tatti persistono nelFantica fede il Rbnieb (Cfr. Qiom, 8tor. d. LeU. It, 
XXXVI, 162 sgg.) e, a qaanto credo, il Luzio. 

(4) Cfr. G. 8tor. d. Lett, It,, XL, 427-31 (Rec. del Benier) ; BolUtt, d. Soe. Geo^r. 
It, 1908 fasc. IV-V (del Baratta) ; FanfuUa della Domen. del V febb. 1908 (del Grocioni) : 
Boll, d. Soe. Dani. It, N. S., X, 888 sgg. (di V. Biagi), ecc. 

(5) Cfr. Luzio-Kbnibb, 1. cit. 



i 
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t 

gom. interni). Certo si potrebbe dire die il M. si servl d'un ma- 
noscrillo anteriore (1), ma queslo ms., come si vedr3i, non po- 
teva essere appunto che di Dante, come di Egidio ColoDDa era 
il ms. di cui si servi nol 1515 a pubblicare il Tractatus de for- 
mcUione corporis humani sulla cui aulenliciUt non c' h nh ci puo 
essere dubbio di sorta. 

a^) L'autoritk def^li scrittori aDleriori al M. che, se non 
ci dicono a chiare note che D. compose la QuaesUo^ ci parlano 
per6 dei suoi studi di astrologia, di geometria, di matematica (2^ 
si da parere che, anche non ricordandola esplicitamente, tuttavia 
la conoscessero. * 



2. INTERNI. 



aO La medesimezza del concetto fondamentale della Q. 
con un concetto fondamentale dantesco. « A lui (a D.) ripugnava, 
cosl lo Zingarelli (3), che certi fatti d' online superiore si sotto- 
ponessero ad indagini come quelli che cadono sotto i nostri 
sensi ». fe vero che nel classico passo a cui lo Z. allude {Piirg, III, 
34 sgg.) si parla di verita di fede, mentre nella Q. si tratta di 
veritit d'ordine naturale; ma ci6 non h del canto II del Para- 
diso dove, come lo Z. osserva, Beatrice « dimostra V assurdita dei 
nostri criterl fisici sulla natura e composizione dei corpi celesti ». 
Cfr. anche Conv. HI, 15; IV, 5 (4). 

a^ La medesimezza nolle frasi nello stile nei pensieri 
con le frasi, lo stile e i pensieri di Dante, medesimezza che, 
come ha dimostrato ad evidenza il Moore, non puo essere opera 
di falsario: ^ da osservare per6 che questo accordo non h in 
tutto e per tutto compiuto; ma Ik dove esiste, e certo maggiore 
di un grade di quelle che intercede fra Dante e altri scrit- 
tori suoi contemporanei o anche posteriori (5). 



(1) £i Topinione che lo scriyente ha a lango accarezzato. V. le due cit. Mem.^ passim. 

(2) < Ancora in scienza di filosofia e nelle matematiche Dante fa pi& pcrfetto e piii 
dotto » (del Petrarca) — € Per istndio di filosofia di astrologia aritmetica e geometria.... 
acqaistd la scienza la quale dovea ornare ed esplicare co* suoi versi » Leonakdo Abktino, 
Le vite di Dante e del Petrarca cavate da un ms. ar^ico della Libreria di Fr. Eedi ecc. 
In Firenze, All' insegna della Stella, MDCLXXII. Con lie. d. Sap. in 12o pico. pagg. 58- 
59, 105-106. — Si veda anche P. Totnbee Una notieia hiografica di Dante nelV edie. 
del 1494 dello « Speculum Histor. » di V. di Btauvaia in Ricerche e note dantesehe, Se- 
rie 2*f Bologna 1904 pag. 72 (nella Bibl stor.-critica della lett. dant d. dal prof. P. Papa). 

(3) Op cit., 1. cit 

(4) Cfr. V. Russo, Op. cit., pagg. 29, 45. 

(5) y. il commento alia Q. nella mia 2^ Mem. cit. passim. 
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b) II tenore dell' edlzione cosl come ossa ci sipresenla, 
con tutti i suoi error! ecc. c' induce a credere che sia stata con- 
dotla sur un manoscrilto coevo di Dante pieno di nessi e di 
abbreviature cbe il Moncetti non riusci neppur lui a capire inte- 
ramente. Vero e che anciie nei mss. posteriori i nessi e le abbre-. 
viazioni non sono poche, anzi si direbbero oiaggiori in numero 
e in difficoltii, e che di errori riboccano ancbe le lettere e i 
versi preliminari del Moncetti e del Gavardi, ma non vi sono in 
queste quelle sconnessioni scientiQche che presenta la Quaestio. 
Che se h pur vero cbe di queste sconnessioni scientificbe si de- 
sidera una prova migliore di quella cbe sinora sia stata alle- 
gata, h d' allra parte certo cbe almono in apparenza e a giudi- 
zio d' un buon inlenditore del valore e dello stampo deir An- 
gelitti, queste sconnessioni scientificbe ci sono (1). 

c) Le eoineidenze di forma e di pensiero fra la ^ Quae- 
stio „ e la ^ Composizione del mondo „ di Ristoro d* Arezzo, 
facilmente accessibile a Dante ma inaccessibile al tempo del 
Moncetti, eoineidenze indicate primamente dal Moore (2), forme- 
ranno sempre un argomento interne d' un certo valore in pr6 
della 0., fincb^ non siano esamlnate ad una ad una dagli av- 
versari deir autenticitit e dimostrate insussistenti. 

Argomenti contrari. 

1. ESTERNr. 

a) La maneanza dei manoseritti. Si potrebbe, h vero, 
spiegare, osservando cbe eolo pocbi mesi prima di morire Dante 
tenne la disputa, e che ancbe di altre opere dantesche, ossia di 
parecchie delle Epistole^ mancano i mss. Ma di queste resta ap- 
punlo ancora a provare Tautenticila, e se la Q. h una delle ul- 
timo cose del poeta questa era una ragione di pib per conser- 
varla; come d^altra parte maggior ragione per la divulgazione 
slava nel carattere del documento cbe non h di epistola ma di 
documento officiale (V. arg. intern!). Ancora, si potrebbe soggiun- 
gere, come fa il Moore, che anche di altre opere di scrittori 
antichi durante V eXk umanistica accadde lo stesso. Ma h poi 



(1) € Restano par sempre a carico del Moncetti tali tconnesiioni •cientifiche da mo- 
strare ad evidenza che non ha capito il contenato deiropascolo in tatti i snoi particolari » 
Bull, d. 8oc, Dant. It., N. S., VIII, p. 55. 

(2) Studies in Dante, Second Series, Oxford, 1899, pagg. 858-74. 



bene accertalo lo scoprimento di queste opere cosl misteriosa- 
mente poi scorn parse? 

b) II sllenzlo dei biografl, dei commentatori di D., ecc. 
di tuUi quelli che a Mantova e a Yerona presero parte o inter- 
venDero alia disputa. Lo so cbe questo, al pari del precedente, h 
un argomento negative e di non troppo valore; ina h forse tale 
anche quando tacciono quelli che pih avrebbero dovulo parlare? 
Tacciono nel case nostro i contradditori che, come sappiamo, 
non mancarono n^ potevano mancare, tacciono tutti quei molti 
che allora e pih tardi trattarono il medesimo argomento, tace 
perfino Giovanni del Yirgilio, il quale anzi cos) poco sapeva 
della clamorosa disputa di Dante che in un' egloga al Mussato 
di data posteriore, si vanta d'avere stancalo Dante con le sue 
missive pastoral! (1). Si potrebbe, h vero, obiettare che su avve- 
nimenti ben pih clamorosi, come Tentrata trionfale di Cristoforo 
Colombo in Barcellona, tacciono i documenti del tempo; ma 
appunto perchd erano avvenimenti (non, si badi, risoluzioni 
Blosoflche dubbie) universalmente noti, non er& necessario nh 
utile che i contemporanei ne parlassero. 
Ancora, si potrebbe soggiungere, rispetto a questo e air argomento 
precedente, che qualcuno avr& certo scritto intorno alia disputa 
dantesca, ma la sua testimonianza non c^ h pervenuta o c^ ^ ignota : 
e questo senza dubbio pu6 darsi, anzi non manca di qualche 
grado di probability. 

2. INTERN!. 

a) Differenza fra la ^ Quaestlo ^ e le ^eve di D. : 
a') neirordlne delP argomentare^ che h diverso del 

tutto da quelle cbe Dante professa di seguire e segue in effelto 

nel Convivio (2) e nel De monarchia (3). 

a^) nelle eitazlonl o riferimenli indiretli ad autori e ad 

opere sconosciute a Dante. L'autore della Q. allega un passo del 

CentUoquio di Tolomeo(4), conosce^ se non direttamente almeno 



(1) Cfr. DiONlsi, Op. cit, 1. cit. 

(2) < Nel Trattato prims si riprova lo falso, acciocchi, fagate le male opinion!, la 
veritik poi piti liberamente sia ricevnta. £ questo modo tenne il Maestro della nmana ra- 
gione, Aristotile, che sempre prima combatteo cogli avversari della verity, e poi, qnelli 
convlnti, la ymik mo8tr6 » Contivio IV, cap. 2, lin. 185-141 ediz. Moobb. 

(8) Lib. m, cap. 18 (12), lin. 1 sgg. 

(4) Cfr. la mia Mm, 2% pag. 888, o 77 delPEstr. 



iDdireltamente per mezzo di Strabone, il De iis quae in humido 
vehuntwr di Arcbimede (1), cita quasi formalKnente le Sferiche 
di Teodosio (2), ecc. ecc 

a^) in on concetto cosmograff co fondamentale ; giaccbd 
la cagione cbe nella Q. si assegDa al solIevameDto del la terra h 
la virtu magoetica delle st^le deir emisfero settentrionale, ma 
6 aliora percb^ nella Commedia (Inf. XXXIV, 122) far sporgere 
prima la terra neir emisfero australe? Forsecb^ si tramut6 an- 
cbe la virtu magoetica dalle stelle delP emisfero australe a quelle 
del setteotrionale ? 
A quest' argomen to tuttavia si potrebbe rispondere: 

aO cbe D. fece un' eccezione alia regola generale nella Q., 
per modellarla suUe quaesHones tomistiebe; 

a^) cbe non tutto ci6 cbe Dante aveva letto e sapeva di 
matematica e d'astrologia poteva trovar luogo nolle altre sue 
opere cbe non erano d' indole matematica e astrologica; 

a^) cbe il concetto cosmografico della Commedia h un con- 
cetto poetico, quelle della Q. scientiQco. 



(1) €fr. Mem. 1^ pagg. 78-79, o 6-7. 8e il prof. V. Biagi e il prof. F. Angelitti 
avessero m^lio lette qaeste dae pagine non mi attribniiebbero qael granchio madornale 
cbe, bonta loro, mi attribniscono nel BuU» d. Soc, D. It., N. S., X, p. 12 n. 1. Ma^qnante 
criticbe non si devono a malintesi I Una rara edizione di Strabone del 1494 h registrata e 
descritta ancbe nei Monumenta typographiea dell*0L8CHKl, Firenze, 1908, in 4®, pag. 882, 
n.« 966. 

(2) V. Mem. 2* p. 828 o 67. Si noti cbe nella Q. si dice : € at demonstratam est in 
tbaoreinatibus matbematicis necesse est ciroumferentiam regalarem spbaerae a saperficie 
plana sive spbaerica qaalem oportet esse snperfioiem aqnae, en^ergere semper cum borizonte 
oircnlari » e qnesto teorema matematico si trova appnnto Delle Sferiche di Teodosio (lib. I, 
propos. 1*) cbe forono da Flatone Tibartino tradotte nel leo. XII (Gfr. Naluno C. A., 
Opus astron. Albatenii, Milano, 1903, I, pag. LVI). Onde io non so capire come il mio 
egregio critico V. Biagi (o debbp dire i miei egregi critici ? giaccbi pare cbe rosserrazione 
appartenga alPAngelitti) si domandi con tanta enfasi : < Cera poi bisogno di ricorrere al 
De sphciericis per sapere cbe la circonferenza regolare della sfera deve emergere da ana 
saperficie piana o sferica sempre con orizzonte circolare? » — II mio egregio critico (o i 
miei egregi critici] continqando a far aso di qaella cosi opportona ed elastica interroga- 
sione rettorica si domanda : < Ed era neceasario aver letto il Compendium di S. Bpnaven- 
tara (o di Alberto M. ?) per imparare cbe Cristo era nato e risorto in Domenica ? » Natn- 
ralmente a on^ interrogazione coei fatta il lettore ben edacato risponde di no. Invece, sino 
a prpva contraria (vedi testardaggine) io rispondo di si, giaccbi molti trattati di teologia 
b0 scprsi se^Ea poter trovare cbe Cristo sia nato in domenica, come Taatore della Q. aa- 
serisce. Del resto il Compendium ihe^hgicae veriiatis non i probabilmente nh di S. Bo- 
jiaventara ni di Alberto Magno ni d'altri, ma di Ugo di Strasbnrgo. Gfr. la mia noterella 
jsa Dante e Ugo di StrMpurgp i^gli Jjiti d. R Acoad. d. SeienMe di Torino vol. XXXIX ; 
e a parte: Torino, Claosen, 1904, in 8^ 
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b) La solnzione adottata nella^Q. „ {gibbosity terrestre 
per virtu magnetica di stellejj sebbene in, parte somigli a quella 
del Qampano, di Jacopo di Danle e sovratutto di Egidio Go- 
lonDa(l), ail'uno o all*altro dei quali sembra alludere Andalo 
di Negro (2), tuttavia in ci6 in che se ne differenzia (moto delta 
terra alC inm per virtu magnetica di stelle) sembra 

b^) un anaeronismo; perche nessuno prima di Paolo Ve- 
nelo (3) attribuisce alie stelle un potere elevante della terra, (chec- 
ch^ dica in contrario i'amico Vincenzo Biagi forzando un passo 
di Ristoro d'Arezzo che ailrove afferma proprio il contrario e 
interpretando a suo mode Alberto Magno e San Tommaso) (4); 
nh poteva ragionevolmente attribuirlo percb^ ci6 implicava . 

b^ nn errore BlosoBeo. Infatti il moto deila terra airinsu, 
non prodotto da una causa fisica, qual era per Dante la caduta 
di Lucifero, era un moto praeter naturam [cfr. Quaestio § 18, 
lin. 56 segg., ed. Moore: < Necesse fuit etiam praeter simplicem 
naturam terrae, quae est esse deorsum, inesse aliam naturam per 
quam obediret intentioni uoiversalis naturae, ut scilicet pate- 
retur elevari in parte a virtute coeli, ecc. »] che non poteva esser 
cagionato dal cielo, ma solo da Dio per mezzo di 

b^) an mlraeolo, perch^ < hoc est miraculum (dice tra 
gli altri Egidio Golonna in un' opera inedita De ecclesiastica po- 
testate ^che presto spero di poter rendere di pubbJica ragione) 
agere praeter leges datas, coelum autem quicquid facit agit se- 
cundum leges naturae concessis » (5). 
Anche a questa ragione si potrebbe tuttavia rispondere dicendo che 
gijt nel principio del secolo XIV la Scolastica accenna a deca- 
dere; e che Dante non era poi cosi profondo Qlospfo da non po- 



(1) Cfr. la mia 1^ Mem. pagg. 108-109, 118, 158-55^, oppare 36-37, 46, 81-83. 

(2) Vedi Bun. d. 8oc. Dant. It, N. S., X pagg. 389-90. 

(3) Cfr. 1» Mem., p. 156, od 84 

(4) Cfr. 1» Mem., p. 11617, o 44-45. 

(5) Riferisco, da an bel cod ice di qaesf opera conservato nella Nazionale di Firenze 
e che lio gi& ricopiato quasi per disteso, due altri passi che fanno al proposito nostro : 
« Facit tamen aliqoando Deas miracnlum vel etiam miracnla at agat praeter comma nem 
carsam naturae et non agat tecandum commanes leges naturae inditas ... Deus, quia habet 
omne posse, simpUciter gubernat mundum secundum leges quas indidit rebus et indifferen- 
ter et passim non utitur sua plenitudine potestatis ut faciat praeter solitnm cnrsum re- 
rum ; causa tamen rationali emergente facit praeter has leges inditas.... Sicut Deus dat re- 
bus naturalibus leges naturales, ut dat hanc legem igni quod calefaciat, aquae quod infri- 
gidet, est tamen in eo plenitudo potestatis qaia potest fiu^re praeter has leges » lib. Ill, 
cap. 9, c. 94 9. e 96 t7. — Cfr anche la mia nota cit. su /). e Ugo di StrcLsburgo, pag. 7. 
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tare, specialmente nel fervore d'una disputa, perduto, come suol 
avvenire a tuiti, il lume degli occbi, prendere qualche cantouata. 
c) La Q. ci si presenta in seinbianza di documento offi- 
ciale sia perch^ relazione di una disputa jmbblica^ sia perch^ 
accompagnala di tulle quelle formole ch^erano in usonei docu- 
menli officiali (inscription saltUcUio^ promulgcUio, corroboration 
data). A convalidaria, a conferirle valore e autoril^ irrefragabile 
di slrumenlo, sembra non mancar allro cbe il nome del vescovo 
davanli a cui si suppone tenula la dispula e in bocca al quale quelle 
formole suonerebbero assai meglio per non dire unicamente 
bene (1). 
A queslo argomenlo si pu6 tultavia rispondere, come fa TamicoVin- 
cenzo Biagi, cbe € la Q. non ha allro caratlere cbe quelle di 
leltera a tutli i letlori a cui poleva inleressare Targomento. G* h 
quelle che ci dey'essere, non altro, e con argomenti simili troppa 
roba che h aulenlica si potrebbe far passare per falsa. L'autorili 
del vescovo non occorreva davvero in un documento che non 
riguardava il dogma la morale o allro, ma sollanto la scienza 
nalurale ». Oppure, se meglio place, si potrebbe dire che la Q. 
h bens! una leltera in cui sono adoltale formule instrumenlali, 
ma da uno che se non aveva autoriti vescovile, aveva per6 quel- 
i^autorit^ morale che i casi della vita, nobile e sventurala, e 
Topera a cui aveva < poslo mano e'cielo e terra » gli conferivano 
e le elk posteriori gli confermarono pienamente con pressoch^ 
unanime e solenne plebiscite. 

G. BOFFITO. 

Firense, CoUegio alia Querce. 



(1) Gfr. Mem, 2\ p. 271 egg. o pp- 15 sgg. 
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LA QUAESTIO „ E LA GEODESI A MODERNA 

Nob leir lu. ottiTlo Ziiottl-Blaco, Uben lUtnte m BaNliiili lU'DilTenitl fll Iktln (l) 



II problema che Dante si proponeva nella Quaesiio h Dettamente posto 
nel § II cbe a Qoe di chiarezza qui trascriviamo parzialmente. 

« Et restricia fuH quaesiio ad hoc^ kimquam ad principium investi- 
gandcB veriUUis^ ut qucereretur : uirum aqua in sphosra sua^ hoc est in sua 
naturali circumferential in aliqua parte esset aUior terra^ qucs emergit ab 
aquis, et quam communiter quavtam habitabilem appellamus ». 

II Dodo del problema stava dunque nel ricercare se Cacqua nella sua 
sfericiti, vale a dire nella propria naturale circonferenza^ fosse in qualche 
parte pi a alia delta terra, la quale emerge dalle acque. 

Innanzi tutto, si avverta, vien posto chiaramente a base di tulta la 
discussione la sfericith^ o forma sferica delPacqua, poi si vuol ricercare se 
quesfacqua raccbiusa entro una sfera sia in qucUche parte pib alta della 
terra la quale emerge dalle acque. Ma giova ancbe essenzialmente vedere 
cbe cosa Dante nella Questione intendesse per aUo. La dicbiarazione di 
tale vocabolo, parmi la si possa leggere al S III nel periodo seguenle : Es- 
sendo il centro della terra centro dell^universo, siccome da tutH si conferma ; 
e tutto cid che ha nel mondo una posizione diver sa da queUo i piu alio (evi- 
dentemente di detto centro). Questa deflnizione, neiripotesi, alia quale 
Dante s'atteneva, della sfericit& della Terra ba le seguenti conseguenze : 
1° Un punto della Terra (globo) h tanto piU alto^ quanto pib h lontano dal 
centro di essa. 2'' Due punti egualmente distant! dal centro banno la me- 



(l) L'Ing. Ottavio Zanotti-Bianoo noto agli soienaiati per i saoi nnmerosi e impor- 
tanti lavori di astronomia e di geodesia, pregato da noi che voleeie dare nn giadisio salla 
Quaesiio ci ha inviato qnesto sao dotto artioolo che noi ben volentieri qui iii«eriamo, grati 
aU'amico nostro deirintigae fetvore che ci ha &tto. N. d. E. 



desima aUezza. 3? La differenza d'altezza di due punti h eguale alia diffe- 
renza delle loro dislanze dal centre della Terra. Si noti cbe nella Questixme 
si discerre sempre di terra e di acqua pili alta e pib bassa, ma nen si 
discorre mai di quanto pib alia e pib bassa: la discussione h di natura 
qualUaiiva dod qttanUkUiva. 

Avvertiamo eziandio cbe Dante, seguendo Aristotele intende trattare 
unicamente del mare, deU'oceano ; del mari interni, laghi, stagni non fa 
menziom. Daote per6 nella Qt^Uone, e contrariameiita ad Aristotele, sup- 
pone il mare uniformemente disteso intorno alia terra. 

Se oggid) si proponesse ad uajjeodela la quetstione deiracqua e della 
TeriBi come la pose Dante, e nei suoi termini e col signiflcato cbe egli 
altribuisce ai vocaboli da lui usati e cbe sopra abbiamo cbiarito, il geo- 
deta non potrebbe, a mio modestissimo avviso, dare altra soluzione cbe 
la seguente. Tulta la terra non h pib altu del mare: vi sono intiere region! 
terreslri pib basse del mare e se si accetta, con Dante, cbe pib alto voglia 
dire pib distaote dal centro della Terra, vi sono estese superficie di mare 
molto pib alte di* vaste tarre. Spiegbiamoci. Cominciamo dal particolare, 
per passare poi al generale. In massima i continent!, le terre, sono pib 
elevati del Hvello medio del mare pib prossimo ad essi, ma si danno 
pure porzioni di quelli, pib basse di detto livello. Tale h la conca di Tur- 
fan, a nord del bacino del Tarim nel centro dell'Asia, cbe scende e 50 metri 
sotto il livello del mare. Una fra le pib spiccate di queste deprossioni h 
quella del mar Gaspio, il cui pelo liquido e di 26 metri inferiore a quello 
deiracqua del mar Nero. In Olanda si ha nolle provincie di Oianda e 
Seeland un*estensione di poco mono di 10.000 kmq. pib bassa del mare 
circostante, salvata dall' invasione di esse, a mezzo di digbe. In Africa i 
Scbott sul lembo meridionale deiraitipiano di Algeri sono di 30*^ sotto 
il livello del mare, e quelli sul limite inferiore del deserlo Libico, di- 
scendono a 30 e 50 metri sotto il livello medesimo. Si mil! bassui*e si ri- 
sconlrano tieir«ltipiano abissinico € aul prolungamenlo del golfo di Cali- 
fornia. Ma la massima fra tutte le depressioni h coslitulta dalla Valle del 
Giordano e dal mar Morto la cui superficio sta a ben 394 metri sotto il 
livello del mare Mediterraneo. Inoltre giova nolare cbe molte depressioni 
del suolo, della terr,a, sono celate da lagbi che vi giacciono sopra. Molti 
lagbi del versante meridionale delle Alpi (Ck)mo, Maggiore, Garda), il lago 
Ladoga in Russia, i lagbi del Canada, banno il loro (fondo sotlo il livello 
medio del mare loro pib vicino. 

Ora veniamo a pib estese regioni. Ne occorre mandare innanzi al di- 
scorso intorno ad esse alcune premesse. L'antichit^ ed il medio evo, am- 
mettevano, a parte divagazioni sterili e grottescbe, cbe la Terra nel suo 
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complesso, ed aslraendo dalle disuguaglianze della sua superficie, avesse 
la forma di una sfera perfetta, della quale si cerc6 di detertninare, con 
procedimenli geometricamente rigorosi, il raggio. I lavori di Huygens e 
Newton fecero vedere ehe la Terra, animala come h da un motp di ro- 
tazione sopra se stessa, e supposta inizialmente fluida ed omogenea non 
pu6 avere la flgura di una sfera, ma deve essere foggiala a gnisa di una 
ellissoide di rivoluzione schiacciala ai poli. 

Abbiamo menzionalo il molo di rotazione della Terra allorno al pro* 
prio asse: di questo non h cenno nella Questione ed h strano, perch^ se 
v'era luogo in cui Dante avrebbe poluto mostrare di aver conoscenza delle 
idee dei precursori di Gopernicb neiranlichitit era questo. E siccomo TAli-^ 
gbieri non si lascia mai sfuggire Toccasione di mostrare quelle cbe sa 
e ricorda ; cosl h a conchiudere cbe mentre scriveva la Quaestio quelle 
idee non erano presenti alia sua memoria. Anzi pare ne fossero molto 
lonlane poicb^ egli esplicitamente discorre del mold deirotlava sfera: 
Cum igitur non sint plura coi^pora mobilia, prceter coelum stellatum, quod 
est octava sphoera; necesse est hunc effectum ad ipsum reduci. 

Le ricercbe e le scoperte di Clairaut e Laplace fecero noto die la Terra, 
non esscndo nh omogenea, uh inlieramente fluida, non pot^va avere la forma 
di ellissoide cbe appros3imativamente,ovvero ammeltendotalune ipotesi suUa 
sua costituzione. Si riconobbe di pih, cbe data la Terra quale h in realty, 
la flgura ideale, astratta, cui si voleva assurgere, astraendo ben inteso daHe 
insignificanti rugositit della sua superHcie, non poteva neppure pih con- 
siderarsi come geometrica. Fatti di ci6 cerli^ si pens6 a stabilire cbe cosa 
si dovesse intendere per flgura della Terra, ed a cercare, se pur non es- 
sendo geometrica, essa fosse rappresenlabile con simboli malematici, e 
come deflnibile. A ci6 si giunse ^guendo le idee di Clairaut, Laplace, 
Gauss, Bessel. La flgura cosl deflnita, ideale ancora, e cbe con Listing, fu 
detta geoide, h tale cbe da essa di assai poco si stacca la superflcie del 
mare supposto completamente fermo, o di poco pure diversifica da una 
ellissoide di rivoluzione attorno al suo asse minore, o, come suolsi dire, 
scbiacciata ai poli. A rappresentare la flgura complessiva del nostro globo 
terracqueo, in tanta parte ricoperto da oceani, si scelse la superflcie del mare, 
prolungato idealmente attraverso ai continenli con canali stretti e fra lore 
comunicanti, e questa supercie h quella cbe dicemmo cbiamarsi geoide. Ad 
essa e in ogni punto perpendicolare un fllo a piombo perfetlamente fermo. 
Con grande approssimazione si ritiene il geoide coincidente coirellissoide 
dianzi menzionata. & scope precipuo della geodesia il determinare il me- 
glio cbe fare si possa queirellissoide, e colle osservazioni misurare quanto 
essa si staccbi dal geoide. 



Naturalmente queste superficie aono astrazioni che si leDta di rendere 
quanto h possibile vicine alia realty. II geoide rappresenla, simboleggia 
UDO stalo tipico, medio e fermo del liveilo marino : simbolo al quale si 
arriva, scarlando molte forze, continuamente attive e che reDdono il mare 
incessantemente agitato e mosso. II geoide invece, quale h considerato nella 
geodesia moderna h fermo, bench^ mutabile ientissimamente col tempo : 
esso non h liscio, ma enlro limiti ristretti mollo, e poco sensibili, leg- 
germente ondulato. 

Per quanto dobbjamo dire h ampiamente sufficlente il riguardare il 
geoide, come aveote la forma di un'ellissoide di rivoluzione schiacciata ai 
poll, quale e rappresentata in questa flgura scliematica. 




II disegno raffigura una sezione meridiana, cio^ quella che risullerebbe 
tagliando Tellissoide con un piano passante per Tasse di rolazione : su di 
essa potremo svolgere il nostro ragionamento e quanto diremo varra per 
r intiera superficie, ossia per il nostro globo terracqueo. Avvertiamo an- 
cora che neir ipotesi della Terra sferica, lo altezze si misurano lungo i 
raggi, cio^ le rette che congiungono ogni punto considerate col centre. 
Neir ipotesi invece della terra ellissoidica, le altezze si misurano per cia- 
scun punto lungo la normale alia superficie passante per esso, la relta MQP 
della flgnra. Normale che fisicamente, e coUe supposizioni fatte h mppre- 
sentata da un file a piombo perfettamente fermo. Ai due poll e nei punli 
deirequatore i raggi e le normali coincidono, come mostra la figura, la 
quale a scope di chiarezza h esagerata nel sense di essere Tellisse molto 
pill schiacciata di quel che sia la Terra. II sense precise che alia parola 
schiacciata si atlribuisce h flssato dalla definizione seguente : Schiacciamenlo 
terreslre h la ditferenza fra il semi asse maggiore (raggio equatoriale) ed 
il semi asse minore (raggio polare), divisa per il raggio equatoriale. 
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Nella tratlazione seguente do! ci atterremo aile dimeDsioni terreslri 
calcolate da Bessel iu)i 1841, che oggi ancora sono generalmente usate 
in geodesia. 

Raggio equatoriale=:a=: 6377397,15 metri. 
Raggio polare —4 — 6356078,96 metri. 

Schiacciamento = ^^^ ^.^^ = 0,0033427731. 
a — ft = 21318,19 metri. 

Ora facciamoci a considerare la Terra ellissoidica. I punti deirequa- 
tore soDO pili distant! dal centre che non quaisiasi altro punto, quindi i 
punti deli'equatore, siano essi acqua o terra sono piii aUi di qualunque 
altro punto della^Terra. I due poli, cioh evidentemenle i due punti della 
superQcie terrestre pili vicini al centro, sono i piu bassL Fra Tequatore 
ed i poli VaUezza va gradatamente scemando, per raggiungere ai poli il 
sue minimo. Tutti i punti della superficie che hanno la stessa lati- 
tudine, cio^ sono situati sopra un medesimo paralleio, sono egualmente 
distant! dal centro, e quindi, col linguaggio di Dante, egualmente 
alti. La geodesia insegna a calcolare per ogni punto della superflcie, di 
latiludine nota, la sua distanza dal centro, ossia la sua altezza, rispetto 
al centro della Terra: Se confrontiamo fra lore punti del mare molto Ion- 
tani, 6 quindi fra loro molto differentemente distanti dal centro, V uno 
sark piu alio delFaltro, che di questo piu distort dal centro. In questo 
sense possiamo dire che i mari equatorial! sono molto piii aUi de! mari 
polari, e che montagne che egualmente s'elevino sui mari equatorial! e 
poiari, hanno airequatoi*e la vetta piii alta che ai poli. Ma si badi nel 
sense della parola aUa, che Dante ad essa attribuiva, cio^ di piii distante 
dal centro. Non deve g\h credersi che le acque equatoriali perch^ a quel 
modo piu alte debbano, cadere, scorrere verso i poli pili bassi : ci6 non h 
e non puo essere, perch^ la forma ellissoidica dei mari h una forma sta- 
bile d'equilibrio, ed !n essa nessuna forza sollecila le particelle deiracqua 
ad abbandonare la posizione che hanno assunto. Si h perci6, che ove si 
considerino soltanto la forza d'attrazione della massa terrestre e la velo- 
city di rotazione della Terra altorno al proprio asse, e finch^ esse e le 
azion! che ne derivano rimangono costanti, la forma, il livello dei mari il 
geoide non cambia, h fisso, fermo^ stabile. 

Oggi noi diciamo che tutt! i punt! che si elevano sul livello del mare 
di un medesimo numero di metri, sono alio stesso livello, egualmente 
alti^ elevati sul mare, pur sapendo che essi possono molto divei*samente 
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distare dal centro della Terra. Gosl totti i punti del mare sodo al mede- 
simo livello, bencb^ essi pure si trovioo a distanze dal centro della Terra 
fra loro molto different! e tanto da raggiungere tra i poll e Tequatore 
un divario, in tale distanza di piii di 21 chilometro, come appare dalla 
figura. 

Noi sappiamo calcolare, ma non possiamo misurare direttamente, mate- 
rialmente la distanza del punti della superficie terrestre dal centro della 
Terra: sappiamo per6 misarare di quanto un punto della crosta terrestre stia 
sopra solto 11 livello del mare; ed ancbe pib facilmenle di quanto le al- 
tezze di due punti sul livello del mare differiscono fra loro, seqza 
dover misurare di quanto essi sovrastipo o sottostiano al livello mede- 
simo. I metodi che servono a cid, ci permettono di acquistare cono- 
scenza esatta del rilievo della superficie terrestre: il ramo della geo- 
desia cbe se ne occupa h detto altimetria. Noi parliamo oggi quindi 
sempre dell'altezza di monti, di colli, di altipiani, i^ferendoci al li- 
vello del mare, senza per nulla includere in quelle locuzioni il concetto, 
cbe v' includeva Dante parlando di altezza dell'acqua o della terra, di 
distanza cio& dal centro del globo. La vetta di una montagna alta mille 
metri sul livello del mare alPequatore dister^ dal centro della Terra di 
metri 6378397,15: una montagna cbe ai poll si'elevi sul livello marine 
pure di 1000 metri avr& la sua cima distante dal centro della Terra 
di 6357078,96. Nel sense di Dante la supposta montagna polare sar^ pib 
bassa di quella equatoriale di 21318,19 metri: noi diciamo, per contro, 
cbe quelle montagne sono egualmente alte rispetto al livello del mare. 

Nella supposizione della Terra sferica e ferma, Tidea di altezza s'ac- 
cotda con quella di distanza dal centro, adotlata da Dante. Nella ipolesi, 
invece, di una Terra, roteante sopra se stessa, e che ba assunto una forma 
d*equilibrio stabile, assai poco differente da una ellissoide di rivoluzione 
quelle due idee non sono pib necessariamente e generalmente connesse : 
in questo moderno mode di vedere due punti della Terra, possono essere 
alio stesso livello, egualmente elevati o alti sul livello medio del mare, 
mentre sono molto diversamente distant! dal centro della Terra : e quindi 
(nel senso e colle ipotesi di Dante) diversamente alU. 

Riepilogbiamo. Se non prendo abbaglio, parmi cbe alia questione posta 
da Dante, ciofe: ricercare se Vacqua nella sua sfericith^ vale a dire nella 
propria naturale circonferenza fosse in qualche punto piu alia della terra^ 
la quale emerge dalle acque : la gcodesia moderna possa oggi lispondere 
ancbe cos! : La Terra non ba figura di sfera, ma le acque cbe in tanta 
parte la ricoprono presero e conservano forma di ellissoide di rivoluzione 
scbiacciata ai poll e per6 vaste zone di oceano sono pib lontane dal cen- 
tro, come Dante intendeva pib alle di molte terre cbe emergono dalle 
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acque. Danle nella credenza di una Terra dferica, teneva opinione che tutta 
la terra a lui nota fosse pib alta, o il che per la scienza dei suoi tempi 
tornava lo stesso, piu dislante dal centre della Terra, e che in tale situa- 
zione fosse mantenuta dalla misteriosa azione delFottavo cielo. Noi oggi 
sappiamo che il cielo, con o senza aggettivo numerale, non esiste, h mora 
flnzione ed apparenza ; e che quindi fole e sogni di fantasie traviate sono 
le sue influenze : ed a spiegare perch^ vi siano tante acque piii distant! dal 
centre del globo di molte terre, Dante direbbe pib alte, e che sopra queste 
non cadono, ci gioviamo unicamente e semplicemente della legge delFattra- 
zione universale e del moto di rotazione della Terra attorno al proprio 
asse. Yero h per6 che le cause di quella legge e di quel moto, sono oggi 
ancora a noi tanto misteriose quanto poteva esserlo per TAlighieri V in- 
fluenza deU'ottavo cielo. 

Ottavio Zanotti-Bianco. 
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PREFACE 

de la traduction {ran9aise et de la traduction espagnole 



Un traductear doit rendre son original tel qu'il est; si Foriginal est 
bien ^crit, c'est une trabison que de le reproduire dans un style vicieux ; si 
Toriginal est plein de fautes, ce serait encore une trabison que de les corri- 
ger. Le latin de la Quaestio est effroyable ; on y trouve surtout un vice d'^iocu^ 
tion qui consiste dans la r^p^tition continuelle des mdmes mots et des md- 
mes pbrases ; nous avons conserve tout cela avec autant d'exactitude qu*il a 
6t6 possible. Cependant il y a un passage, oh le galimatias du texte de* 
vient si Strange que nous avons dft nous en ^carter dans la traduction 
frangaise. En espagnol, nous avons pu le suivre beaucoup mieux : c*est 
au § 19. Get article est important, parce que c*est un de ceux ob Ton 
trouve la preuve matb^matique du caract^re apocrypbe de la Quaestio. 
Au fond, il est facile de comprendre la pens^e de Tauteur. II dit que la 
terre babitable a pour limites P^quateur, le cercie polaire arctiqne, et le 
m^ridien de Gadix, qui d'apr^s lui est celui du Gauge, id^e assez r^pandue 
au Moyen Age, et que le Dante a modifi^e en donnant ^ la difference de 
longitude de Gadix et de Tlnde une valeur plus grande que 180.'' G'^tait 
une erreur; elle s*aggrava bien davantage dans la suite, et Gbristopbe 
Golomb croyait aborder aux Grandes Indes, quand il arriva aux lies Ber- 
mudes. Quoi qu*il en soit, Tauteur de la Quaesiio dit que sa terre babi- 
table a la forme d'une demi-lune ; cela est faux : il manquerait pour 
former la demi-lune la moilie de la region polaire arctique. II ajoule 
qu'elle aurait la m3me ^tendue en longitude et en latitude, si elle 6tait 
limil^e par un grand cercie de la spb^re, ce qui est absurde: car si le 
grand cercie n'est pas un m^ridien, il mesure 360 degr^s en longitude, 
et en latitude un espace moiti6 moindre ; si c'est un meridian, Tdtendue 
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est Sgale k 180 degrSs en longitude, et Si 180 degr^s en latitude — Tas- 
sertion dont ii s'agit n*est done vraie que dans ce cas particulier. Apr^s 
s'dtre tromp^ ainsi, I'auteur observe avec une pr6somption et une bru- 
tality vraiment ignobles, qu*il s^agit de choses qui sont connues meme 
des femmes. Nous voilit bien loin des donne gentili du grand podle. 

Ges fautes grossidres de g^m^trie doivent dtre bien comprises; il 
est clair que le Dante ne pouvait pas se tromper ainsi. 

II y a une autre faute du mdme genre, que j'ai slgnal^e dans un de 
mes ouvrages; c'est quand Tauteur fixe la date de sa dissertation au 19 
Janvier 1320, qui, dit-il, est un dimanche. Ge jour Stait un samedi; les 
traductions ne peuvent pas bien exprimer la faute. En comptant k la 
mani^re des Remains, le 13 des calendes de f^vrier est le 20 Janvier; 
mais, si Ton compte de mdme le septi^me jour aprte les ides, on trouve 
le 19; on pourrait demeurer dans le doute, si Tauteur n*observait pas 
que ce jour est, dans la semaine, le mdme que celui de la nativity de 
J^sus Christ, c*est k dire le 25 d^cembre qui prScMe Tan 1 de notre hte. 
On voit, en effectuant le calcul, que ce jour est un samedi et non pas 
un dimanche. L'annte 1904 semble choisie tout expr^s pour d^montrer 
ce r6sultat. Si Ton examine le calendrier russe, ou en d'autres termes, 
le calendrier julien de cette annSe, on voit que le 25 d6cembre est un 
samedi. Or le nombre 1904 est divisible par 28. On a 1904 » 68X28. 
Notre annSe est done s6parte de celle qui pr6cMe T^re chr6tienne, et 
qui r^pond k la naissance de J6sus Christ, par 68 cycles solaires exacte- 
ment; elle a done le mdme calendrier septSnaire. 

On ne con^oit pas coolment le Dante aurait pu se tromper sur le 
calendrier de Tannte 1320; mais on conceit fort bien cette faute de la 
part d'un homme qui vivait au seizi^me si^Ie, et qui ne savait pas 
I'arithm^tique. Malheureusement, il y a beaucoup d'hommes illustres qui 
vivent au vingti^me si^le, et qui ne la savent pas davantage. 

Dr. Prompt. 
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focdiantes ineffiil^emdoacni«n dcceipenLpropcccot^ 
mCIemeooffimepiaecepiorioe qmrlb A(cuortor.ncBi 



dUd.Q,uodadfy(lecacxr61Icndd efthofdacAnipccpcor/ 
celigionisnolteiedypetis.paiidhac tq>cfiatr rdigion ibm 
nunc qui ad ma falo^jponifit zocedae. Quid anduoi (of 
ptDi»reGa:fir»Socrat^bfdyiifcPydu^d diTcredoacer 
dmos dil^uratores foiflTcifa difcrcndo SooatiiEichini/Py/ 
diagorae es c<]uiparandiis:in arguendo es al&bilisiComis/ 
omnibv^ gp:aaolus:ih iegendo copiofiis & dmSs^n condo 
nSdopopulo benignus • Qui uoce tuamclicfuarduldfoiui 
mortaiiu corda mmce&Mancua ilia jodd)erriina opulentia 
cfi atA mu&rufcniliaima in maximo honorece habet# 
c)csti|[ Calditauvidnaiitecesfutuias acyolfipdidbQui 
peftem mocdferi ante alios uenturS ^uidiftr. Vale* 

CThetrafticos Bis Hieronymi Gauaidi Alblani ad Reue ^ 
cidfilx^opfon rngfrniaBenc Arretiniid^pccptori* 

NuncSenedidtepater collcntad fydera dara 

Nomen/philoiophilThefpiadcfqp deae 
Philoibphos/Ieges.togicos*ac numina ditium 

Mencequideo) nolas fydeta magna poll 

lEX^ueflio autea ac perunlis cdita per Dantem Alagherifi 
• poctam Florendnfi dariflimum de natura duorum elc^ 
mcotoruimaquae & ccrrae diferentem* 

Niuerfis & finguUs pfices if as !(pefturis:DS 

CCS Alagherii £ norendaincec uerepbances 

o ininimas in co falutc ge prindpifi ueritads 

ftiumcmamfeftuGcoiDus uobis.^ cxiftece 

me mancuae*Queftio 4dS cxorra cque dib 

naca mulcorics adapparedS* ma^Ig ad uerjciteindecemii 

Data reftabar«uil quu i amore uericad^ & puerida mea cfid 

nueHmnucrims:nd fiiftinuidftiooepfata tin^rc iadifcu^ 

fitfD;iedjplacuirdeipa uerfi ondece: necn6 aigumccafadhi 

cottradiflroluece/mm uericaris amore/tum enain odiofalfl 

catisr&neliuor mutroromauiablcnribus uins inuidiofis 

ncdada confiigere foliRpoft teii^um benediOa trifmut&f 

placuir infuperm hac oedula mcis di^^ris txarata.: q^ detec 

mtnacgfuicamcfettn^cc,&fi»mi codusdi^tacoiscafau 




ino ddignafl^Queftid fgittirftilt4c Ara & ^iica fiue for^ 
mz di]oitiiiict€iiientorainaqi»iiidelJcet& tetnfdc ucco 
hie formS iltii qui philofophus ponit in qaaita fperie qua^ 
iicatbiQpKdiaiiieris& rdhiAafuir^fiioad hoc cangad 
prindptu inueflijeSdac nericansrur qucreretur ufffi aqoa in 
fplma fiia hoc clt in fua natuiali dccanfcreria in atiqaapar 
iecflccalriorcerra:quecRitrgirabaquis:&qul cooiuniter 
quarcShabitabiicmappclIamus:& acgocbacarq^ficnaltis 
larionibus qnaru quibufdS omiflis propter cam (cuicartmf 
quin^ retinui quacaliqdS e flficatil nrbcrc uidebantttr.Pri/ 
ma fiur calis^uaru drcufercndaainequaUtcra fediftanrifi 
Ipoflibitecftidec(reccncra:drditcrcnriaaou^ drcfifcrc 
cia rerraeincqualirer difbnncr^ &c ddnae pcooedcbaitir 
quii cenml rcrrac fir ccncrii uniucrfi: ut ab omnibus confir 
matun&oe q^ habctpofirioniin mudo ali2 ab to flr'attius 
{b drconfcrenria aquae fir alrior drcunfcrcnria rerraccSclui^ 
acbatunc}u(i drcunfcrmtiafcauarurundi^fpum cenrrut 
maiorprindpaUs fyltogifmi uidcbarurpaterepeaqdrmd^ 
ftrara lunrigeomctria: minor pfcnfumco^ uidemusf alt 
qua ptererracdrcumferenriS indudiadrcufcrcnriaaquaf: 
inaliqua urro exducfi.Sccuda rario:nobilicri corporidebc 
rur nobilior locus^a^ enobilios corpus q rem. ergo aquae , 
dcbcrur nobilior locu5:&: quu locus rato fir nobiliorquiro 
fupcrionproprer mag^s propinquarc nobiliflimo oSnncnd 
quia e coclu pnmumtrriinquo q> locus aquae fir aldor loco 
tm:ae/& p cofcquens q> aqua fir alrior rerra/qufi firus lod fie 
locKi n5 diflferan maior & minor prindpalis fytlogifini hu 
. ius rarionis quafi manifeftc dimitrrbSrur. Terda rario ersuT; 
Omnis opinio que conrradidrfcnfui eft mala opinio:opi# 
nan acuam no cfTealnore rcrraeftconrradicereknfui.efgo 
dtmaia opinio: prima dicrbarur parereper comenrorem 
fupcr rertio de animaifrcunda fine minor per experiendam 
iiautaram:qui uidenr in man exiftrnres monres fub le pro 
bantdicendo/q^afcendendo malum uidenr eos: in naui ue 
ro non uidcnr:q> uiderur acddere proprer hoc q> rerra uaU 
de inferiorfir.ft deprefla a dorfo maris.Quarro aigue 
batur fie : fi terra non cflet inferior ipla aqua/rerrra efr 
ftt cocalitcr fine aqiii$s CiUcm ID pane detecca : dc qtM 



q^tQr/&fi€Mccflhitlbntesmcgpfltsttrina:n^ 
lim>ppo&imi iiidd&as«qoaK oppofitfi das cxquo ISsqiic 
bacur eft ucninXq^ aqna fit aldor tenatconleqtienfia pro 
babactsr per hoc q^ aqmnatcindicer Cmur deonimi* 6ccwn 
mait fir priQdpiumoiiiiiin,aquaniiiuiir pater per phifofiv 
phmnin metauris fuis.Si loareaoQ efliBr alciu$ § terra noA 
mooeretar aqua ad ipfam tetrijqofi in omni mora natanli 
tqoae ptuKqpium opporceat efle atdos • Jcem acgoebatui/ 
quintoaqoatiideturniaxiiiiefeqiii mofam lonae: utpatet 
In aODdflTo tc tecdTu maris/qufi i^rur orbls lisnae fir ecentti 
ciis/fcttionid)ile uidcnir ^ aqoa in fiia fphcf a ecerridcateni 
immtterur oit4s(unae/&per c5feque(is fiteceQmca/& qufl 
hoceflenonpoflitrniiS nraltiortena.utin prima rattoncj 
oftefiim cfttfeqaitur idem qf prius:Hiis ^tur rationibti^ 
alfis mm corandisf tonantur oftendere fuam opinidnem cU 
fcoecam/qtsitenentaquamdrealdorem terrafiftadeteOafi 
oe habitabiU«licer in contrarium/cft renfiis:& rario : ad (eo# 
film enim uidemus per totam terram flumina dclcendere 
id^mare tarn meredionale § feprencrionate tarn orientate 
2 ooddenGdeto^ non efletrfi prindpia fluminum &: tra^s 
alQeorfinon eHentalrioraipIa fuperfide maris/ Ad rarionS 
oetoDatdMrinfcrias«&hocmuliisronibasdem5ftnibitur» 
In ofiendeadofiue dererminSdo de HtuJk forma duorum 
dementonimturfaperius cangebatunHicerirordo.Primo 
ckmonlhabitur impoflUnteaquaminaliquapnteftuedrtf 
cnmfiKenriae altiorem eflfe hac tenra emeigente fine dereAa« 
Sedido demSftrabicur terrS hic emeigente eflfe ubi^ atrio 
lSfiocsiUft2perfidemans.Terrio inftabirurcScra demonlln 
ia:&fdlueturinftanria.Q^uarrooftedcrurcaura finalis & ef ' 
fiticQshiiiiu eleuationis : fiiie emeigeuria: terrae. Quinto 
fiilaetiirad ai]^iimenra foperius pnotata:DicQ eigppp pri^ 

Smtujf fi aqoa m foa drcum&reria cofideraca: eiTetln aaqoa 
ane attior a tetra. Hoc eflet de necfflitace'^alcero iftorum 
oorum modoqimnielq^ aqua eflerecetricarficut prima fie 
2iiintanuioprocedebac|ad^ccmmcaexiftb eflet^ibbo 
linaliqoa pacteitecnndiimquam terrae fupereminetett 
attrercflenonpoflectutfiibrilicer inrpided^ris manifeftum 
cft:lbiiiettmimiftocu&iicftpoflibilc«eigoti€ciUudex quo 




^Umim adaftemmJ ^ _,„ 

nunifeftiper locum a uifTidenti diuifionc aular:iinpofl!i« 
bilitas confequentis para que oftendcnnu appar^c Ad 
euidmtiani igituc dicendocumdoo (upponcnaafunt; Pd* 
touiac^uodamia naturalitecmooetiirdeotfum.Seoui' 
dam ef^r aqua eft labilecorpas natnnUccnA: non Ktmbu 
bile tenuno proptio:&(l quis hec duo prfndpii^ alce« 
mm ipfonim negarer/ad iprum non eflcr detonfuiaiioiqii 
am contra ne^cem prindpia ^cuius Iciendae non fit aj> 
Ibatandttm in ilia fdenriaiit parerrj^iimo phJficor&Sanc 
&enim hec prindpia inurata fmfu & indUAion^oMumr 
cftc^inuoiin^tpatetexprimoad Nichonacumrsdde 
flraflioncmi^torptimimen^ conrcquendsidici^qaod 
aquam cfleecentticam eft im poflibile quod lie danonfltaB 
STaqua cfletcoentricatria impoinbiUalequcTemui/qiioril 
primumel^aquacfletnaturalittrinobiUsrurrumfledeor 
fam I Seaaidumej^aqua non mouetetur draribm ptt 
candemlineam cum tenxTcrrium eft quod grauinsMui 
iioGept:^'cu«turdeipfis.queon]iuanoncannimfalfa:led 
impoIGbilia cfle u)dentut;con&qnenna dedaratur (ie«Jit 
*.coclu dFcdm&raHiain quatresaucestaquainqnaduaet 
teiiaioquaona.&ficc cmimc oel i fletemepuftus^mguo 
A^ceotnim ucro aquaejf^ 
cceoicae pfidlus i quo' 
b/tir patct 1 figura fiena 
ta;(UCD frgo,quo3fi 
aqua criti.A.&habear 
tniQnun qi naturaliter/ 
monebitur ad/b I cu oe 
crane moucaruradce^ 
■tsS ppiiaedrcumfcrcn 
tiaenanirali[cn& quu 
moueilab.a.ad.b. fit 
moued furfiim. c0.At 
flcfimpUdKrdeorruroadota-.aquanioucbirurnafuraljcet 
|acfiMi.quod crat primdimpoiribile quod feq dicebanu fit 
cereaficeleba coTae in.z.&ibidelirqdra; aquae: fk;abftro£ 
chikieaslgaS igfnir utttiOScftoig^e moncanaradciBtf 




tmmlaedcciimttttQda^b^ niotiebfrur perUooKiifeai 
acL A*& aquapcc lineam Kaam ad/b/red hoc opottebic cf 
fepa Uneas diuerlas:ut pacecin feura fignata.quod n5 to^ 
lum eft impofBbUetlcd cidcKt Aaftotelcs fi aadim.& hoc 
crac fiBcfidum ouod dedacari debdKitor*Tctdom uerodc^ 
daco fic^pux he (cue riiiicpaffi6es corpomiKk fimplidom • 
qaemoucQcar oiotuiefto/& Ictiianiouentur fiiciuuugra^ 
nia uero dcorfiini«hoc coim inrendo per graiie 8c Icdc* <p 
ftnobileiic ut tialc philofophus in coclo& mundorifi ig| 
tor aqua moQcrctur ad/b/retxa ucfo ad«a.cGaiiibo One cor# 
pora gratiia|iiiouebfitiiraddiisa& dcorfuin«quonimoQa 
rado cffenon pote^um QriumficdeorTuaifiaipUdtcrali^ 
ud iscxDfcicimaiiiaqiitd:&qufidiQcrficasiQr^ 

S.aacdiuafitattaim hUs que fuut propter iUamiani&ftfi/ 
qnoddiocrfaradofluieadsericiDaqtM&ia tcrRL&cuoi 
diucrficai nidon{s.cum {dmricatc Dominis -"-' ' ~* 



» «r ) • ( • » 





ladaCiUt pater per philofophum in ante predicaaiendslft^ 
turquod gnobas equiuooe prrdicetur de aquaft tem^ 
etatrernuin confequcDtiae membnun dcdarandoouficigp^ 
turpatetperueramdcoioQfttarionemdegeneceiUarfi qua 
demopftrauir o5 eflfe hocguod aqo anon eft cc&na quod 

[crac ptimum conrc 
|ris ptindpalis Goi 
nae quoa deftroi oeoe^ 
I batur: Ad deitm AionS 
Ifiscundi membri * confer 
quentisprindpaUs con/ 
uquenoacdioo Qi a^ul 
ew |pbboiam.eft etiam 
impoffibiletquod licde^ 
monftrc^t arid in quo 
^ttuor*aqoain auo ttesJ 
rencalquo ducaoentra 
tertae.8c aquae conoentticae &codi fi^d♦« preWarar hoc^ 

Siod aqu^i non poteft eflfeconomrrica tcrrae.niB terra Otui 
quapartcfflbbolafiipnicmiialcmdrcumicr€nnam*utpa 
tetinftruaistn iiiatliematids:Gin aliquaparteemagit a or 
aiinfa»uiaaquae.&idcog^>bns aquae fit m qiiOtmgp>Dna 




fMfottmeinqttOt&ddDde protnfuttisrllinca iinM«d*«cl« 
hA ima ^UaUfdiacTCnianiffmim eft miod UnesLqcie efttt^ 
d^acUueft lopotjqiA qw eft a.dtad«f!& per hocfumniicli 
dds eft siUibr fummitatt attcdtss i & dim Qcria ooliringik 
in fuiiimitate(ua:(uperfideiii aquae nco* tAnlcenda&paice 
oQod aqoagiblM eric furfiiiii orefpecro ad ftipet6dca M 
eitt€iimigiritf.nonfiribipronn>ms:fi oeTa funrqiie prios 
luppofitaecanr/aquagfbbidilabetondonec coequenirad^. 
diCoin drcomferenria cenctali fiiie regiilari:& fie unpoffiU 
k crir permanere gibbam oel edeqaod demonftrao ddbe^ 
bat;&pretd:lianc poriffimam deiiicmfti:adoneiiipMtft.etf 
am pcobabilicer oftendi.q» aqua non habeat gibbuni tutu 
dicumfaentiam regularem/quia^poteftfieriper.imtim/ 
mctius eft cb fiat per ununuquS per plura fed totam oppo 
ficun poteftfieripecroltun gibbuni cenaczutinfiapamrftt 
ergo iw eft gibbusin aqua^quum deus ficnanira finipfirfii 
dat X 6c uclir quod melius eft ut patct per philofophum de 
coeloSc mundo:&fecundodeg^necadoneanimaUum#ltc 
iginir paretde primo fuffidentcruideUoet quod impofilb^ 
le eft:aquS in aiiqua parte fuae chcumfercntiae eflealriori • 
hoc eft reitaoriorcm adoentrum Aiundlqu2 fit fupetfitfea 



quoderarpiimuminordine diom 
dorumtfietgoimpoflTibileeftaquamefle centriam/utp<± 

Erimam figuram acmohftratum eft.& eflecum aliqoo ffb^ 
aper fecundam eft demonftratummeceflfe eftipfameft 
cScentricam & coequihoceft equatirtrin omni parte fiiae 
cfrcfifcrentiae cfiftance a centro mundlut de ft pacet.Nunc 
arguo ficQnfdquidfiipereminetalicuiparri drcumferenas 
diftantb eqmdtter a centraeft remodus ab ipfo ccntro/quS 
aiiqua pars fpfius dtcumferentiaeded omnia littora tam ip 
fius Amplmnris* qui maiium medbeimeorum fuperemi 
nent fuperfiticf oonringemis maris*nt paccrad oeulumef^ 
go ommaiiccotaibnc lemodora/^cteo mundiqunm ooft/ 
irnm mundl fit omtrum maris ntuifiiffl eft & l^>erfirie8 lie^ 
coraleic fine partes totalis fcmecfitid mails/ar qnum om# 
necemodns acrntro mundrutaUnsfooniequenseft;^ lil^ 
coo omnia fint &pere«iinentia tori mari t & fi Ibtoca mnl^ 



ReflMMr&klfliiiiimaaditbdcfaiide^ 
lor ncio hniiis dcmdfindoois dmidftnciirin TJiroreiiia/ 
t3ms.Geomecrids:& dcmonftiado eft oftmfia Mioer nun 
faun habear oc in hns/ooe dcmonftxare' fanr fiipmas per 
bnpol&bilc & ficpatctde Icamcfo • Scd contfa ea que lunc 
dccccminaea/ficaiginnirgrautiB^ ootpos cqaalneron 
^ acpotifl9niepcdccencnni«ceiTa eft gpmfRmG corpiss: 
cqgocquaticaimdi^acpoafltnie (Mti^ 
CMdnfioQc fcquitar ot aedan6o/^ mra eqoalfcerto om / 
ni pane fiiae drconfirMidae difter a/ooltro : per hoc qaod 
diattir cqualicec& (p Grfubftans omnibus coq>oribiis.*pfr 
hoc quod didrur poriiBme: undr fequctnur*J6 aqua dBkt 
conctntficai ut didcnn^ tern undt^ dflfer arciiinra£i & Ia# 
teos cuius GOQcratiuaiuideaiusrq^ ilia (equantur exoon// 
dofione fie dedaro^namus per oontradum fiue oppofi^ 
cumoonfcquentisiluus quodefttnomnipaneequaucerdi 
fiart&dicaniusquodnon difiet:&ponaniusqu<^exuna 
pactcfupcrfides tctrae difter per u^nri ftadia/ex aua per de 
cen/Ac fie unfi emifperium cms enc maioris ouSritaos 9 al 
cerummcc refertunmm paruro uel multum aiuerfificennir 
indiftanriaxlumo^diueidfioencunquu ergo maiotis qu& 
dcaltfs tcnrae fir maior^Uitrus pondcris : emiTperium mains 
pcruiitut£fuipodaispGeualenc£impeUet emifperium ml 
nus/donecadequeturquandtasnniulqip cuius adequado 
D&ldcaucrur p5dus/oe fie undi^redibiraddiftanriam go 
dedm lbdioraiicut& nidemusmappefioneacadequano 
QC ponderfi in btlandbusfper quod patcr:quod JpoOibi^ 

le ell ceaS efficcr ceotrfi petence diuernmode fiue in e^cer 
in fua dccfiferendadiftare abeow]^ neceflarifieft oppofi 
rfi rufimequaUtcrdilbrcquodefte^lirrrdiftarcqufidiftet: 
ftficdcdarata eft colequencia § ex parte dus qucKl eft eqli< 
ter diftare quod ea2 Icqnacuif ipiam fubftare omnibus cor# 
potibusquod icqui m ex condufione (ficebarurfficdeda# 
rosPodflimauirrus ponfiime acringitfine/na perhocpotif^ 
fima eft/quod ddflime aciadlimc unem cofequf potokpo 
dffinuuitrus graniatiseftincoroorepotiffinKperm 
crunuquicquiaeft tena cigo ipu ponfiime amngit finem 

' ^ courummunditergofubfiabiconmibtti 
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cayotfbosiipoiifliMtp^ fccfido dc 

danndiiiiu&^ctiripoMtcfl^ aotiafle 

conoandka teinc«quoa eft cDna»dctcnn^ 
do non niderur demonftrace quia propcflrio maf otis piiin^ 
dpalis^fimilirfr non utdctur habfie nccc flirai^tDiccbanic 
enimgrauiflimuin corpus tqualitrrundi^acpctiflimepe^ 
tit cennrfi^od non ttiderur dTc ncodflteum.qdia licet ^ 
ra firgrammnn&ooipuscopacatumftdaliacorpot^^ 
ratii tamcn in fir.fed fuas jpartrs pottft cflc grauiflimam/A; 
non grauiflimfi.quia poncr tflt gnmior ccrra.Ex una parte 
qui exaltf ranS quuadcquatio comoris gnuis n6fiarpcf 
quanritarc in quantum quantitamfed per podus pbtrrir iU 
cflfeadrauario pondcris/quod non firibi adcquatib quStl 
faris.&fCcilladcmonftratiocftapparms&nS cxiflens«Sed 
talis inftStia nulla cft/proctdit enim rxigporantia naturaef 
Omogencorfi & fimplidfi/corpora enim otnogenca/& fim 
plidaumt.OmogencautaurumdnurarG &oorponr fim 
pUqa utignis & tffta/cegularfcer in fuis patribns qoali&an 
tuf bmni natural! pafiionc. undccom tma fitcoipus fllBi^ 
plex{regulariterin fuis partibus qualificaturnafuraUterift 
per ic loqumdo:qnarc c& grauitas i nlit natoraliter retncft 
tenra (it corpus fixnp(cx:nrae(rc eft ipfam in omnibus partf^ 
bus fuis regulacrm habete gjcauttatcfed proporrione if^ 
riratts be fk adhuc ratio inftantiar p tindpalis*Vnde cdbofi# 
dendum eft/quod ratio inftanticfophillica ell quia fauic/Ce 
cundfi qvAdfic (implidrer/proprcr quod*Sdedum eft quod 
natum uniuerlaUno f rulhitur foo finc:on de licet naturajpar 
ricularisaliquando propter in obcdf enriS materie ab inten/ 
to fme fruftrenirjnatura tamen uniuerralis nuUo modo pa 
teft/a|fua Intennone dcficere^cfi natura uninerfalieaualitec 
aftos&potenaactdi^quc poflfuQeefle &nonefle lubiaoD^ 
attSed itaomtio natura: uniuerlaUs eft ut omnes fermar que 
funt impotcria materiar primae reduaritur in zM.8c fecim 
dum rationem (petid fint in aAu(ur materia prikna » fecun^ 
dnm (UltotaGtatenufirfuboilnni forma maccriafi^licetliy 
cundfi psdtem fit fub omni priuatnroppofita potter unamf 
nam cum onmes fotmae tqucfimtimpotentia materfae idea 
U^CtfinrinaOo fn motoK codlutdnt coninfitriddc kb 
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ftantb oibb^SomneBiftaefiDAiiaeiiS clTfcit frmpltiaAa/ 
motor ooctidefiodDct almccg^ieatt diffiifionis fuae bonita/ 
lis«qtt0cl n6 eft dicediiiii*&aaam omnes fermac mamU^ 
ks gcnecabiiiDm & oonoptiDiliutntpmcr formas clcmm/ 
tomm Kqubaocmatedaiii Acfiibicaiiiii inixniiii«&cctiiple 
lfoDattiiii.ad qtsod camquS ad finon ordinata funt cletnen 
tainqnantddetncncat&iidxijocflrenon poffitubimifiabl 
ffarfimaleflcpoirun^deicpammeoeflc in 

aniucrlb ubl omnia miibbiliat fiUoet elcmccaconuenirt pof 
fintHcc autf cfle nonpoflfct nifi rma in aiiqtia parte emer 
gercturucparttintuentt.Vndejcummtencioni nature nni^ 
ucrraIi5.omnis natura obediar necdTe (bit etiam (impliocm 
naruram cetrae • €pitf& dk dcor(iim in dTc altam narurami 
perquam obedirecintcndoniuniuerralis natbrae/urfilibri; 
pareretuc cleuari irt pacte a iiirtute coeU tamquS obediens a 
p redpiente ficut uidemus de'concupilcibili & irardbili in iio 
mincque licet fccundum prcpriuni impetum fcrannic/Ic^ 
cundumrenfiriuamai&aioncmJ^dramen^ cadoni ol>e/ 
dibilrsDmr/ouando^a proprio impctui:etraliiinnsr*urpa 
ter cxprimo.Kthicoru|n:&iaco licet terra fecundum fimpji 
cem eiQsnaruram.efaiiaIiterpctat centrum uCinrarionein/ 
flanriae dicebarurtiea tamennaturam quandam pariru'rele 
uariin parte naturae un iu ertali ob ediens^ (it mixdo (it pof^ 

fibilis & fccudum hcc 
(aluaturconccntiidtaf 
terrae & aquae ftnihil 
lequitut impcflibite* 
apud re Ae philolb // 
pnanres.ur pater i ifta 
figura:utriccodlu dr/ 
cuius 7 quo*a.aqua dc 

cuius in quo tbtrerra 
drculusin quo.cnec 
rcfert quStum ad pro^ 

gjl pofitum uerum aqua 

Dammudtmuhnmatetcadillare uideatur: Scfdendum q^ 
maeftncm/quiaeft qoalis eft rorma»& litus duotum elemc 
todimtaliaednaelupcrioresCJiae&pofiraefuntnon quia 





flcafcWorftndatclifeds.iifiacd|dtlnprimop^ 
WW emerntMrcribbiiiiiracnoti pereentnlem drcumfe^ 
rmntm induUteiMltm^ figuw tcmt earn 

Bennj^pJam figuca trrrac emenKnds eft figura (cmiltiQii • 
QiiiUsaulb mododTepoflfetSi emcigcKtor iccimdam 
dtramtemiaam Kgulaimi fiuc centtadcminim uc demons 
m^meRinTeoiematibas matemttldsmcceffe cftdMi^ 
Rceriam tegalaftm rphenc fadbpecfide plana fine fphcricab 
qmiatioponet dreraptifitfciii aqiue eiuttgere tmp^cS 

S"^^5'^*^** tciTacmdKnshabwf«uwiaqa« 
ttieltrenaitttniiurpateci &periianiratesdeipla^aar«^ 
«cpcr nRrologos Sc dimata ddcrib&es 8cg oafitK^hM 
Ttm6ne$ tetrae per omrtesplagasponentes nam iitcomo^ 
nfccrab omnibus habctur hcchabk^^ 
neani0r\g^dinisajgadibus aaefiiptatcrminos ocddeo^ 

^o ab hercoleponicururgp aahoftiaflttmintsganges«ue 
fcnbit Orofiu9 que qtstdem t^<M«ar^n rantacft at ooddte 
ioit f n cqninbmau cxilfente iUis qui font in alttcd tamino 
j:n.orituc lilts qui Tuntin alceito ficutpec cdiplim iunae g5^ 

f^ettum eft ab aftrologis^. iginir oponer tcrminos pcediOe 
onginsdinisdiftaKpdr.dxxx.ga»asque eftdimidiadiftS 
fiatoriusdccumfetientiae.pcr lindl aeroladradinis« litccv 
ttiuhiter habemus ab dfdem extenditur ab ilUs^quorumce 
nidi eft drculus equinoAiaUs ula adiUos quorum cenidi 
eft circulus defcriptus apolo zocuad dra polfi mundi qd^ 
quid diftara/polo mfidi drdter»xxHLgcadus &ficext8io (a 
dtiidiQis eft quafi*lxyii.gpidttfi Ac non ulna ur pater incu&l 
ftficparer^tcfril emergence oponer habere figurilemiln/ 
iiiioelx)nauqaiUafigtsrarefiilcacextantalarirudJne &toQ 
gjinsdtaicur patecSuero habdMotizontedrcuIarem habe 
cer Fieur&drculari cfi conoexo & fie longirudo & larirudo 
oScyfiertrin diftanda cdminor&ficur manifeiM eSpoteft 
tr mulicdbus:fciic parer/de'Terrio i>i>oQro in ordme dicS 
dorfi:ReftaenuncnIdere de di finali &eftidftehuius eleua 
donis teitac*e|demonftctta{fisffiderer»&hiceftordoairifi 
daIisnam?}ftioan eft/deber ^cedere ^ftionS propter cdd 
eft(& de caufa finali fuffidannque di Aa funr in premediaca 
mnaione:propr(r caulam uero eSdentem inucffigandSf 







pcenorandam eft : cp traAarus prefais eft exm nutterbm 
oaniralcm/quia inter ens mobile GGUicet aquam 6c cenam: 
^Qe fimt cotpora natiiralia«& propter hec qurrendaeft cec 
otndofecuncluni matedam natiualcm que eft hic'tnateiui 
fiibiecta:nam drcaunumquod^ genus intantum ccrtim^ 
do querenda eft in quantum hacura rei redpit «| Vc pater ex 
|>rimo ethicorura«quum ig^rurjinnata fit nobis afainuefii 
gande iieritatis cira narunuiaexnotioribus nobis natune 
uero minus hods inccrdora naturae & notiota ut pater ex 
ptimo phifioorumAnoriores (int nobisl talibus.ciSeaus/ 
quam aulae quia per indudm ur in cognidonem caufamm 
ut pater quia ecliplisfolis duxir in cognitionem interpofi^ 
donis tunae.unae ppter admirari coepere philofophari ul 
am inauifidonis in naturatibus ^ oporrct eoc ab eite Aibus 
adcauias^quequidcm uiaOcethabeat certitudinem ftiffitt^ 
cntero.non tanram habertanram.quanram haber uia inq^ 
firionis in marh^oiano^ <ifi^r(l^caulis (lueafuperiotibus 
adeffeftusfiue adinfcriora:& tdeo querenda eftillacetiittt 

€lo:c|ueficdemonftrandohabenpoteft.dfcoigimr quod 
cauia liuius eleuadonis effitiens non poteft cne terra ipla* 
qoiaquli eleuari fir qnoddi km furrum/flc fern furfum. fie 
contra naturam terrae:& nihil per fir toqucndo pofiireean 
D eius:quod eft contrafuam naruram:rdinquinir ouod tec 
i(2(.liuius eleuadonis eftiriensaufarflenonjpoflTmoc fimili 
ceccdS neo aqua eflfe poteft:quia quii aquautcoipus oma 
genefiln $ibct fui parte p ie loquendo uniformiteropor 
let e2ttirmte&(ficnoeflerrario.aamagiseleua(rethicquS 
altbi.lieceadem ratio rnnouet whacaufalitate aerem& 
Ignem & qufi non reftat ultcrius nifi coelura rrducedus eft 
UccffeAusinipfumtamquiincauram proprianufed cunk 
flnt places caeltadliec reibt incjuirtre I quod tamquam in 
propriam caiilam liabcat teduamon in coelum luna&quia 

Saooiganfifiiae nirtacisfiaelkifluentiar firipla fana.&ip 
{ iStum dedinerj>er zodtaoun^b »|uinoAia!i uerfiis po^ 
lum antarricum^moerfiisarticfiiea eleinftet ultra equf^ 
fioAiaIeiiuficutcura^noneftfiiaam.necualcnr dioere^ 
lla dedinationon pomicefle propter niag^s appropfacfoa 




fa in loMiCiim fl«mb*pci^^ 
Qu^dieinfourfqajmnfeJiccead rtmoiierab 

htuoliiiodrcaiiralitate onmes cibesplaneiarum:& com pel 
mom mobile/filioetrphera nonaficonifomie pcrtooim 
&pcrooiiiSeqtiens onifonnittr per torom uimianun nom 
cft(ado3iiu^sabiftapaii:e.§ab aBadcaafTet camig^ 
noQ fine pltsra corpora mobilia preter codmn ttdbaxaxup 
c o Aaua l|>hera neoeflc eft hunc efbOum non ipfbrn teixu 
dad cuius tuidenriarnXdendum (p Uctc coetum fieUatim 
habeac unitatem in Tubftanda habet camen multqplicicateni 
in uircote propter <p opomiir habere diuerfitatem illam in 
parnbas«qttam uidemusut per orguia diuerliLuimices di 
uerlas influeret & qm hec non aduerritfextra limiteni phi^ 
lofophiae fe efle cognofcatruidemus in eo differendS in ma 
eniradiae ftcllaram & in lucean fij^ris &ima^ibtt6 con^ 
ReUarionom.qoe 'quidem differendae fruftra dTe non poO 
funtut manifeftilBmum efle debet omnibus rphilofophia 
nutntis.Vnde.aUa eft uirtus huius fteltae&ilhus&aUahu 
iusconftellationis & illius&aUa uirtus fl^Uarumrque func 
dicaequinodtialem & alia earum que funt ultntunde cam 
utdtus infeciores fint Gmiles uultious fuperioribus utPto 
lomeus didKConlequens eft q> cum ifte efEedtus non poffic 
redud m(i incoelum ftellatum. ur uifimi eft i^fimilitudo 
uirtualis agenris cofiftat in ilia regione coeli.que opit hanc 
terram deteaam»& cum ifta terra dereOa extedatura:lin£si 

zodiad. 



capolummuncuutfuperiusdiftum eft/manifeftumeft^ 
uirtus deuans eft illis fteUis'4 ^unt in regione coeli iftis duo 
bus dfCttUs contenta due eleuet per modum atraAionismc 
magnes atrahitferrum/fiuepermodum pulfionlsgeneian 
do fiapores pellentcs ut in parricularibus motuofitaribus« 
Sednuncqueritur cum iUareg|k> coeli dtculariterferatnr^ 



nonfitit drculaiis ♦ quia matgrianon fuffitiebat ad tamam 
deuationenLfed tiic aiguemr m^astSc queriror quare pcM* 
ijus deuatio emifpeddis fuirab ma parte qui ab alia:& ad 
hoccftdiccndumficutdidrphiblbphasin fecfidodecoe 
iocumqueritquaitcodd mouecurabonentein ooddms 



# 



&non cconacrToibi cnim. didt|quod cofiniitcs qacfttones 
uelamoica ftaltida^uda molcapirfumprioncpcecluntpco 
pcerea.qiit funt rupDrintcUeAum noftnsii]:& ideo dicendo 
ad hanc queftionem«a^iile dilbcnfarur dcusgloriofus 4 qui 
dilpcnfaair definipororain.cienm cf nrri niundi*dc diibn 
tia uldmae draimtercntiae uniucrli a oentro dus*& dc altis 
G5fimilibus«hecfedtcamqua mdius.(iait &iUa« undecjuii 
dixit congregerur aquae in locum unum.&appareac arida • 
fimut &uirtuan]mcft codum ada2fndu.& terra poretiata 
adpariaidum.ddinanr ctgo deflnfr homines quererc.que 
fopraeosfunr.&queranrur^ quo poflfunr.uc crahStfead 
immortalia & diuina pro pone ac maiora fe relinquanr:au 
dianramicum iobdicence mmunquid ueftigiadd compre^ 
hendes & omnipotence ufgi ad pecfe dtione reperies:audilt 
pfalmiftam diocntenumirabilis fa Aa eft fdenda rua • ex me 
confoctata eft* & non potero ad eam • Audiant yfaiam di^ 
centem:c^aim diftanr coelia teira^cantu diftant uiae meae a ' 
uiis ueftns.Ioquebatur equidem in pcrfonaddad homine. 
audiant uocem Apoftoti ad Romanos. O aldrudo diuina^ 
rum fdennae.& fapientiae dd.qu2 inconprenlibiliaiudina 
dus«& inueftigabiles uiae dusA deni$ audtanr propriam 
cteatoris uocem dicenns.quo ego uado.uosiid poteftis ue 
nire«& hec fuflfitiant ad inqu ifitionem intente uentans«Hiis 
uifisfadle eftfoluereradargumenra que fuperiuscotrafie^ 
bant|quod quide quanro ^roponebatur.fariendu/cum i^/ 
turdicebaturduaram drcufg'enriarum in equalirera fe:di^ 
ftandum impofTibite idemeflecentru«dico4>uerum*eft*5i 
drcumferennaefunr regutares (inegibbo uel ^bbfs«& cum 
didtur in minori.q> drcumferentia aquae &arcumferenria 
teiTae:funthuiufmodidico;q>non eft uerum.nifi pergibbu/ 

aui eft in terra & ideo rario non procedit. Ad fecundum cii 
icebatur nobiliori corpori debctur nobilior locus : dico q» 
oerum eft fecundum pcopriam naturam &conccdomino^ 
remXed cum Concludirur. (p ideo aqua debet efle in altiori 
(oco dico^q^uerumeft fecundum propriam naruram utriuP 
9 Corporis, fed fupereminentem caufam ut fuperius diAu 
eft acadit in hac parte'terram e(Te fuperiorcm 6c fic rado def 
fitiebatin prima ppoddone ad Terducum didtur omnis 




opiidD qoeconahit (enfiii eft nuda opinto^dico <p ifta rati o 
piDoedic ex C da inug inat i opc tmamantur cnim naute q^ 
idcono uidcantcena impdaeo cidftentcs dcnauLquia ma 
leficardaa qui ipfa tccca.fed hoc non eft:inio cfTer contrari 
um/m^is eotm uidrreiutfcd eft hoc . quia frangitur radius 
leftus rei uifibilisanter rem dc oculu a couexo aquae « nam 
cumaquifiMmam rorundam habere.oportcat* ubi^ circa 
centrum hecefle eft in aliqua diftanria i p(am efficcre obftan 
tii*alicuius c5uexi.Ad quartu cu argucbacur fi rerra no eec 
inferior &Gdico <h illarario fund^uur In fiilfo & ideo nihil h 
creduntenim uuteares«& phificoru documerorumignari : 
<p aqua a(cendaiad cacumma m6aum:&eriam ad locu fon 
ctum informa aquactfed tftud eft ualde puerile, nam aquae 
^eranturibi utperphilolbphum pacer inMethauris fu/ 
is^afoendcnre marcriain forma napons^Ad quintum cudid^ 
tur cb aqua eftcorpus immicabile orbis lunae/& per hoccon 
clucuturquoddebearcfleenccnrricarcumorbisfunae fir en 
cencricus dico cp ifta rario no habear neoc(fitarem:auia licer 
unum adimicerur aliudin qnonon proprer hoccftnecdre 
q^imirerur in omnibus.uidemus ignem imiraridrcu(ario^ 
nem cbdi:&ramenonimiraruripfum«innomoueri refte: 
necinnon habere conrrariu fuae quaUcari:&ideo rario no 
procedir & fie ad argumcnca ficigirur decerminatur deters 
minario 6c rraftarus de Forma te-firu duorum elemerorum 
ut fuperius propofirum Fuir* 

OTDetcrminaeB eft hecphilofophia dominSreinuiAo do^ 
mino*d.Canegrandi defala pfo impioiacrolanfto roma 
no:per me Darcra Atagheriil philofopfaorfi minimu inin/ 
dyta urt>euerona:in (acello helenae gloriole cori uniuerlb 
dero uefoncnfi : preter quofdi qui nimia carirace ardcnces z 
aliomm rogamina non admircunr & phumilicaris uirrute 
4)kinisian Ai pauperes.neaItoru excellennS probare m^de^ 
antur«firmonibus eoruintercflferefugiur&hocfaAum'eft 
in anDoanariuicatediii nfi lefuchriftiMinefimo rrecenceO 
iimoaigefimoin die folis quern prefittusnoftcr (aluarorg 
gtoriofian fuS nariuicate ac perannftabileffui reTuctecrione 
nobtsimiic uenermdtiquLqoididies fiiirleprimus a Tanua 
tills idibM»&dccUnus temwvivt Kakndas Februarias* 
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CDf cafihicos Fratris Hicronvmi Gauaidi 
laniin praeconitsm lUttndum Do/ 
minoram tientcorani* 

RomanRacdanr ucncds/Cofliil^ tncteUus/ 
Et Plus ille cato refiitgitis numine msigno 
Iufticia/& pieta&pn]denda«candida uirtus 
ConfdUani/(^ fidcs^ueneris quo^iuiatmcntiir 
I lie leo armipotens terras coUc^alba polomau 
Pax«& lura quidctn conregnancaequore.terris 
Afpice magnanimtmi mdiantem uoceleonem 
Mtinduin:queihclariueneraturreg|a coeU 
Viue leo (cmper/ioftrum commendopopcUtiin. 
Afiila me genuit diuioo amplexa leone 

CDedfthioos eitilclem Franis Hierony^ 

mi Gauardi Afutani ad lUu ftrilB/ 

mfi.D. Alphonfmn Du 

ccm r errariae* 

Mag^animum aeaddem laudarunr carmine nates) 
Aeacidae GmilispelUdaelanguinecreto 
Matte fuo phtygios deftruxitmaenia moUes 
Marte eratilleferox«paiidis tepefecerat haftam* 
Aerontdcsfileacmulieris uidtus amore 
Artibusillatuliruariis/medicamine uerbis 
Prelidium Aeronide/uiftor fulcabat lafon 
Per mare ueliferum«puppes iatn flore coronanc 
Confcilio/ingenio/iupecas probitateCatonem 
Peftora conalias hominum^ Alphonfirdeonmi 

Epichalamio Fratris Hieronymi Gauardi Afil^ 

lani ad Illuftriflimam • D • Luaedam 

Ducem Ferraiienlem • 

Sponfapudicaucnitthalamo lullrata Tonantis 

Qua cupit efle fuam magnus Apollo deam 
SedpataomnipotcQSGomunxitQumiQC " ' 




Alphonfof dudimagnanimoiuepio 
Ea age rumpe mons/dulamos afcende madrf 

Sponti maritales oan(t>iGe pulcca rhoros 
Spatgunrur florestfpargannirflorealern 

Spaigantur myra fponfa deooca fiicrac 
Sata pireneae portir/acceOa cotonanc 

FIocibusA uiolis:cIoIce mdof^ canunt 
Ecoe&ruQrnymphacdbi fomni&rfi^papaucr 

Qmanraulds iam dialamof^ Thoro 
Eoce ucnitpallas puIcheiriouBpronuba iuno 

Dccantatu chalamis cauninadignaioue 
Pie Ara mouec doftus cythacae Oipheus ille fonoot 

f am cyriiati puUat diuus apoUo tvA 
Diuus hymen uenit contieOas graodia dona 

Balthea/^ Armillas/aorea tsaTa niUc 
Venit partheniis teneris comitata Diana 

Munera grata dbi dina tolcte deae 
Ecce uenit ^onfus/caftiin{^edferemaricl 

In thalamoslmagnidiceriseflTelouis. 
Sponfus adeft/<][ue olim f ecraria dan cKaoic 

Moribns ille nitec.gprobitaceifidc 

lam^ parantmenlam & difdibcre&RiiIaieGS 

Pincetna inddit fetcub ccfto ueru/ 
Hec eft ilia parens lucrcciatdoasitpadica 

PrudenaajIngenium:peftocenS9flu«ir 
Inppiter omnipocensooncedatfeda fybiUc 

Fccundam prol&rponlapiidia oak^ 

CEpigrSma Fratrb Hferonyml Afolanf adFcr/ 

cadam alloquentcm cwn Alphoofb 

Dud magnanimo# 

Hercule alamna fiii &'magno luftrata fecod 

Illededlrnads lactanoianda fuis 
Alphonfum^ui/quiduxitnomen abalds 

Rcgibus«hic daraiam probitate oaler 



Polcra qoidem ueneds Ferratiaof indyta tBogab 
NedmeashoftesdtuqLcofoi ' 
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CTcnaffidiosFraakHirronyfiit Afisi^ 
Uoi ad Euchariftiatiu 

R€(Knguis/Ittllras/hoftaris.fiiIds:& tmts 
Nos mcmorf^ mis/nmicnioribtts indytf panb 

lam leficif^ animi/kDoitales dudsiad awa 

C^xaftidios ciufifcmFntris Hieronymi GaoaitB 

Afulani ad Rcuettndinitnam in Chiifto*panc 

M^ftt^Ae^difi Vtcccbtcnrmi codas 

ordinis diui Aoguftinigeneralie (S^ 

gnilBmu Iknti^ Theologfas 

doAoran cxocUcn^ 

d(11aittm» 

Rctfgfo fodix dofto radiataparcnte 
Acg|dio/qui hominum pcAoca/oorda rcgft 

Hie raulcrt fuperos muiceaincmumiQc uoos 
Condliar reges uox9 Tonoca dcos 

Nolds Ariftocdis pcrprcxafophifitiatadoa^ 
Pallas hd>rea qiiidc:gracGa/Iau'na coitt 

ICTctrafiidiosFratrisHifronyiiii Afulani ad Ro^ 

ucrcndum in Chriito paircm Magiftrii Am 

brofiom NcapoUcanfifacracTheolcv 

gia: doftorcm ac Regftem bono^ 

nienfem exorilentiflimum 

diispccceptorcm* 

Carmine fa^ Ibkoc vtvts laudare mzgifkosf 
Res mihi tarpis erit do6x)s laudare poeraj^ 

S^ttfi Gteac laudes mea mufa difcrra magtlbi; 
acocas nofdt^ logon ardiana dcorum 

CCahnen dofdmi Fracris Hie' 
ronymi ad Librum* 

Aulam doftcliberjdarorqi reuirc penates 
Hyppolyd/Alplionfi/Uniina do Aa tui 
Nam4 colunc nates do Aos:&pallada diuam 




Semper'doftiloqais linuita ueftra vmm^ 
Inde pudica dabit Lucretiamollia nalm, 

Olculalydfrco:regia tfcta uides 
CoUiget ilia rofi^ nccct c (aurca ttm 

Mixta fimui uiolis/dulda urrbacanci^ 
Non diomedis cniin crudelis te dta fubibis 

Dices phoebeas|picndutn9 domoSi 
Ne ameas gerras mendads laepe popciU* 

lam lac^t do Aos lingua fiipctba uiros 

C Ad IcAorcm^ 

CTHabes candidc leftor queftioncm per puldicam Dantb 
Pocnc Florerinyleduobus elcmenris«uidetioet»aaaa^ 
terra^ diietentis^ftigacainllimatain elucobcaeSS^Keue^ 
cencfo patre magiltro benediAo de CaftilioQe Afcerino 
artium liberalium exorilentiflimorex hocopufoilo mirifi 
camdoftrinS carpes*qaeCutautumo')moitnn cuS oble 
Aabit|nofte,&aiu hoc opufculum peri^/non fronce 
caperata fed uultu ferenodili^eterhocopufcuhimeuol 
ue/quoperleftoaiustuus uanis rebus fanicab&iir/quc^ 
adcnodum prindpes non uno ferculo«fed plutiaiis^u^ 
liis opiperads facianrur/ea pp Dantcs poeea floc&iniis dc 
phiiofophus diuinis laudibus e(lexcoUeQdtt^qain6 fo 
uim lingua uemacula fed etiam lirceratura monumeoci 
fdru di^a pofteritati relignideo GrSmaddiPoeeacfOca 
coresfcdeberrimi^ philotophi Dantem Poecam Cladffi 
mum^9 philofophuexceUcndiBmu cUoq^pi^ 
bercnt extollere/qui Tonanris«Purgatoni«p[iitoms coy 
A & aquae fedes ingenio dioino exarauir* 

FINIS. 

GJ^mpidTumlub VenettiSfperManCredumde 

^ontefinato/lublndyco prindpeLeo^ 

oardo LauredanciAimodJSLM.Dc 

VULibeco.Od&NouciKibdSi 
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Quaestio aurea ac perutilis edita per 
Dantem Alagherium poetam Flo- 
rentinum clarissimum de natura 
duorum elementorum aquae et ter- 
rae disaerentem. 



Aurea e utilissima quesHone edita 
dal chiarissimo poeta fiarentino 
Dante Alighieri, nella quale di- 
scarre delta natura dei due ele- 
menti delVacqua e delta terra. 



§ 1 . Uniyersis et singalis praesentes 
litteras inspdctoris, Dantes Alaghe- 
rii de Florentia, inter vere philo- 
sophantes minimns, in eo salutem 
qui est principium yeritatis et lu- 
men. 

Manifestum sit omnibus yobis 
quod, existente me Mantuae, quae- 
stio quaedam exorta est quae diht- 
tata multotiens ad apparentiam ma- 
gis quam ad yeritatem, indetermi- 
nata restabat. Undo, quum in amore 
yeritatis e pueritia mea continue 
Sim nutritus, non sustinui quae- 
stionem praefatam linquere indi- 
scussam, sed placuit de ipsa yerum 
ostendere, nee non argumenta facta 
contra dissolyere tum yeritatis amo- 
re, tum etiam odio falsitatis. Et ne 
liyor multorum qui, absentibus yiris, 
inyidiosa mendacia confingere so- 
lent, post tergum bene dicta trans- 
mutent, placuit insuper in hac ce- 
dula, meis digitis exarata, quod 
determinatum fuit a me relinquere 



§ 1. A tutti quelli a cui in comune 
o in particolare cadr& sotto gli oc- 
chi il presente scritto, Dante Ali- 
ghieri da Firenze, 1' ultimo dei 
yeri filosofi, inyia salute in Colui 
che 6 principio di verita e di luce. 
A tutti yoi sia noto che, troyan- 
domi io in Mantoya, sorse una que- 
stione gia piu e piu yolte dibat- 
tuta ma sempre con argomenti che 
ayeyan piu I'aria del sofisma che 
del vero ; e che pero restava an- 
cora indecisa. Ond' e che io, che 
sin dalla fanciuUezza son costan- 
temente cresciuto nell'amore della 
yerita, non mi potei tenere dal non 
prender parte a siffatta discussione, 
e yoUi anzi, sia per amore del vero 
che per odio del false, mostrare da 
che parte in essa staya il yero, non 
che confutare gli argomenti (falsi) 
addotti in contrario. Ma perchS a 
nulla yalga il liyore di quel molti 
che dando retta appunto al loro 
astio soglipno bugiardamente sfi- 
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Question toute d'or et fort utile, pu- 
hliie par Dante Alagherius, poite 
florentin tris illustre, dissertant 
8ur la nature des deux iUrmnts 
de Veau et de la terre. 



Question toda de oro y muy Util^ 
publicada por Dante Alagherius, 
poeta famosisimo de Florencia, di- 
sputando sobre la naturaleza de 
los dos elementos del agua y de 
la tierra. 



§ 1. A tou8 et a un chacun de 
ceux qui verront le present icrit, 
de la part de Dante Alagherius de 
Florence, le moindre parmi ceux 
qui sont vraiment philosophes, salut 
en Celui qui est le principe et la 
lumiere de verity. 

Qu'il soit manifeste a vous tons 
que, lorsque j'^tais a Mantoue, il 
s'eleva une certaino question, qui, 
discut^e plusieurs fois suivant I'ap- 
parence, plus que suivant la v^rit^, 
n'avait pas ^t^ encore resolue. Aussi, 
comme j'ai ^t^ nourri continuelle- 
ment depuis I'enfance dans Famour 
de la v^rite, je n'ai pu laisser cette 
question sans la discuter, et il m'a 
^t^ agr^able de montrer la vraie so- 
lution, et de d^truire les arguments 
contraires, soit par amour de la v^- 
rit^, soit par la haine de I'erreur. 
Et de peur de beaucoup d'envieux 
qui, en I'absence des personnes, fa- 
briquent a leur insu des mensonges 
nuisibl^, et modifient ce qui avait 



§ 1. A todos y a cada uno que 
lea la escritura presente, Dante Ala- 
gherius de Florencia, el menor de 
todos cuantos estudian la verdadera 
iilosofia, los saluda en Ese que es 
el principio y la luz de la verdad. 

A vosotros todos sea manifiesto 
que, hallandome yo en Mantua, se 
levanto cierta question, que muchas 
veces fuS examinada mas segun la 
apariencia que segun la verdad, y 
quedaba indeterminada. Y como yo 
desde mi infancia sin cesar fui cria- 
do en el amor de la verdad, no con- 
sent! en dejar dicha question sin 
ser resuelta, pero me gust6 hacer 
ver lo que hay de verdadero en ella, 
y tanbien destruir los argumentos 
contraries que se hicieron, y me 
empefiS en eso, no solo por amor 
de la verdad, sino tanbien por odio 
del error. Y como la envidia de 
muchos que, cuando los hombres no 
estan presentes, saolen fabricar meu- 
tiras malicioflas, podria k mis eqpal- 
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et f ormam totios disputationis cala- 
[c. 4 r]mo designare (c. 3r, lin. 20-4r, 
lin. 1). 



§ 2. Quaestio igitor fait de situ 
et figara sive forma diiorain ele- 
mentoroin, aquae videlicet et ter- 
rae ; et voco liic formam, illam quam 
Philosophos ponit in qnarta specie 
qnalitatis in Praedicamentis. Et re- 
stricta fait qnaestio ad hoc, tanqoam 
ad principium investigandae veri 
tatis, at qaaereretor atram aqua in 
spliaera sua, hoc est in sua natu- 
rali circumferentia, in aliqua parte 
esset altior terra quae emergit ab 
aquis et quam communiter quartam 
habitabilem appellamus, et argue- 
batur quod sic multis rationibus, 
quarum, quibusdam omissis propter 
earum levitatem, quinque retinui 
quae aliquam efficaciam habere vi- 
debantur (c. 4r, lin. 1-10). 



gurare dietro le spalle degli altri 
cio che questi han sostenuto con 
buone ragioni, mi piacque inoltro 
di lasciar scritto di mia mano in 
questo documento cio che da me 
fd determinate ed esporre anzi, tutto 
il tenore della disputa. 

§ 2. La questione concemeva 
pertanto il luogo e la figura o 
forma di due elementi, deiracqua 
cio6 e della terra. E intendo qui 
per forma quella che per il Filo- 
sofo k la quarta specie di quality 
nei Predicamenti. Ma a meglio in- 
vestigare il vero, si presero le mosse 
da questo dubbio particolare, se cio6 
I'acqua nella sua sfera, ossia in 
quella circonferenza che ha da na- 
tura, fosse in alcun punto piii alia 
della terra emersa che comunemente 
si chiama quarta abitabile. E si ar- 
gomentava che si, per via di molte 
ragioni, delle quali*, lasciando stare 
alcune per la loro tenuiti, cinque 
ritenni che avevano in vista un 
certo valore. 



§ 3. Prima fuit talis. Duarum 
oircumferentiarum inaequaliter a se 
distantium impossibile est idem esse 
centrum ; circumferentia aquae et 
oirciunferentia terrae inaequaliter 
distant; ergo etc. Deinde precede- 
batur: quum centrum terrae sit 
centrum universi, ut ab omnibus 
confirmatur, et omne quod habet 
positionem in mundo aliam ab eo 
gitfltiua, quod circumferentia aquae 



§ 3. Eccone la prima : — Due cir- 
conferenze che inegualmente distino 
fra di loro 6 impossibile che abbiano 
un medesimo centro ; ma la circon- 
ferenza dell'acqua e quella della 
terra distano inegualmente; dun- 
que ecc. — Si proseguiva quindi a 
ragionare cosl, cio6, posto che il 
centro della terra sia il centro del- 
1' universe, come tutti consentono, 
e che tutto ci6 che occupa nel 
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et^ bien dit, il me platt de laisser 
sur ces feuilles, par ^crit de ma 
propre main, tout oe qui a ^t^ di- 
montr^, et de reproduire k I'aide de 
la plume, la forme enti^re de Tar- 
gumentation. 



das mudar lo que fuS bien dioho, 
me pareci6 bien, en estas paginas, 
escribir de mi pufio y letra y con 
la pluma en mano la forma de toda 
la disputacion. 



§ 2. Done la question se rapporte 
a la situation et a la figure, c'est 
a dire a la forme de deux ^l^ments, 
a savoir : de I'eau et de la terre. Et 
ici j'appelle forme ce que le Phi- 
losophe place dans la quatri^me 
esp^ce de qualite dans les Pr(iedi' 
camenta. Et la question a ^te limi- 
tee a ceci, en tant que principe de 
v^rit6 a rechercher, si I'eau, dans 
sa sphere, c'est k dire dans sa cir- 
conference naturelle, est en quel- 
que partie plus haute que la terre 
qui Emerge au dessus des eaux, et 
que nous appelons commun^ment 
le quart habitable. Et on argumen- 
tait qu'il en 6tait ainsi par beau- 
coup de raisons, parmi lesquelles, 
apr^s en avoir omis quelques unes 
a cause de leur frivolity, j'en ai re- 
tenu cinq, qui paraissent avoir un 
caract^re efficace. 

§ 3. Voici la premiere. Deux cir- 
conferences in^galement ^loign^es 
I'une de I'autre ne peuvent pas avoir 
le meme centre ; or la circonf^rence 
de I'eau et la circonference de la 

* 

terre sont in^galement ^loign^es ; 
done, etc. Puis on poursuivait: 
Comme le centre de la terre est le 
centre de I'univers, et oomme tout 
ce qui a dans le monde une autre 
position se txouve plus ^lev^, on 



§ 2. La question pues fad del lu- 
gar y de la figura de los dos ele- 
mentos, es decir del agua y de la 
tierra, y aqui llamo forma lo que 
asi pone el Filosofo en la cuarta 
especie de la calidad en los Prae- 
dicamenta. Y la question se limi- 
taba en esto como en principio de 
la verdad que se habia de investi- 
gar, que se preguntaba, si el agua 
en su esfera, es decir en su circun- 
ferencia natural, seria mas alta que 
aquella tierra que sale de las aguas, 
y que entre nosotros generalmente 
se llama la cuarta abitable. Y se 
argumentaba que asl era, por mu- 
chas razones, entre las cuales, de- 
jando algunas por ser insignifican- 
tes, elegl estas cinco, que parecen 
tener cierta eficacia. 



§ 8. Esta fud la primera. Si dos 
circunferencias estan entre si & una 
distancia desigual, es imposible que 
tengan el mismo centre. La circun- 
ferencia del agua y la de la tierra 
se hallan en distancias desiguales; 
ergo, etc. Luego se oontinuaba asl : 
ya que el centro de la tierra es el 
centro del universo, como todos lo 
confirman, y todo aquello que tiene 
otra posioion en el mundo se halla 
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sit altior oiroumferentia terrae con- 
cludebatur, quum ciroumferentia se- 
quatur undique ipsum centrum. Ma- 
ior principalis syllogismi videbatur 
patere per ea quae demonstrata sunt 
in geometria, minor per sensum, eo 
quod videmus in aliqua parte terrae 
circumferentiam includi a ciroum- 
ferentia aquae, in aliqua vero exclu- 
di (c. 4r, lin. 10-21). 



§ 4. Secunda ratio. Nobiliori cor- 
pori debetur nobilior locus ; aqua 
est nobilius corpus quam terra ; ergo 
aquae debetur nobilior locus. Et 
quum locus tanto sit nobilior quanto 
superior propter magis propinquare 
nobilissimo continenti quod est coe- 
lum primum, relinquitiir quod locus 
aquae sit altior loco terrae et per 
consequens quod aqua sit altior 
terra, quum situs loci et locati non 
differant. Maior et minor princi- 
palis syllogismi huius rationis quasi 
manifestae dimittebantur (c. 4r, 
lin. 21-28). 



§ 5. Tertia ratio erat. Omnis opi- 
nio quae contradicit sensui est mala 
opinio ; opinari aquam noh esse al- 
tiorem terra est oontradicere sensui; 
ergo est mala opinio. Prima dice- 
batur patere ^r Commentatoretn 



mondo una posizione diversa da 
esso (centre dell' universe) sia piu 
alto, se ne deduceva che la cir- 
conferenza dell'acqua fosse piii alta 
di quella della terra, dacche la cir- 
conferenza si muova per ogni parte 
(nella sfera) attomo al centre stesso. 
La maggiore del sillogismo prin- 
cipale sembrava risultasse dalle di- 
mostrazioni geometriche ; la minore 
dall'esperienza dei sensi, giacchS 
yediamo la circonferenza della terra 
in qualche punto inchiusa, in qual- 
ohe altro esclusa dalla circonferenza 
dell'acqua. 

§ 4. Argomento secondo: — A 
un pid nobile corpo compete un. 
luogo piu nobile ; ma I'acqua i un 
corpo piu nobile della terra ; dun- 
que le compete un piu nobile luogo. 
E poicli6 il luogo tanto 6 piu no- 
bile quanto 6 piu alto perch6 piu 
cosi s'avvicina a quel nobilissimo 
(corpo) che (tutto) in s6 racchiude 
che 6 il cielo primo, ne segue che 
il luogo occupato dall'acqua debba 
esser piu alto del luogo occupato 
dalla terra, e pero che I'acqua sia 
piu alta della terra, giacch^ tra la 
situazione del luogo e quella del 
corpo in esso luogo allogato non 
v'ha diflferenza di sorta. — La mag- 
giore e la minore del principal sil- 
logismo si tralasciava, come chiare 
gi4 per s6 stesse, di provarle. 

§ 5. La terza ragione si era : — 
Cattiva opinione k quella che con- 
traddioe ai sensi ; ma ai sensi coti- 
traddioe appunto I'opinione che 
I'acqua non aia piu alta della terra ; 
donque Malainente si Opina ooei. — 
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oonclut que la ciroonf^rence de I'eau 
est plus ^lev^e que la circonf^rence 
de la terre, parce que la circonfS- 
renoe suit partout son centre. La 
majeure du syllogisme principal pa- 
raissait ^vidente par suite des de- 
monstrations qu'on fait en g^om^- 
trie ; quant a la mineure, elle I'etait 
par les sens, parce que nous voyons 
en certains points la circonference 
de la terre enfermee dans la circon- 
f(6rence de I'eau, tandis que dans 
d'autres, c'est celle de I'eau qui est 
enfermee dans celle de la terre. 



mas alto que ^1, aqul se saoaba esta 
conclusion que la circunferencia del 
agua esta mas alta que la circun- 
ferencia de la tierra, porque la cir- 
cunferencia sigue en todas partes 
su centre. La mayor del silogi- 
smo principal parecia evidente por 
aquello que se demuestra en la geo- 
metria, y la menor por los senti- 
dos ; pues se v6 que en ciertas par- 
tes de la tierra la circunferencia 
de ella se encierra en la del agua, 
y en otras queda afuera. 



§ 4. Deuxi^me argument. La place 
la plus noble est due au corps le 
plus noble. Or I'eau est plus noble 
que la terre ; done la place la plus 
noble doit appartenir k I'eau. Et 
comme la place la plus noble est 
la plus 61ev^e, puisqu'elle s'appro- 
che davantage de la tr^s noble en- 
veloppe qui est le premier ciel, il 
en resulte que la place de Teau est 
plus haute que celle de la terre, 
et par consequent que I'eau est plus 
61eyee que la terre, attendu que la 
situation de la place et de la chose 
placee est la m§me. La majeure et 
la mineure du principal syllogisme 
de cet argument 6taient consid^rees 
comme a peu prSs manifestos. 



§ 4. Segundo argumento. Al cuer- 
po mas noble se debe el lugar mas 
noble : el agua es cuerpo mas no- 
ble que la tierra : se debe pues al 
agua el lugar mas noble. Y como 
el lugar tanto mas noble es cuanto 
mas se acerca al mas noble envol- 
torio, que sera el primer cielo, re- 
sulta que el lugar del agua ha de 
ser mal alto que el de la tierra, y 
por consequencia que el agua est& 
arriba de la tierra : pues no hay 
diferiencia entre la situacion que 
tienen el puesto y la cosa que en 
6\ se pone. La mayor y la menor 
del silogismo principal de este ar- 
gumento se consideraban casi come 
manifiestas. 



§ 5. Le troisiSme argument ^tait 
oelui-ci. Toute opinion qui ept em 
contradiotioA avec le temoigjiage 
des &em esit une mauvai^e opimoji. 
Or, opiner que I'eau n'est pas plus 
61evee que la terre, c'est se mettre 



§ 6. Este era el tercero argu- 
mento. Toda opinion que se halla 
en contradiooion con los sentidos 
es una mala opinion. Opinar que 
el agua no esbk mas arriba de la 
tierra es contradecir con el sentido ; 
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super tertio De anima; seounda, 
siye minor, per ezperientiam nau- 
tarom qui yident, in mari existen- 
tes, montes sub se : probabatur di- 
cendo quod, ascendendo malum, 
vident eos, in navi vero non vident ; 
quod videtur accidere per hoc quod 
terra valde inferior sit et depressa 
a dorso maris (o. 4t?, lin. 28-86). 



La prima (proposizione) si diceva 
risultare da oio ohe il Commen- 
tatore dicbiara nel terzo (libro) 
del De anima; la seconda, o mi- 
nore, dall'esperienza dei naviganti 
che stando in mare scorgono i monti 
sotto di se, e mentre in ooperta 
non li yedono (e di qui desumevano 
la prova) se salgono sulPalbero li 
yedono. II ohe non par ohe accada 
per altro se non peroh^ la terra 
sta molto al di sotto, in luogo piu 
basso rispetto al dorso del mare. 



§ 6. Quarto arguebatur sic. Si 
terra non esset inferior ipsa aqua, 
terra esset totaliter sine aquis, sal- 
tem in parte detecta, de qua [c. 4t;] 
quaeritur ; et sic nee essent fontes, 
neque flumina, neque lacus ; cuius 
oppositum videmus : quare opposi- 
tum eius ex ^quo sequebatur est 
verum, scilicet quod aqua sit altior 
terra. Consequentia probabatur per 
hoc quod aqua naturaliter fertur 
deorsum ; et cum mare sit princi- 
pium omnium aquarum, ut patet 
per Philosophum in Metauris suis, 
si mare non esset altius quam terra, 
non moveretur aqua ad ipsam ter- 
ram, quum in omni motu naturali 
aquae, principium oporteat esse al- 
tius (c. 4r, lin. 36-4t?, lin. 8). 



§ 6. In quarto luogo si argo- 
mentava cosi : — Se non fosse piu 
bassa dell'acqua, la terra sarebbe 
sfomita affatto di acque, almeno 
nella sua parte scoperta, intomo 
alia quale si aggira la questione. 
Quindi non fonti vi sarebbero, non 
fiumi, non laghi. Ma noi vediamo 
appunto accadere tutto il contrario. 
Onde dev'esser vero I'opposto di 
cio onde seguiva si fatto conse- 
guente, cioe I'acqua dev'essere piii 
alta della terra. Si provaya la con- 
seguenza dicendo che I'acqua corre 
di natura sua all' ingiu ; ed essendo 
il mare la scaturigine di tutte le 
acque, come appare dalla Meteoro- 
logia aristotelica, se il mare non 
fosse piu alto della terra, non si mo- 
verebbe I'acqua proprio verso ierra, 
perohi ogni movimento dell'acqua 
dovuto a natura, importa che il 
punto onde muove sia piu alto. 
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en contradiction avec le t^moignage 
des sens ; done c'est une mauvaise 
opinion. On disait que la premiere 
proposition ^tait prouv^e par le 
commentateur du troisi^me livre da 
De anima, et la seconde, c'est a dire 
la mineore, par I'exp^rience des na- 
vigateurs qui, dans la mer, voient 
les montagnes au dessous d'eux ; on 
le d^montrait en disant que les ma- 
rins yoient les montagnes en mon- 
tant sur le m&t, et qu'ils ne les 
voient plus dans le navire, ce qui pa- 
rait avoir lieu parce que la terre est 
tris infSrieure, et tris d^prim^e par 
rapport a la surface de la mer. 

§ 6. En quatriSme lieu, on ar- 
gumentait ainsi : Si la terre n'etait 
pas au dessous de I'eau, toute la 
terre serait sans eau, du moins dans 
sa partie d^couverte, qui est celle 
dont on s'occupe ici. Et alors il n'y 
aurait pas de Fontaines, ni de fleu- 
ves, ni de lacs. Nous voyons que 
c'est le contraire qui est vrai. Done 
c'est le contraire de la premiere pro- 
position, dont celle-ci est la conse- 
quence, qui est vrai ^galement : & 
savoir : c'est que I'eau est plus 61ev6e 
que la terre. Cette consequence 6tait 
prouv^e par ce fait que I'eau se 
porte naturellement de haut en bas. 
Et comme la mer est I'origine de 
toutes les eauz, comme le dSmontre 
le Philosophe dans ses M^t^ores, si 
la mer n'etait pas plus haute que 
la terre, I'eau ne pourrait se mou- 
voir vers la terre; car dans tout mou- 
vement naturel de I'eau, il faut que 
le point de depart soit plus elev^ 
que les autree. 



ERGO es una mala opinion. La pri- 
mera proposicion decian que la te- 
nia establecida el comentador sobre 
el tercer libro del De Anima; la 
segunda, que es la menor, era cosa 
de esperiencia : pues los navegan- 
tes en el mar ven los montes de- 
bajo de si: eso se demuestraba di- 
ciendo que el que se sube por los 
palos del buque vi los montes, y 
si baja no los v6, y eso parece que 
sucede porque la tierra esta muy 
inferior y deprimida abajo de la 
superficie del mar. 



§ 6. En el cuarto argumento se 
decia: Si la tierra no estuviera abajo 
del agua, toda la tierra estaria sin 
aguas, a lo menos en la parte de- 
scubierta, de la cual se trata ; y asi 
no habria fuentes, ni rios, ni la- 
gos. Y por eso el opuesto de aquello 
de adonde se saca esa consequencia 
es verdadero, es decir que el agua 
est& mas arriba de la tierra. La 
prueba de la consequencia era que 
el agua naturalmente va de arriba 
abajo, y ya que el mar es el prin- 
cipio de todas las aguas, c(5mo es 
patente por el Fil6sofo en sus Me- 
teoros, si el mar no estuviera ar- 
riba de la tierra, no se podria mo- 
ver el agua para dar en aquella 
misma tierra, ya que en todo mo- 
vimiento natural del agua, es fuerza 
que el punto inicial estS arriba. 
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§ 7. Item argaebatar quinto. Aqua 
videtor maxime seqai motum lonae, 
ut patet in accessu et recessu ma- 
ris ; quum igitur orbis lunae sit 
eocentrious,rationabile videturquod 
aqua in sua sphaera eocentricitatem 
imitetur orbis lunae et per conse- 
quens sit eccentrioa ; et quum hoc 
esse non possit nisi sit altior terra, 
ut in prima ratione ostensum est, 
sequitur idem quod prius (c. 4iV 
lin. 8-14). 



§ 7. S'argomentava parimenti in 
quinto luogo : — Sembra che il 
moto dell'acqua dipenda dal moto 
della luna, come si vede nel fiusso 
e rifiusso del mare ; eppero essendo 
ecoentrica Torbita lunare, sembra 
ragionevole che I'acqua nella sua 
sfera debba imitare I'eccentriciti 
dell'orbita lunare e debba quindi 
essere ecoentrica. Ma cio non po- 
tendo darsiy come s' h mostrato ool 
prime argomento, se la terra non 
6 piu alta, ne segue ci6 che prima. 



§ 8. His igitur rationibus et aliis 
non curandis, conantur ostendere 
suam opinionem esse veram qui te- 
nent aquam esse altiorem terra ista 
detecta sive habitabili, licet in con- 
trarium est sensus et ratio. Ad sen- 
sum enim videmus per totam ter- 
ram flumina descendere ad mare 
tam meridionale quam septentrio- 
nale, tam orientale quam occiden- 
tale, quod non esset, si prinoipia 
fluminum et tractus alveorum non 
essent altiora ipsa superficie maris. 
Ad rationem vero patebit inferius, 
et hoc multis rationibus demonstra- 
bitur, in ostendendo siVe determi- 
nando de situ et forma duorum 
elementorum, ut superius tangeba- 
tur (c. 4t?, lin. 14-24). 



§ 8. Con questi argomenti per- 
tanto e con altri di niun conto si 
adoperano a dimostrare la verita 
della propria opinione colore che 
ritengono che I'acqua sia piu alta 
di questa terra emersa od abitabile, 
senza curarsi che la testimonianza 
dei sensi e il ragionamento stiano in 
contrario. Per via del sense infatti 
noi vediamo in tutta quanta la 
terra i humi disoendere al mare sia 
verso mezzogiorno che verso set- 
tentrione, verso oriente come verso 
occidente ; il che non accadrebbe 
se le fonti dei fiumi e Talveo quanto 
e lungo per il quale scorrono, non 
fossero piu alti della superficie 
stessa dal mare. Quanto al ragio- 
namento deduttivo si vedri in ap- 
presso, ch6 quando s'avrd. a dimc>- 
strare e definire, come sopra si di^ 
ceva, il luogo e la forma dei due 
elementi recheremo allora in mezzo 
molte ragioni per dimortrarlo. 
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§ 7. Cinqui^mement, on argumen- 
tait encore: L'eau parait suivre sur- 
tout le mouvement de la lone, comme 
c'est Evident par le flux et le reflux 
de la mer. Done, comme I'orbite de 
la lone est excentrique, il semble 
rationnel que l'eau, dans sa sphere, 
imite Pexcentricite de I'orbite de 
la lune, et que par cons^uent elle 
soit excentrique. Et cela ne peut 
Stre que si elle est plus haute que 
la terre, comme on I'a prouv^ par le 
premier argument. II s'ensuit done 
la m^me chose que pr^o6demment. 



§ 7. Enfin este fu6 el quinto ar- 
guments El agua parece que siga . 
principalmente el movimiento de 
la luna, como se v6 en el flujo y 
retrocesion del mar. Siendo pues 
eccentrico el orbita de la luna, pa- 
rece racional que en su esfera el 
agua yenga a imitar la eccentricidad 
de ese 6rbita, y por consiguiente sea 
eccentrica, y como esto no podria 
ser si el agua no estuviere arriba 
de la tierra, como se verified en el 
primer argumento, ya se v6 que sale 
la misma consequencia que antes. 



§ 8. Done, par ces raisons, et 
par d'autres qui ne meritent pas 
I'attention, I'on s'effbrce de prouver 
que I'opinion vraie est I'opinion de 
ceux qui tiennent que l'eau est plus 
haute que cette terre, decouverte et 
habitable, quoique le t6moignage des 
sens et de la raison lui soit con- 
traire. Par les sens en effet, nous 
voyons que sur toute la terre les 
fleuves descendent vers la mer, tant 
au midi qu'au septentrion, tant a 
I'orient qu'A I'occident, oe qui ne 
serait pas, si les sources des fleuves 
et les surfaces de leurs lits n'e- 
taient pas plus elev^es que la surface 
m^me de la mer. Par la raison, cela 
deviendra evident plus loin, et on 
le prouvera par beauooup d'argu- 
ments, en expliquant et en d^mon- 
trant la situation et la forme des 
deux il^ments, coxome on I'a indiqu^ 
ci-dessus. 



§ 8. Es pties con esas razones y 
otras que no se deben tener en con- 
sideracion, que se esfuerzan de so- 
stener la verdad de su opinion aquel- 
los que creen que el agua estk ar- 
riba de esta tierra descubierta y 
abitable. Pero estan en oposicion 
con el sentido y con la razon. Efec- 
tivamente, por los sentidos se v6 
como en toda la tierra los rios van 
bajando al mar, tanto al meridio- 
nal como al settentrional, tanto al 
oriental como al occidental, lo que 
no podria ser, si las sorgentes y 
los lechos de los rios no estuvieran 
mas arriba de la superficie del mar. 
Por la razon, ya dar^mos la prueba 
de ello, y con muchos argumentos, 
haciendo ver y determinando la 
forma y el lugar de los dos elo- 
mentos, como lo dijimos anterior- 
mente. 
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§ 9. Hie erit ordo: primo de- 
monstrabitur impossibile aquam in 
aliqua parte suae ciroumferentiae 
altiorem esse hao terra emergente, 
sive detecta ; secundo demonstrabi- 
tor terrain banc emergentem esse 
abique altiorem totali superficie 
maris; tertio instabitur contra de- 
monstrata et solvetur instantia ; 
quarto ostendetur causa finalis et 
efficiens huiuselevationis, sive emer- 
gentiae terrae ; quinto solvetur ad 
argumenta superius praenotata (c. 
4t?, lin. 24-31). 



§ 9. Ecco I'ordine che terremo : 
— 1. Prima si dimostrer& impossibile 
che I'acqua in qualche punto della 
sua circonferenza sia piii alta di 
questa terra emersa o scoperta ; 2. in 
secondo luogo si provera che questa 
terra emersa 6 in ogni sua parte 
piu alta d'ogni parte della super- 
ficie del mare ; 3. in terzo luogo 
si muovera un'obiezione al gi& di- 
mostrato e vi si rispondera; 4. in 
quarto luogo si dichiarera quale sia 
la causa finale ed efficiente di si 
fatto sollevamento od emersione 
della terra ; 6. in quinto luogo si 
rispondera agli argomenti qui sopra 
addotti. 



§ 10. Dico ergo, propter primum, 
quod si aqua, in sua circumferentia 
considerata, esset in aliqua parte 
altior quam terra, hoc esset de ne- 
cessitate altero istorum duorum mo- 
dorum : vel quod aqua esset eccen- 
trica, sicut prima et quinta ratio 
procedebat, vel quod, concentrica 
existens, esset gibbosa in aliqua 
parte secundum quam terrae supe- 
remineret. Alitor esse non posset, 
ut subtiliter inspicienti satis ma- 
nifestum est. Sed neutrum istorum 
est possibile ; ergo nee illud ex quo 
[c. br] alteram vel alteram seque- 
batur. Consequentia, ut dicitur, est 
manifesta per locum a sufficienti 
divisione causae; impossibilitascon- 
sequentis per ea quae ostendentur 
apparebit (c. 4», lin. 31 - 6r, lin. 3). 



§ 10. Biguardo alia prima parte 
io affermo che se I'acqua, conside- 
rata nella sua sfericita, fosse in 
qualche punto piii alta della terra, 
di necessity cio avverrebbe nell' uno 
o nell'altro di questi due modi: o 
perch^ I'acqua 6 eccentrica, come 
risultava dal primo e dal quinto 
argomento, o perchi giacendo con- 
centrica alia terra, s' innalza in 
qualche punto in gibbosita che so- 
vrasta ad essa. In altro modo non 
puo darsi, come si fa chiaro abba- 
stanza a chi sottilmente guarda la 
cosa. Ma n^ 1' uno n6 I'altro modo 
puo darsi; dunque neppure puo 
darsi cio donde si derivava 1' uno 
o I'altro conseguente. La conse- 
guenza, come detto si e, si deduce 
chiaramente dal luogo logico che 
prende il nome di divisione suffi- 
ciente della causa; I'impossibilita 
del conseguente apparira dal seguito 
della dimostrazione. 
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§ 9. Voici I'ordre qu'on suivra: 
on prouvera d'abord qu'il est im- 
possible que I'eati, en aucune de ses 
parties, soit plus haute que cette 
terre emergente, c'est a dire d^cou- 
verte ; secondement, ou prouvera que 
cette terre Emergente est partout 
plus haute que la superficie totale 
de la mer; troisiAmement, on fera 
une objection aux choses d<Smon- 
tr^es, et on r^soudra I'objection ; 
quatriimement, on fera voir la cause 
finale et efficiente de cette ^l^vation, 
c'est a dire de I'^mergence de la 
terre; cinqui^mement, on r^soudra 
les arguments pr^cit^s. 



§ 9. El orden ser& este : primero 
se ver& como es imposible que el 
agua en cualquier parte de su cir- 
cunferencia estS arriba de esta tierra 
descubierta 6 emergente; en segundo 
lugar, se ver& que esta tierra emer- 
gente, eu todas sus partes, est& mas 
arriba de la superficie total del 
mar ; en tercer lugar se har& una 
instancia contra lo que sea demo- 
strado, y se resolver^ la instancia ; 
en cuarto lugar, se verk la causa 
final y la causa eficiente de esta 
elevacLoemergenciade la tierra; 
en quinto lugar se resolveran los 
argumentos que ma^s arriba se espu- 
sieron. 



§ 10. Done, je dis, premi^rement, 
que si I'eau, consid^ree dans sa cir- 
conference, ^tait, en quelque point, 
plus haute que la terre, cela aurait 
lieu n^cessairement de I'une de ces 
deux mani^res, ou bien parce que 
I'eau serait excentrique, comme I'in- 
diquaient le premier et le cinqui^me 
argument, ou bien parce que, ^tant 
concentrique, elle aurait quelque 
part une gibbosity par laquelle elle 
s'^l^verait au dessus de la terre. Cela 
ne pent pas Stre autrement : si on 
examine les id^es d'une mani^re 
subtile, c'est assez manifesto. Mais 
aucune de ces deux choses n'est pos- 
sible ; done la chose dont I'une et 
I'autre sont le r^sultat ne I'est pas. 
La consequence, comme on le dit, 
est manifesto per locum, la cause 
etant suffisamment divis^e. L'impos- 
sibilite de la cons^uence se fera 
sentir par les principes qui seront 
d^montr^s. 



§ 10. Digo pues, en primer lu- 
gar, que si el agua, considerada en 
su circunferencia, fuera en algun 
lugar mas alta que la 'tierra, eso 
seria de necesiAad de uno de estos 
dos modes. bien el agua seria 
eccentrica, como lo decian en el 
primero y en el quinto argumento, 
6 bien, siendo concentrica, tendria 
en alguna parte una gibbosidad que 
se alzaria arriba de la tierra. No 
puede ser de otro modo, y asi parece 
a aquel que sutilmente lo examina. 
Pero ninguna de esas cosas es po- 
sible, y asl no lo ser& tanpoco 
aquello que daria lugar & una o 
bien a otra de esas consequencias. 
La consequencia, como dicen, es 
manifiesta per locum^ por una di- 
vision suficiente de la causa ; la 
imposibilidad del consequente pa- 
recer& por lo que se ha de mostrar. 
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§ 11. Ad evidentiam igitur di- 
cendorum, duo supponenda sunt: 
primam est quod aqua naturaliter 
xnovetur deorsum; secundum est 
quod aqua est labile corpus natu- 
raliter et non terminabile termino 
proprio. Et si quis haeo duo prin- 
cipia vel alterum ipsorum negaret, 
ad ipsum non esset determinatio, 
quum contra negantem principia 
alicuius scientiae non sit disputan- 
dum in ilia scientia, ut patet ex 
primo PhyHcorum : sunt enim haec 
principia inventa sensu et indu- 
otione, quorum est talia invenire, 
ut patet ex primo Ad Nicomachum 
' (c. Br, lin. 3-12). 



§ 11. Perchi riesca evidente ci6 
che siamo per dire, due cose si 
hanno a premettere. La prima si 
i che I'acqua si muove di natura 
sua air ingiii ; la seconda che I'acqua 
e un corpo instabile che in s^ non 
trova punta consistenza. Che se ta- 
luno negasse la verita di questi due 
principii o di uno di essi, sarebbe 
inutile star a ragionare con lui, 
non dovendosi in niuna scienza 
disputare contro chi ne nega i prin- 
cipt, come appare dal libro primo 
della Fisica. Questi principii sono 
infatti un portato dei sensi e del- 
V induzione, a che spetta il ritro- 
vare siffatte cose, come c' insegna 
VEtica Nicomachea. 



§ 12. Ad destructionem igitur 
primi membri consequentis, dico 
quod aquam esse eccentricam est 
impossibile. Quod sic demonstro. 
Si aqua esset eccentrica, tria im- 
possibilia sequerentur : quorum pri- 
mum est quod aqua esset natura- 
liter mobilis sursum et deorsum ; 
secundum est quod aqua non mo- 
veretur deorsum per eamdem lineam 
cum terra ; tertium est quod gra- 
yitas aequivoce praedicaretur de 
ipsis : quae omnia non tantum fal- 
sa, sed impossibilia esse videntur. 
Consequentia declaratur sic. Sit 
coelum circumferentia in qua tres 
cruces aqua in qua duae, terra in 
qua una ; et sit centrum coeli et 
terrae punctus in quo A^ centrum 



§ 12. Contro il primo membro 
dei conseguente io sostengo che h 
impossibile che I'acqua sia eccen- 
trica; e cosi lo dimostro. Se I'acqua 
fosse eccentrica, tre assurdi fisici ne 
seguirebbero, dei quali il primo si 
i che I'acqua avrebbe da natura un 
movimento all' insu ed uno all' in- 
gill, il secondo che I'acqua non si 
moyerebbe all' ingid nella mede- 
sima direzione che la terra, il terzo 
che il vocabolo gravith equivoca- 
mente si applicherebbe ad essi ele- 
ment! : le quali cose tutte non solo 
appaiono false ma impossibili ad- 
dirittura. La conseguenza si dichia- 
ra nel modo seguente. Sia il cielo 
la circonferenza segnata con tre 
croci, I'acqua quella con due, la 




— 16 — 



§ 11. Done, pour I'^videnoe de 
ce qui sera dit, il faut admettre 
deux choses : la prejhi^re c'est que 
I'eau se meut naturellement de haut 
en bas; U seconde c'est que I'eau 
est un corps qui coule naturellepent, 
et qui ne pent pas se limiter lui 
mdine. Et si quelqu'un niait oes 
deux principes, ou I'un des deux, 
il ne serait pas possible de lui d^ 
montrer quoi que ce soit, parce que 
Ton ne doit pas discuter scientifi- 
quement centre un individu qui nie 
ies principes de la science; cela est 
^tabli dans le premier livre de la 
Physique ; car ces principes sent 
d^ouyerts par le t^moignage des 
sens et par I'induction, moyens par 
lesquels on decouvre en effet ces 
sortes de choses : c'est ^tabli par le 
premier livre du traits cut Nico- 
machum. 



§ 11. Siendo asi, para la eviden* 
cia de lo que se diri, dos oosas se 
han de suponer. La primera es que 
el agua naturalmente se mueve de 
arriba abajo, la segunda, que el 
agua naturalmente es cuerpo que se 
derrama, y no se puede contener 
en sus propios limites. Y si alguno 
negara estos dos principles, 6 uno 
de ellos, no habria con el ninguna 
demostracion, porque no se ha de 
disputar con aquel que niega los 
principios de cualesquier ciencia. 
Esto se dice en el primer libro de 
la Fisica, y verdaderamente esos 
principios son invenciones que se 
sacaron con el testimonio de los 
sentidos y con la induccion, y de 
ese modo se deben saoar esas inven- 
ciones, como lo demuestra el primer 
libro de la obra Ad Nicomachum. 



§ 12. Done, pour d^truire la pre- 
miere partie de la consequence, je 
dis qu'il est impossible que I'eau 
soit excentrique. Je le d^montre 
ainsi: si I'eau ^tait excentrique, il 
en r^sulterait trois impossibilit^s : 
la premiere, c'est que I'eau pourrait 
se mouvoir naturellement de haut 
en bas et de bas en haut ; la se- 
conde, c'est que I'eau ne pourrait 
pas se mouvoir de haut en bas, sui- 
vant la mSme ligne que la terre ; 
la troisiime, c'est que la definition 
de la pesanteur de I'une et de 
I'autre serait Equivoque. Toutes ces 
choses paraissent non seulement 
faus^es, mais encore impossibles. 
Cette consequence se prouve ainsi. 
Soit le ciel la circonference oil 11 



§ 12. Para destruir pues el pri- 
mer miembro de la consequencia, 
digo que es imposible que el agua 
sea eccentrica. Y lo demuestro de 
esta manera. Si el agua fuera ec- 
centrica, resultarian tres cosas im- 
posibles : la primera es que el agua 
podria naturalmente moverse de 
abajo arriba, y de arriba abajo, la 
segunda, que el agua, moviendose 
de arriba abajo, no bajaria por la 
misma linea que la tierra, la ter- 
cera, que por una y otra, la defi- 
nicion de la gravedad seria equi- 
voca, y todo eso no solo es false, 
sino tanbien impossible. La conse* 
quencia se demuestra asl : sea la cir- 
cunferencia del cielo adonde estan 
las tres omoes, la del agua, adonde 
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vero aquae eccentricae panctus in 
quo B, at patet in figura signata. 
Dico ergo quod, si aqua erit in 
A et habeat transitum, quod na- 
turaliter movebitur ad B, cum omne 
grave moveatur ad centrum pro- 
priae circumferentiae naturaliter ; 
et quum moveri ab ^ ad i3 sit mo- 
veri sursum, cum A sit simpliciter 
deorsum ad omnia, aqua movebitur 
naturaliter sursum: quod erat pri- 
mum impossibile quod sequi dice- 
batur. Praeterea sit gleba terrae in 
Z et ibidem sit quantitas aquae et 
absit omne probibens : quum igitur, 
ut dictum est, omne grave movea- 
tur ad centrum [c. bv] propriae cir- 
cumferentiae, terra movebitur per 
lineam rectam ad A et aqua per 
lineam rectam ad J5, sed hoc opor- 
tebit esse per iineas diversas, ut 
patet in figura signata ; quod non 
solum est impossibile, sed rideret 
Aristoteles, si audiret : et hoc erat 
secundum quod declarari debebatur. 
Tertium vero declare sic. Grave et 
leve sunt passiones corporum sim- 
plicium, quae moventur motu recto; 
et levia moventur sursum, gravia 
vero deorsum. Hoc enim intendo 
per grave et leve quod sit mobile, 
sicut vult Philosophus in De Coelo 
et mundo. Si igitur aqua moveretur 
ab B, terra vero ad -4, cum ambo 
sint corpora gravia, moverentur ad 
diversa deorsum. Quorum una ratio 
esse non potest, cum unum sit deor- 
sum simpliciter, aliud vero secun- 
dum quid. Et quum diversitas in 
ratione finium arguat diversitatem 
in iis quae sunt propter illam, ma- 
nifestum est quod diversa ratio 



terra quella con una ; e sia il cen- 
tre del cielo e della terra il punto 
il, e il punto B il centre dell'aoqua 
eccentrica, come si vede nella figura 
qui tracciata. Dico pertanto che se 
I'acqua sara in il e nulla vi sia 
che ivi la trattenga, si moveri di 
natura sua verso Bj poichi ogni 
corpo grave naturalmente si muove 
verso il centre della propria circon- 
ferenza ; e siccome il muoversi da 
A verso B ^ xm muoversi dal basso 
air alto, essendo Aj assolutamente 
parlando, al disotto d'ogni cosa 
grave, Pacqua si moverebbe natu- 
ralmente all' insii : che era appunto 
il prime assurdo che, come dice- 
vamo, doveva seguitare. Ancora, po- 
niamo che vi sia in Z una zolla di 
terra e anche una certa quantita 
d'acqua, non trattenute ni I'una 
ne Taltrada impedimento veruno: 
movendosi pertanto ogni grave ver- 
so il centre della propria circonfe- 
renza, la terra si movera in linea 
retta verso A e I'acqua, pure in 
linea retta, verso B ; ma ci6 dovrii 
invece awenire per linee diverse, 
com' 6 chiaro dalla figura tracciata: 
e questo, che si doveva in secondo 
luogo dichiarare, non solo i impos- 
sibile, ma a udirlo ne riderebbe 
Aristotele. II terzo punto lo dimo- 
stro cosi. La gravita e la legge- 
rezza sono passioni dei corpi sem- 
plici che si muovono con moto ret- 
tilineo : i leggieri in alto, i gravi 
in basso. Poich^ per grave e per 
leggiero intendo un corpo mobile, 
come vuole il Filosofo nel Del cielo 
e del mondo. Se adunque 1' acqua si 
movesse verso £ e la terra verso A, 
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y a trois croix, I'eau, celle ou il y 
en a deux, la terre celle ou il y en 
a une ; soit le point A le centre du 
ciel et de la terre, et le point B 
le centre de I'eau excentrique, ainsi 
qu'on le voit dans la figure d^i- 
gn^. Je dis done que s'il y a de 
I'eau en A, et qu'elle ait un libre 
^coulement, elle va se mouvoir na- 
turellement vers B, puisque tout 
grave se meut naturellement vers 
le centre de sa propre circonf(6rence. 
Or, se mouvoir de A en -B, c'est se 
mouvoir de bas en haut, puisque A 
est simplement le point le plus bas 
par rapport a toutes choses. Ainsi 
Feau pourrait se mouvoir naturel- 
lement de bas en haut, ce qui ^tait 
la premiere impossibility que nous 
avons d^finie comme une conse- 
quence de notre supposition. D'ail- 
leurs soit une motte de terre en Z, 
et soit au m§me point un volume 
d'eau, et supposons qn'il n'y ait 
aucun obstacle. Comme ainsi soit 
que tout grave se meut vers le centre 
de sa propre circonfSrence, la terre 
va se mouvoir suivant la ligne droite 
vers le point A, et I'eau suivant la 
ligne droite vers le point B ; mais 
il faudra done que ce soit suivant 
des lignes diiFerentes, comme on le 
•voit sur la figure designee ; non 
seulement cela est impossible ; mais 
si Aristote I'entendait dire, il rirait. 
Et c'^tait le second point qu'il fal- 
lait d^montrer. Quant au troisi^me, 
je le d^montre ainsi. Le grave et 
le leger sent des qualites passives 
des corps simples qui se meuvent 
en ligne droite ; les corps lagers se 
meuvent de bas en haut, et les corps 



estan las dos, la de la tierra, adonde 
no hay sine una, y sea el punto A 
el centre del cielo y de la tierra, 
y el punto J3, que esti en la figura 
que se dice, el centre del agua ec- 
centrica. Digo pues que si hay agua 
en -4, y la dejan correr, se mueve 
naturalmente hacia B, puesto que 
todos los graves se encaminan na- 
turalmente al centre de su circun- 
ferencia. Y encaminarse ie A & B 
es moverse de abajo arriba, puesto 
que A esta simplemente abajo de 
todo lo que existe. El agua pues 
tendria que moverse de abajo arriba- 
lo que era la primera imposibilidad 
que se dijo que vendria a resultar. 
Del resto, pongamos un bulto de 
tierra en Z, y alii mismo una can- 
tidad de agua, y no haya ostaculo 
ninguno. Es pues el case, como 
esta dicho, que todo grave se en- 
camina al centre de su misma cir- 
cunferencia ; la tierra se ira en 11- 
nea recta de Z en Aj y el agua, 
per linea recta de Z en B; pero 
esas lineas seran diferentes, y asl 
se vi en dicha figura, y eso no solo 
es imposible, pero se reiria Arist6- 
teles, si lo oyera. Y esa es la se- 
gunda cosa que se debia mostrar. 
La tercera la demuestro asi : El 
grave y el ligero son pasiones de 
los cuerpos simples, que se mueven 
en linea recta ; los ligeros se mue- 
ven de abajo arriba, y los graves, 
de arriba abajo. Esto asi lo en- 
tiendo de aquello que es m6vil, 
y que es grave y que es ligero, y 
asi lo dice el Filosofo en el De 
cobIo et mundo. Si pues el agua se 
encamina al B^ y la tierra al punto 
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grayitatis erit in aqua et in terra ; 
et cum diversitas rationis cum iden- 
titate nominis aequivocationem fa- 
ciat, ut patet per Philosophum in 
AntepraedicamentiSj sequitur quod 
gravitas aequivooe praedicetur de' 
aqua et terra : quod erat tertium 
consequentiae membrum declaran- 
dum. Sic igitur patet per veram 
demonstrationem de genere illarum 
quibus demonstrant non esse hoc, 
quod aqua non est eccentrica : quod 
erat primum membrum consequen- 
tis principalis consequentiae quod 
destrui debebatur (c. 6r, lin. 12-5t% 
lin. 26). 



si moverebbero aU'ingii, pur es- 
sendo entrambi corpi gravi, verso 
punti diversi ; del che non puo es- 
sere una sola la ragione, essendo- 
cli6 I'uno sia in luogo assoluta- 
mente basso, I'altro in luogo rela- 
tivamente basso. E poich^ la dif- 
ferenza nella finalita importa dif- 
ferenza in quelle cose che le si 
connettono, 6 chiaro che una di- 
versa ragion di grayiti sarAr nel- 
I'acqua e nella terra; e siccome la 
diversita concettuale d'un identico 
nome porta con s6 equivoco, come 
S chiarito dal Filosofo negli Ante- 
predicamentij ne segue che il tor- 
mine gravith si applichi equivoca- 
mente all' acqua e alia terra : che 
era appunto il terzo membro della 
conseguenza, che s'aveva a dichia- 
rare. Eisulta quindi per dimostra- 
zione veritiera del genere di quelle 
di cui si valgono gli awersari a 
dimostrare il contrario, che I'acqua 
non h eccentrica : che era il prime 
membro del conseguente della con- 
seguenza posta in principle (§ 10) 
che bisognava abbattere. 



§ 13. Ad destructionem secundi 
membri consequentis principalis 
consequentiae, dico quod aqua esse 
gibbosa est etiam impossibile, quod 
sic demonstro. Sit coelum in quo 
quatuor cruces, aqua in quo tres, 
terra in quo duae, et centrum ter- 




§ 13. Aggiungo subito, a fine di 
abbattere il secondo membro del 
conseguente della principale conse- 
guenza, che 6 pure un assurdo fi- 
sico che I'acqua sia gibbosa. Ed ec- 
cone la dimostrazione. Si supponga 
il cielo \k dove son tracciate quat- 
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graves, de hant en bas. Par grave 
et Wger, j'entends ce qui est mo- 
bile, comme le vent le Philosophe 
dans le livre De ccelo et mundo. Si 
done Peau devait se mouvoir vers B, 
et la terre vers A^ Tune et Pautre 
etant des corps graves, elles de- 
vraient se mouvoir de haut en bas 
vers des points diflKrents. II ne sau- 
rait en etre ainsi par une seule 
raison, car le deorsum simple est 
une chose, et le deorsum secundum 
quid en est une autre. Et comme 
la diversity dans Tordre des resul- 
tats est la preuve de la diversity 
dans Pordre des causes, il est ma- 
nifesto que la loi de la pesanteur 
serait diffSrente pour Peau et la 
terre. Or la diversite des objets 
jointe a Pidentit^ des termes pro- 
duit PAjuivoque, ainsi que le prouve 
le Philosophe dans les Antepraedi- 
camenta. II s'ensuit que la defini- 
tion de la gravite de Peau et de la 
terre serait Equivoque : c'est la troi- 
si^me partie de la consequence qu'il 
fallait d^montrer. C'est done ^tabli 
par une vraie demonstration du 
genre de celles qui prouvent qu'une 
chose n'est pas. L'eau n'est done 
pas excentrique ; c'etait la premiere 
partid de la consequence de notre 
consequence principale, qu'il fal- 
lait detruire. 



A, como ambas son cuerpos graves, 
se irian de arriba abajo por lineas 
diferentes. Y eso no puede exi- 
stir por un solo motive, porque el 
deorsum simple es una cosa, y el 
deorsum secundum quid es cosa di- 
ferente. Y ya que la diversidad en 
razon de los fines demuestra la di- 
versidad en lo que esta propter ilia, 
es manifiesto que seria diferente el 
principio de la gravedad en el agua 
y en la tierra, Tja que la diver- 
sidad en los principios con la iden- 
tidad en los nombres hace un equi- 
voco, como consta por lo que dice 
el Filosofo en los Antepraedica- 
menta, resulta que la definicion de 
la gravedad seria equivoca por el 
agua y por la tierra : y eso era el 
tercer miembro de la consequencia 
que se debia mostrar. Asl se v6 
pues, por verdadera demostracion, 
del genero de aquellas que demue- 
stran que eso no es. Y se v6 que 
el agua no es eccentrica, y ese fu6 
el primer miembro del consiguiente 
de la consequencia principal que 
se debia destruir. 



§ 13. Pour detruire la seconde 
partie de la consequence de notre 
consequence principale, je dis qu'il 
est impossible que Peau soit gib- 
beuse, et je le prouye ainsi. Soit le 
ciel oil il y a quatre croix, Peau ou 
il y en a trois, la terre ou il y en 



§ 13. Para destruir el segundo 
miembro del consiguiente de la con- 
sequencia principal, digo que tan- 
bien es imposible que el agua tenga 
alguna gibbosidad, y lo demuestro 
asi : Sea el cielo adonde estan las 
cuatro cruces, el agaa con las tres, 
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rae et aquae concentricae et coeli 
sit D ; et praesciatnr hoc quod aqua 
non potest esse concentrica terrae, 
nisi terra sit in aliqua parte gib- 
bosa supra centralem circumferen- 
tiam, ut patet instruotis in mathe- 
maticis, scilicet in aliqua parte 
emergat a circumferentia aquae. Et 
ideo gibbus aquae sit in quo H^ 
gibbus [c. 6r] vero terrae in quo (?, 
deinde protrabatur linea una a D 
ad H et una alia a D ad J^. Mani- 
festum est quod linea quae est a D 
ad H est longior quam quae est a 
D ad -F, et per hoc summitas eius 
est altior summitate alterius ; et 
cum utraque contingat in summi- 
tate sua superficiem aquae, neque 
transcendat, patet quod aqua gib- 
bi erit sursum per respectum ad 
superficiem ubi est F ; cum igitur 
non sit ibi prohibens, si vera 
sunt quae prius supposita erant, 
aqua gibbi dilabetur donee coae- 
quetur ad D cum circumferentia 
centrali sive regulari ; et sic im- 
possibile erit permanere gibbum 
vel esse: quod demonstrari debe- 
bat. Et praeter banc potissimam 
demonstrationem potest etiam pro- 
babiliter ostendi quod aqua non 
habeat gibbum extra circumferen- 
tiam regularem : quia quod potest 
fieri per unum, melius est quod 
fiat per unum quam per plura, sed 
totum oppositum potest fieri per 
solum gibbum terrae, ut infra pa- 
tebit ; ergo non est gibbus in aqua, 
quum Deus et natura • semper fa- 
ciat et velit quod melius est, ut 
patet per Philosophum De coelo et 
mundo et secundo De generatione 



tro croci, I'acqua dove tre, la terra 
dove due e il centre della terra non 
che dell'acqua ad essa concentrica 
e del cielo sia D; e si sappia in 
antecedenza che I'acqua non pu6 
essere concentrica alia terra quando 
questa non abbia qualche gibbo- 
sitA al di fuori della sua circonfe- 
renza centrale, come sanno del re 
sto quelli che sono esperti nella 
matematica ; o che 6 lo stesso, 
emerga in qualche punto dalla cir- 
conferenza dell'acqua. E la gibbo- 
sity dell'acqua poniamo che sia H, 
della terra G ; e si tiri quindi una 
linea da D ad J7 ed un'altra da D 
ad J^. E chiaro che la linea DH h 
piu lunga della linea DF, e per6 
I'estremiti dell' una 6 pid alta del- 
l'estremit& dell'altra ; e siccome en- 
trambe toccano colla lore estremiti 
la superficie dell'acqua senza pas- 
sarla, 6 evidente che I'acqua della 
gibbosity sar& piu in alto rispetto 
alia superficie dov' 6 -P, e non es- 
sendovi lassii nulla che la tenga, 
I'acqua della gibbosita, se i vero 
cio che s'6 presupposto (§11), scor- 
rerir all' ingiu finch^ non si sia 
raccolta ugualmente intomo a Z> in 
una superficie centrale o regolare. 
Sari quindi impossibile che ^ ri- 
manga o vi si trovi una gibbosita, 
come s'aveva appunto a dimostrare. 
Oltre a questa che 6 la precipua 
dimostrazione si potrebbe anche in 
via probabile provare che I'acqua 
non ha sporgenza alcuna al di fuori 
della circonferenza regolare. Infatti, 
ci6 che pu6 ottenersi con un sol 
mezzo val meglio ottenerlo con un 
solo che con piu ; ma tutto I'op- 
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a deux, et soit en D le centre de 
la terre et de Feau qui sont con- 
centriques avec le ciel. Et admettons 
que I'eau ne peut ^tre conoentrique 
a la terre, si la terre n'a pas qiiel- 
que part une gibbosite qui s'el^ve 
au dessus de la circonfSrence cen- 
trale, comme le sentent ceux qui 
possSdent la science mathematique, 
en dorte qu'elle Emerge quelque part 
sur la oirconf^rence de I'eau. Et 
soit la gibbosity de Teau en H, celle 
de la terre en ; ensuite tra9ons 
une ligne de 2) en -ff et une autre 
de D en F. U est manifeste que la 
ligne DH est plus longue que la 
ligne DF ; done son sommet^est 
plus haut que le sommet de I'autre ; 
or chacune d'elles a son sommet a 
la surface de I'eau, et elle ne va 
pas plus loin ; il est done evident 
que I'eau de la gibbosite sera plus 
haut plac^e que la surface oii se 
trouve le point F; comme d'ailleurs 
il n'y a la aucun obstacle, si les 
choses suppos^es plus haut sont 
vraies, Peau de la gibbosite s'6cou- 
lera jusqu'a oe qu'elle se soit mise 
de niveau en D avec la circonf6- 
rence centrale et reguliere. Ainsi 
il sera impossible que la gibbosite 
persiste ou existe. C'est ce qu'on de- 
vait d^montrer. Et en outre de cet- 
te parfaite demonstration, Ton peut 
aussi montrer par probability que 
I'eau n'a pas de gibbosite au dessus 
de la circonference reguliire. En 
effet, si une chose peut se faire par 
un seul moyen, il vaut mieux qu'elle 
se fasse par un moyen que par plu- 
sieurs. Mais tout ce qui est propose 
peut se faire au moyen de la seule 



la tierra con las dos, y el centro 
de la tierra, y del agua concen-' 
trica y del cielo en Z), y s^pase que 
el agua no puede ser concentrioa 
con la tierra, si la tierra no tiene 
alguna gibbosidad sobre su circun- 
ferencia central, como lo entienden 
aquellos que tienen instruccion ma- 
tematica; es decir que en algun 
lugar ha de sobresalir sobre la cir- 
cunferencia del agua. Y sea pues 
en H la gibbosidad del agua, y en 
D la gibbosidad de la tierra, y ha- 
gamos una linea que vaya de D en 
H^ y otra de D en E. Es mani- 
fiesto que la linea que va de D en 
H es mas larga que la que va de 
D en Fj J por eso su estremidad 
es mas alta que la estremidad de 
la otra, y como ambas en la estre- 
midad tocan la superficie del agua, 
y no van mas arriba, ya se v6 que 
el agua de la gibbosidad queda mas 
arriba de la superficie en la cual 
est& la F; J puesto que all! no hay 
ostaculo, si aquello que se dijo en 
primer lugar es verdadero, suoederi 
que el agua de la gibbosidad se ha 
de derramar, hasta que venga al 
mismo nivel con aquella que eskk 
eu 2>, en la circunferencia central 
y regular, y asi sera impossible que 
pueda la gibbosidad permanecer, y 
aun existir : eso es lo que se debia 
mostrar. Y ademas de esa fuerti- 
sima demostracion, tanbien se puede 
ensefiar con probabilidad que el 
agua no tiene gibbosidad afuera de 
la circunferencia regular, porque lo 
que se puede hacer por un metodo, 
es mejor que se haga por uno que 
por muchos; pero todo lo que se 
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animcUium. Sic igitur patet de primo 
sufficienter, videlicet quod impossi- 
bile est aquam in aliqua parte suae 
circumferentiae esse altiorem, hoc 
est remotiorem a centre mundi, 
quam sit superficies huius terrae 
habitabilis : quod erat primum in 
ordine dicendorum (c. bv, lin. 2B-6r, 
lin. 28). 



§ 14. Si ergo impossibile est a- 
quam esse eccentricam, ut per pri- 
mam figuram demonstratum est, et 
esse cum aliquo gibbo, ut per se- 
cundam est demonstratum, necesse 
est ipsam esse concentricam et coae- 
quam, hoc est aequaliter in omni 
parte suae circumferentiae distan- 
tem a centre mundi, ut de se patet 
(c. 6r, lin. 23-27). 



posto si puo ottenere, come appa- 
rira in seguito, con la sola gibbo- 
sity terrestre ; dunque non v' ha 
gibbosita alcuna nell'acqua, giacch^, 
come dice il Filosofo nell'opera 
Del cielo e del mondo e nel libro 2** 
dell'altra opera Delia Generazione 
degli animcUi^ Did e la natura sem- 
pre mirano al meglio e lo tradu- 
cono in atto. Besta pertanto cosl 
chiarito a sufficienza il primio punto, 
cio6 1' impossibilita che Tacqua in 
qualche parte della sua sferica su- 
perficie sia piu alta o che e lo 
stesso, pid remota dal centre del 
mondo di quelle che ne sia la su- 
perficie di questa terra abitabile, il 
che costituiva appunto la prima cosa 
che c'eravamo prefissi di svolgere. 

§ 14. Se adunque i un assurdo 
fisico che I'acqua sia eccentrica, 
come s' 6 mostrato con la prima fi- 
gura, o che sia con qualche gibbo- 
sita, come s' 6 mostrato con la se- 
conda, i ima fisica necessity, com' 6 
per se stesso evidente, che essa sia 
concentrica e coeguale, ossia egual- 
mente distante in ogni punto della 
sua sferica superficie dal centre del 
mondo. 



§ 15. Nunc argue sic, Quidquid 
supereminet alicui parti circumfe- 
rentiae distantis aequaliter a cen- 
tre, est remotius ab ipso centro 
quam aliqua pars ipsius circumfe- 
rentiae; sed omnia littora tam ipsius 
Amphitritis quam marium mediter- 
raneorum supereminent superficiei 
contingentis maris, ut patet ad oou- 
lum ; ergo omnia littora sunt re- 



§ 15. Ecco come era argomento. 
Ogni cosa che sovrasti a qualsiasi 
punto d'una circonferenza egual- 
mente distante dal centro ^ piu re- 
mota dal centro stesso che qualsiasi 
punto della stessa circonferenza. Ma 
tutti i lidi, sia dell'oceano stesso 
che dei mari mediterranei, sovra- 
stano, come appare al riguardante, 
alia superficie del mare che li lam- 
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gibbosite de la terre, ainsi qu'on le 
verra ci-dessous ; done il n'y a pas 
de gibbosite de I'eau ; car Dieu et 
la nature font et veulent toujours 
ce qui convient le mieux ; cela est 
prouve par le Philosophe dans le 
De ccelo et mundo, et dans le se- 
cond livre du De generatione ani- 
malium. Ainsi nous avons 6tabli 
suffisamment le premier point, a 
savoir qu'il est impossible que I'eau 
soit, dans quelque endroit de sa cir- 
conference, plus 61ev6e, c'est a dire 
plus eloign^e du centre du monde 
que la superficie de la terre habi- 
table. C'etait la premiere chose que 
nous avions a dire. 



ha opuesto puede hacerse solo con 
la gibbosidad de la tierra, como 
luego se vera : ergo no hay gibbo- 
sidad en el agua, porque Dios y la 
naturaleza hacen y quieren siempre 
hacer lo que es mejor, como lo de- 
muestra el Filosofo en el De ccelo 
et mundo y en el segnndo libro del 
De generatione animalium. Asl pues 
en primer lugar ya se v6 muy bien 
como es imposible que el agua sea 
en alguna parte de sa circunferen- 
cia mas alta, es decir mas l^jos 
del centre del mundo que la super- 
ficie desta tierra abitable : esa era 
la primera cosa que se habia de 
decir. 



§ 14. Done s'il est impossible que 
I'eau soit exeentrique, comme le 
montre la premiere figure, ou qu'elle 
ait une gibbosity, comme le montre 
la seconde, il est necessaire qu'elle 
soit concentrique et de niveau, c'est 
a dire ^galement ^loignee du centre 
du monde dans toutes les parties de 
sa circonfSrence, et cela va de soi. 



§ 15. Maintenant j'argumente 
ainsi : Tout ce qui est au dessus de 
quelque point d'une circonfSrence 
^galement ^loignee du centre se 
trouve plus loin du centre que toute 
partie de la circonf^rence. Mais tons 
les rivages d'Amphitrite elle m^me, 
aussi bien que ceux des mers medi- 
terraneennes, sMl^vent au dessus de 
la surface de la mer qui les touche. 



§ 14. Puesto que es imposible 
que el agua sea eccentrica, como 
ya se v6 en la primera figura, y 
tanbien que tenga cualesquier gib- 
bosidad, como se v6 en la segunda, 
es precise que sea concentrica y 
que sea igual, es decir que en to- 
das las partes de sn circunferencia 
estS a igual distancia del centre 
del mundo, y esa circunstancia es 
evidente per si misma. 

§ 15. Ahora bien: ye hago este 
argumento. Todo lo que se halla 
arriba de alguna parte de una cir- 
cunferencia igualmente distante del 
centre, se halla a mayor distancia 
del centre que cualesquier parte de 
la circunferencia. Pero todas las 
playas de la misma Anfitrite y 
tanbien de les mares mediterr&neos 
estan arriba de la superficie del mar 
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motiora a oentro mundi, qnnm oen- 
tram mundi sit centrum maris, ut 
visum est, et superficies littorales 
sint partes totalis superficiei maris. 
Et quum omne remotius a centre 
mundi sit altius, consequens est 
quod littora omnia sint superemi- 
nentia toti mari, et, si littora, multo 
magis aliae regiones terrae, quum 
littora sint inferiores [c. Qv] partes 
terrae, et id flumina ad ilia de- 
scendentia manifestant. Maior vero 
huius demonstrationis demonstratur 
in theorematibus geometricis, et 
demonstratio est ostensiva, licet 
vim suam habeat utique in lis quae 
demonstrata sunt superius, per im- 
possibile. Et sic patet de secundo 
(o. 6r, lin. 27-6r, lin. 6). 



§ 16. Sed contra ea quae sunt 
determinata sic arguitur. Gravissi- 
mum corpus aequaliter undique ac 
potissime petit centrum ; terra est 
gravissimum corpus ; ergo aequa- 
liter undique ac potissime petit 
centrum. Et ex hao conclusione 
sequitur, ut declarabo, quod terra 
aequaliter in omni parte suae cir- 
cumferentiae distet a centre per 
hoc quod dicitur aequaliter, et quod 
sit substans omnibus corporibus per 
hoc quod dicitur potissime. Undo 
sequeretur, si aqua essetconcentrica, 
ut dicitur, quod terra undique esset 
circumfusa et latens : cuius contra- 



bisce. Dunque tutti i lidi sono piu 
remoti dal centre del mondo, essen- 
doch6, come s'6 veduto (§ 12), il 
centre del mondo i identico al cen- 
tre del mare, e ogni superficie lit- 
toranea fa parte della total super- 
ficie del mare. E poich^ ogni cosa 
che sia pid remota dal centre del 
mondo 6 anche piu alta, ne segue 
che tutti i lidi sovrastino al mare 
quanto 6 grande ; e se cosi i del 
lidi, tanto piii sara cosl delle altre 
regioni tutte della terra, essendo i 
lidi, come i fiumi che ad essi di- 
scendono ce ne fomiscono sicuro 
indizio, le parti piu basse della 
terra. La maggiore di questa dimo- 
strazione 6 chiara dalla geometria ; 
e tutta la dimostrazione 6 apodit- 
tica, sebbene riceva tutta la sua 
forza da quelle cose per I'appunto 
che sono state sopra dimostrate con 
argomenti ab dbsurdo. E cosl ci 
sembra chiarito anche il secondo 
punto. 

§ 16. Ma a cio che sinora siam 
venuti determinando si pu6 opporre 
un altro argomento del seguente 
tenore. Un corpo che sia il piii 
grave di tutti, da ogni parte egual- 
mente e massimamente si trae al 
centre ; ma la terra 6 il corpo piu 
grave ; dunque egualmente da ogni 
parte e precipuamente si muove 
verso il centre. Da questa conclu- 
sione segue, come dichiarero, che 
la terra, in quanto si dice egual- 
mente^ disti dal centre egualmente 
in ogni punto della sua sferica su- 
perficie, e che debba sottostare, in 
quanto si dice nuMsimamente, a 
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comme on s'en aper9oit visiblement. 
Dono tons les rivages sont plus loin 
du centre du monde, puisqne le 
centre da monde est le centre de 
la mer, comme on I'a prouv^, et 
puisqne les bords de la mer font 
partie de sa superficie totale. On 
tout ce qui s'^loigne davantage du 
centre est plus 61ev6. II s'ensuit que 
tons les rivages sont au dessus de 
toute la mer ; et s'il en est ainsi 
des rivages, il en est de mdme, et 
bien plus encore, des autres regions 
de la terre; car les rivages sont 
les regions inftrieures de la terre; 
et cela est prouv6 par la marche 
des fleuves, qui descendent vers eux. 
La majeure de cette demonstration 
se d^montre dans les th^orSmes de 
g^om^trie, et c'est une demonstra- 
tion ostensive, quoiqu'elle prenne 
sa force dans les principes qui ont 
6t6 d^montr^s plus haut par I'im- 
possible. Et c'est ainsi que le second 
point est ^tabli. 

§ 16. Mais on argumente ainsi 
centre ce qui a ^t^ d^montr^ : Le 
corps le plus grave tend vers le 
centre 6galement et avec la plus 
grande force ; la terre est le corps 
le plus grave ; done elle tend vers 
le centre ^galement et avec la plus 
grande force. Et il suit de cette 
conclusion, comme je I'expliquerai, 
que la terre, en vertu de cette ten- 
dance qui a lieu egalement, se trouve 
a egale distance du centre dans 
tons les points de sa circonference, 
et qu'aussi en vertu de cette ten- 
dance qui s'exerce avec la plus 
grande force, elle forme une base 



que es oontingente con ellas, como 
lo estamob viendo con los ojos. Se 
hallan pues todas esas playas mas 
Wjos del centre del mundo, ya que 
el centre del mundo es el centre 
de la mar, come ya se ha viste, y 
las superficies de las erillas sen par- 
tes de la superficie total de la mar. 

Y ya que tode aquello que estk mas 
Wjos del centre del mundo es mas 
elevado, se saca esta censequencia 
que todas las playas estan arriba 
de teda la mar, y si asl estan las 
playas, muche mas estaran las etras 
partes de la tierra, ya que las playas 
sen las partes inferiores de la tierra, 
come es manifieste per les ries que 
van bajande hacia ellas. La mayor 
de esta demestracion se demuestra 
per los teeremas geometrices, y la 
demestracion es ostensiva, aunque 
tenga su fuerza per aquello que se 
pude demestrar mas arriba, per el 
impesible. Y asl queda per cierto 
el segunde principle. 

§ 16. Pere contra aquello que se 
ha viste se haoe este argumente. El 
cuerpe el mas grave se va al cen- 
tre en todas partes con la mayor 
fuerza y con fuerza igual. La tierra 
es el cuerpe mas grave ; erqo se irk 
al centre en todas partes con la 
mayor fuerza y con fuerza igual. 

Y de esta conclusion resulta que 
la tierra en todas partes de su cir- 
cunferencia esta a igual distancia 
del centre, per lo que esta diche 
de la fuerza igual, y que est& abaje 
de tedos les demas cuerpes per lo 
que se dice de la fuerza mayor. Y 
la censequencia es, que si el ag^ 
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riam videmus. Quod ilia seqoantur 
ex conolusione, sio deolaro. Pona- 
mus per contrarium sive oppositum 
consequentis illius, quod est inomni 
parte aequaliter distare, et dicamus 
quod non distet, et ponamus quod 
ex una parte superficies terrae di- 
stet per viginti stadia, ex alia per 
decern, et sic unum hemisphaerium 
eius erit maioris quantitatis quam 
alteram : nee refert utrum parum 
vel multum diversificentur in di- 
stantia, dummodo diversificentur. 
Quum ergo maioris quantitatis ter- 
rae sit maior virtus ponderis, he- 
misphaerium mains per virtutem sui 
ponderis praevalentem impellet he- 
misphaerium minus, donee adaeque- 
tur quantitas utriusque, per cuius 
adaequationem adaequetur pondus, 
et sic undique redibit ad distantiam 
quindecim stadiorum, sicut et vi- 
demus in appensione ac adaequa- 
tione ponderum in bilancibus. Per 
quod patet quod impossibile est 
terram aequaliter centrum petentem 
diversimode sive inaequaliter in sua 
circumferentia distare ab eo ; ergo 
necessarium est oppositum eius inae- 
qualiter distare, quod est aequaliter 
distare, quum distet. Et sic decla- 
rata est consequentia quantum ex 
parte eius quod est aequaliter di- 
stare. Quod etiam sequatur ipsam 
substare omnibus corporibus, quod 
sequi etiam ex conclusione dice- 
batur, sic declaro. Potissima virtus 
potissime attingit finem ; nam per 
hoc potissima est quod citissime ac 
facillime finem consequi potest. Po- 
tissima virtus gravitatis est in cor- 
pore potissime petente centrum. 



tutti gli altri corpi. Onde ne ver- 

rebbe, se I'acqua, come si vuole, 

fosse concentrica, che la terra avreb- 

be a rimanere tutta da ogni parte 

sommersa e nascosta nell'acqua, 

mentre e per I'appunto il oontrario 

che noi vediamo. Che le cose so- 

pradette seguano dalla conclusione, 

cosi lo dichiaro. Mettiamo invece 

I'opposto di quel conseguente che 

era Veguale distanza in ogni parte, 

e diciamo che non dista cosl, po- 

nendo invece che da una parte la 

superficie terrestre sia distante venti 

stadi dal centre, dalFaltra died, 

di guisa che Tun emisfero sia di 

maggior quantita che Taltro : n6 

importa che molta o poca sia la 

diversita della distanza, purchS que- 

sta diversita ci sia. A maggior 

quantita di terra andando unita 

maggior virtu di peso, Femisfero 

maggiore in virtu del sue peso su- 

periore sospingeri I'emisfero minore 

finch^ la quantita non sia pari in 

entrambi, per modo che ne risulti 

eguagliato anche il peso e se n'abbia 

dapertutto la distanza di quindici 

stadi, come accade appunto nel pe- 

sare se uno eguagli i pesi nolle 

bilance. E quindi un assurdo fisico, 

come si vede, che la terra, pur cor- 

rendo da ogni parte egualmente al 

centre, ne disti poi in modo diverse 

o disuguale nella sua superficie ; 

ed 6 adunque una fisica necessita 

che accada I'opposto di quelle che 

s'era per ipotesi ammesso, cio6 che 

la terra inegualmente distasse, os- 

sia accadra che ne disti egualmente, 

avendo pure a distarne in ogni 

modo. Besta cosl dichiarata la con- 
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sur laquelle s'appuient tons lee corps. 
D'ou il suit que si I'eau ^tait con- 
centrique, oomme on Fa dit, la terre 
serait partont cach^ an dessons 
d'elle, et nons voyons qne o'est le 
contraire qni a lien. Voici comment 
j'expliqne qne cela r&nlte de la 
conclnsion. Comme opinion con- 
traire et oppos^e a cette cons6- 
qnence, qni est qu'en tont point 
elle se tronve ^galement 61oign6e, 
snpposons et disons que cela ne soit 
pas, et admettons qu'en un point la 
superficie de la terre soit a une di- 
stance de vingt stadee, et en un au- 
tre, de dix. Alors un .de ses hemi- 
spheres sera, en quantity, plus grand 
que Fantre, et il est sans importance 
qu'ils diflferent en distance pen on 
beaucoup, pourvu que cette diver- 
site existe. Or dans une plus grande 
quantity de terre, il y a une force 
plus grande de pesanteur. Done 
I'h^misphere le plus grand poussera, 
par la vertu preponderante de son 
poids, rh^misph^re le plus petit, 
jusqu'a ce que la quantite de Tun 
et de I'autre devienne la meme. Par 
cette adequation, les poids devien- 
dront aussi adequates, et on revien- 
dra partont a la distance de quinze 
stades, ainsi que nous voyons que 
cela arrive quand les poids sont 
appendus et 6galis6s dans les ba- 
lances. On voit par Ik que si la 
terre tend ^galement vers le centre, 
il est impossible qu'a sa circonfS- 
rence elle en soit distante d'une 
maniere diversifi^e et in^gale. Done 
le contraire de cette inegalit^ de 
distance est uecessaire, et ce con- 
traire est Fegalite dans la distance. 



fuera* ooncentrica, como se dice, 
la tierra debria estar en todas par- 
tes cubierta y escondida, y todos 
ven que no es asl. Que esto sea el 
resultado de la conclusion, yo lo 
demuestro deste modo. Pongamos 
por contrario y opuesto de esa con- 
sequencia, que es la distancia igual 
en todas partes, que no sea esa di- 
stancia igual, y pongamos que en una 
parte la superficie de la tierra estS 
a veinte estadios, en otra, a diez, 
y asi uno de sos emisferios sera de 
cantidad mas grande que el otro. 
Y no importa que sea grande o pe- 
quefia esa diversidad ; basta que 
haya diversidad. Ya que en una 
candidad de tierra m^ grande, la 
fuerza del peso sera mayor, el mayor 
emisferio, por la virtud prevalente 
de su peso, ejercitara una impul- 
sion sobre el emisferio menor, ha- 
sta que se haga la igualdad en la 
cantidad de uno y otro y por eso 
se procure tanbien la igualdad del 
peso, y asi en todas partes se vuelve 
a la distancia de quince estadios, 
como se v6 en la colgadura y en 
la igualdad de los pesos en las ba- 
lanzas. Y por eso se v6 como es 
imposible, si la tierra igualmente 
va al centre, que en su circunfe- 
rencia estd a distancia desigual de 
61 ; ERGO es necesario el opuesto de 
esa distancia desigual, que ser& la 
distancia igual, en que estara. Y asi 
se demuestra la consequencia de 
aquella parte, que es la distancia 
igual. Que tanbien resulta que eeta 
debajo de todos los cuerpos, lo que 
aun se ha dicho que era consequen- 
cia de la conclusion, asl lo demue- 
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quod qnidem est terra; ergo' ipsa 
potissime attingit finem gravitatis 
qui est centrum mundi ; ergo sub- 
stabit omnibus [c. 7v] corporibus, 
si potissime petit centrum: quod 
erat secundo declarandum. Sic igi- 
tur apparet esse impossibile quod 
aqua sit concentrica terrae, quod 
est contra determinata (c. 6v^ lin. 
5-7r, lin. 3). 



seguenza per cio ohe conceme I'e- 
guale distanza. Clie poi ne segua 
pure che essa debba sottostare a 
tutti gli altri corpi, oio che si di- 
oeva derivasse da quella conclu- 
sione, lo dimostro in quest'altro 
modo. Massima 6 quella virtu che 
massimamente raggiunge il fine, 
perch6 massima si dice per I'ap- 
punto per cio che piu presto e piii 
facilmente d'ogni altra raggiunge il 
suo fine ; ma la maggior f orza di 
gravita si ha nel corpo che piii 
d'ogni altro si trae al centre, qual 
6 appunto la terra ; questa adunque 
piu d'ogni altra cosa raggiungera 
il fine della gravita ohe 6 il centro 
del mondo ; e se cosi e, ossia se piii 
d'ogni altra cosa si trae al centro, 
dovra star sotto a tutti gli altri 
corpi: che era appunto cio che in 
secondo luogo s'aveva a dimostrare. 
Appare quindi fisicamente assurdo 
che I'acqua sia concentrica alia 
terra, che 6 contro quelle che s' i 
venuto determinando sinora. 



§ 17. Sed ista ratio non videtur 
demonstrare, quia propositio maior 
principalis sillogismi non videtur 
habere necessitatem.Dicebatur enim: 
gravissimum corpus aequaliter un- 
dique ac potissime petit centrum ; 
quod non videtur esse necessarium ; 
quia licet terra sit gravissimum 
corpus comparatum ad alia corpora, 
comparatum tamen in se, secundum 
suas partes, potest esse gravissimum 
et non gravissimum, quia posset 
esse gravior terra ex una parte 



§ 17. Ma questa ragione non pare 
dimostrativa, perche la maggiore 
del principal sillogismo non sembra 
necessaria. Si diceva infatti che un 
corpo che sia gravissimo, da ogni 
parte egualmente e massimamente 
si muove al centro. Ma cio non 
pare awenga di necessity, perch^, 
sebbene la terra sia rispetto agli 
altri un corpo gravissimo, tuttavia 
paragonato in s6, una parte col- 
I'altra, pu6 essere e non essere gra- 
vissimo, potendo ][a terra esser piu 



ki 
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Et nous avons ainsi d^montr^ notre 
oons^qnence en oe qui oonceme le 
fait de la tendance ^gale vers le 
centre. Pour ce qui est de former 
une base plac^e par dessous tons les 
corps, nous avons dit que cela r^- 
sulte aussi de notre conclusion, et 
je le prouve ainsi. La force la plus 
puissante parvient k ses fins le plus 
puissamment qu'il se pent : car si 
elle est la plus puissante, c'est parce 
qu'elle en vient a ses fins le plus 
vite et le plus facilement possible. 
La force de gravity la plus puis- 
sante reside dans le corps qui tend 
le plus puissamment vers le centre, 
et c'est certainement la terre : done 
c'est la terre qui atteint le plus 
puissamment le but de la pesanteur, 
qui est le centre du monde. Done 
elle est au dessous de tons les corps ; 
car elle tend vers le centre aveo 
plus de puissance qu'eux tons ; c'est 
le second point qu'il fallait expli- 
quer. Ainsi il semble impossible 
que I'eau soit concentrique k la 
terre, ce qui est contraire a ce qui 
a ^t^ d^montr^. 



stro : La Aierza mayor consigue su 
fin con la mayor virtud, pues si es 
fuerza mayor, es porque consigue su 
fin el mas pronto y el mas facil- 
mente que se puede. La Aierza 
mayor de la gravedad esta en el 
cuerpo que con la mayor fuerza se 
encamina al centre, y ese es la tier- 
ra. Ergo la tierra consigue el fin 
de la gravedad, que es el centro 
del mundo, con la mayor virtud, 
y por eso estara debajo de todos 
los cuerpos, y se encamina al cen- 
tro con la mayor virtud : eso es lo 
que se debia demostrar en segundo 
lugar. Parece pues impossible que 
el agua sea concentrica con la tierra, 
lo que e&tk en oontradicoion con lo 
que se demuestra. 



§ 17. Mais cet argument ne pa- 
ralt pas probant, parce que la pro- 
position majeure du principal syl- 
logisme ne paralt pas offrir de n^- 
cessit^. On disait, en effet : Le corps 
le plus grave tend partout vers le 
centre ^galement et le plus puis- 
samment possible. Cela ne paralt 
pas n^cessaire. Car, bien que la terre 
soit le corps le plus grave, si on le 
compare aux autres corps, il est ce- 
pendant certain, que, si on la com- 
pare k elle mfime, suivant ses dif- 



§ 17. Pero ese argumento no pa- 
rece tener Aierza porque la propo- 
sicion mayor del principal silogismo 
no parece necesaria. Se decia pues : 
el ouerpo mas grave se encamina 
al centro en todas partes con fuerza 
igual y con la mayor fuerza. Eso 
no parece necesario : pues aunque 
la tierra, si la comparan con los 
demas cuerpos, es el mas grave, si 
la comparan en si misma, segun sus 
partes, puede ser el mas grave, y no 
ser el mas grave, pues la tierra en 
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quam ex altera ; nam quum adae- 
quatio corporis gravis non fiat per 
quantitatem in quantum quantitas 
sed per pondus, pofcerit ibi esse 
adaequatio pendens quin sit ibi 
adaequatio quantitatis. Et sic ilia 
demonstratio est apparens et non 
existens (c. 7r, lin. 3-14). 



grave da una parte che dall'altra ; 
e siccome i corpi gravi si pareg- 
giano non in virtu di quantita, 
considerata come quantity, ma in 
virtu di peso, si potra avere pa- 
rity di peso senza che ci sia egua- 
glianza di quantita. La dimostra- 
zione 6 adunque sofistica. 



§ 18. Sed talis instantia nulla 
est ; procedit enim ex ignorantia 
naturae bomogeneorum et simpli- 
cium. Corpora enim bomogenea et 
simpliciasunt: bomogenea, utaurum 
depuratum et corpora simplicia, ut 
ignis et terra, regulariter in suis 
partibus qualificantur omni natu- 
rali passione. Unde cum terra sit 
corpus simplex, regulariter in suis 
partibus qualificatur naturaliter et 
per se loquendo. Quare cum gravi- 
tas insit naturaliter terrae et terra 
sit corpus simplex, necesse est ipsam 
in omnibus partibus suis regularem 
habere gravitatem secundum pro- 
portionem quantitatis : et sic adhuc 
[nulla est] ratio instantiae princi- 
palis. Unde respondendum est quod 
ratio instantiae sophistica est, quia 
fallit secundum quid et simpliciter. 
Propter quod sciendum est quod 
natura universalis non frustratur 
suo fine ; unde, licet natura parti- 
cularis aliquando propter inobe- 
dientiam materiae ab intento fine 
frustretur, natura tamen universa- 
lis nullo modo potest a sua inten- 
tione deficere, cum naturae univer- 



§ 18. Se non che tale obiezione 
non ha valore, come quella che pro- 
viene da ignoranza circa la natura 
degli omogenei e dei semplici. Si 
danno infatti corpi omogenei e corpi 
semplici ; e tanto gli omogenei, come 
I'oro depurate, che i semplici, come 
il fnoco e la terra, uniformemente 
in ogni loro parte ricevono a guisa 
di qualita ognuna delle passioni 
provenienti da natura. Onde la terra, 
che e un corpo semplice, uniforme- 
mente in ciascuna sua parte avra 
quality naturali, e cio necessaria- 
mente. Epper6 essendo la gravity 
connaturata colla terra ed essendo 
questa un corpo semplice, 6 neces- 
sario che essa in ogni parte sia do- 
tata di gravita uniforme propor- 
zionata alia quantita. Si risponda 
quindi che la ragione dell' istanza 
6 sofistica perch^ in essa si verifica 
quel genere di fallacia che consiste 
nel trapasso da cio che si dice in 
modo relative a cio che si dice in 
modo assoluto. Per il che si ha piut- 
tosto da sapere che la natura uni- 
versale non manca al suo fine : po- 
tr& bensl la natura particolare a 
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ftrentes parties, elle pent ^tre et 
ne pas dtre le corps le plus grave : 
car la terre peut 6tre plus grave 
en un point que dans un autre. En 
effet: I'ad^uation des corps graves 
ne se fait pas eu ^gard a la quan- 
tity, en tant que quantity, mais eu 
6gard au poids; il pourra done y 
avoir adequation de poids sans qu'il 
y ait ad^uation de quantity. Ainsi 
cette demonstration n'est qu'appa- 
rente, et elle n'existe pas. 

§ 18. Mais cette objection est 
nulle; car elle r^sulte de I'igno- 
rance de la nature des corps sim- 
ples et des corps homog^nes. En 
effet, il y a des corps homog^nes, 
et il y a des corps simples : les 
corps homog^nes sont tels que For 
^pure, et les corps simples, tels 
que le feu et la terre, ont regulii- 
rement dans toutes leurs parties 
toutes les propriet^s passives de 
la mati^re. Ainsi, puisque la ter- 
re est un corps simple, elle pos- 
s^de r^guliSrement, dans ses parties, 
par sa nature, et par elle mSme^ 
diff^rentes qualit^s. Ainsi comme 
la gravity est naturellement inh^- 
rente k la terre, et comme la terre 
est un corps simple, il faut qu'elle 
ait dans toutes ses parties une gra- 
vity r^gl^e en proportion de la 
quantite de chacune d'elles. Par 
consequent la valeur de I'objection 
principale est nulle. Ainsi il faut 
r^pondre que cette objection a la 
valeur d'un sophisme parce qu'elle 
nous trompe secundum quid et parce 
qu'elle nous trompe purement et 
simplement. C'est ici qu'il faut ob- 



una parte puede ser mas grave que 
en otra, siendo asl que para igualar 
la gravedad en los cuerpos, no se 
examina la cantidad como cantidad, 
pero se examina el peso, all! puede 
hallarse la igualdad en la cantidad, 
y no en el peso. Asl es que esa 
demostracion tiene sola la aparien- 
cia, y no existe. 



§ 18. Pero esa instanoia es nula, 
porque viene de la ignorancia de 
la diferiencia que hay entre los 
cuerpos homogeneos y los cuerpos 
simples, ya que hay cuerpos ho- 
mogeneos, y cuerpos simples : los 
homogeneos son, como el oro puro, y 
los simples, como el fuego y la 
tierra, tienen regularmente por ca- 
lidad en todas sus partes todas las 
pasiones naturales. Y ya que la 
tierra es cuerpo simple, tiene na- 
turalmente sus calidades en sus 
partes, hablando por si. Asi es 
que, como la gravedad existe na- 
turalmente en la tierra, y la tierra 
es cuerpo simple, es precise que 
tenga en todas sus partes la regu- 
lar gravedad, segun la proporcion 
de la cantidad. Y asi es que la 
instanoia principal no tiene nin- 
guna razon. Ahora bien : es precise 
saber que la naturaleza universal 
no puede perder sus fines ; asi es 
que, aunque la naturaleza parti- 
cular suele por desobediencia de 
la materia perder el fin de su in- 
tencion, la naturaleza universal no 
puede en esc sufrir ningun defeoto, 
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sali aequaliter actus et potentia re- 
ram quae possunt esse #t non esse 
subiaceat. Sed intentio naturae uni- 
versalis est ut omnes formae quae 
suAt in potentia materiae primae 
reducantur in actum et secundum 
rationem speciei sint in actu, ut 
materia prima secundum suam to- 
talitatem sit sub omni forma ma- 
teriali, licet secundum partem sit 
sub omni privatione opposita prae- 
ter unam ; nam cum omnes formae 
quae sunt in potentia materiae idea- 
liter sint in actu in motore coeli, 
ut dicit Commentator in de 8ub[G. 7v] 
stantia orbis^ si omnes istae formae 
non essent semper in actu, motor 
coeli deficeret ab integritate diffu- 
sionis suae bonitatis : quod non est 
dicendum. Et quum omnes formae 
materiales generabilium et corrup- 
tibilium, praeter formas elemen- 
torum, requirant materiam et su- 
biectum mixtum et complexiona- 
tum, ad quod tamquam ad finem 
ofdinata sunt elementa in quantum 
elementa; et mixtio esse non pos- 
sit ubi miscibilia . simul esse non 

• 

possunt, ut de se patet, necesse est 
esse partem in universe ubi omnia 
miscibilia, scilicet elementa conve- 
nire possint; haec autem esse non 
posset, nisi terra in aliqua parte 
emergeret, ut patet intuenti. Unde, 
cum intention! naturae universalis 
omnis natura obediat, necesse fuit 
etiam praeter simplicem naturam 
terrae quae est esse deorsum, inesse 
aliam naturam per quam obediret 
intentioni universalis naturae, ut 
scilicet pateretur elevari in parte 
a virtute coeli tanquam obediens a 



causa deir inobbedienza della ma- 
teria venir meno al suo intento, ma 
la natura universale non mai, poi- 
ch6 da essa dipendono egualmente 
I'atto e la potenza delle cose che 
possono essere e non essere. Or 
bene, intento della natura univer- 
sale si 6 che tutte le forme che 
sono potenzialmente nella materia 
prima, si traducano in atto e se- 
condo la ragione della specie ri- 
mangano in atto, di modo che la 
materia prima considerata nella sua 
totalita soggiaccia a ogni forma 
materiale, sebbene considerata parte 
a parte sottostia invece a ogni pri- 
vazione opposta, una sola eccettuata, 
e ci6 peroh^ tutte le forme, che nella 
materia sono in potenza, trovandosi 
idealmente in atto, come dice il 
Commentatore nel libro Della so- 
stanza delV orhe^ nel motore del 
cielo, questo, se tutte codeste forme 
non fossero in atto, verrebbe meno, 
manco a dirsi, all' integral effusione 
della sua bonta. 'kk un fatto inoltre 
che le forme materiali delle cose 
generabili e corruttibili, richiedono 
tutte, eccezion fatta per le forme 
degli elementi, una materia e un 
soggetto misto e complessionato, a 
cui siccome a line proprio, sono 
ordinati gli elementi in quanto 
elementi ; e mescolanza non si pu6 
dare se le cose mescolabili non 
vengano a contatto tra di loro. Vi 
sari quindi di necessita una parte 
neir universe dove tutti i corpi me- 
scolabili, cio6 gli elementi, possano 
trovarsi insieme. Ma questa non 
potrebbe esserci, come ognun vede, 
se la terra non emergesse in qual- 
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server que la nature universelle n'est 
jamais frustr^e dans ses fins. A 
la v^rit6, la nature particuli^re peut 
quelquefois §tre frustr^e dans les 
fins qu'elle recherche, par suite de 
la d^sob^issance de la mati^re. Mais 
la nature universelle ne peut pas 
manquer d'obtenir ce qu'elle veut: 
car Faction et la puissance des cho- 
ses qui peuvent 6tre ou ne pas 6tre 
lui sont ^galement soumises. Or ce 
que veut la nature universelle, c'est 
que toutes les formes qui sont en 
puissance dans la mati^re premiere 
soient r^duites en action, et entrent 
en action suivant les lois qui r^gis- 
sent les especes. Elle veut que la ma- 
ti^re premiere, en sa totality, soit 
pourvue de toutes les formes mat^- 
rielles, quoique, dans ses parties, elle 
soit expos^e a la privation de tou- 
tes ces formes, sauf une seule ; car 
toutes les formes qui sont id^ale- 
ment en puissance dans la mati^re 
sont en action dans le moteur du 
ciel, ainsi que dit le commentateur 
du livre De substantia orbis. Et si 
toutes ces formes n'^taient pas sans 
cesse en action, le moteur du ciel 
serait deficient dans Pint^grit^ de 
sa bienfaisance ; chose qu'il ne faut 
pas dire. Or toutes les formes ma- 
t^rielles des objets qui peuvent §tre 
engendres et corrompus, excepts les 
formes des Elements, exigent une 
mati^re, une substance m^lang^e et 
complexionn^e ; c'est pour la con- 
stituer que les ^l^ments sont orga- 
nises en tant qu'^l^ments. D'ailleurs 
il ne peut y avoir un melange, s'il 
n'y a une reunion d'objets capables 
de se m^langer. Cela est Evident. 



porque en la naturaleza universal 
existen la accion y la potencia de 
todas aquellas cosas que pueden 
o que no pueden ser. Pero la in- 
tencion de la naturaleza universal 
es que todas las formas que existen 
en la potencia de la primera ma> 
teria se pongan en accion, y estin 
en accion, segun la condicion de 
las especies, y que la primera ma- 
teria segun su totalidad estS con 
todas las formas materiales, aunque 
en parte est^ espuesta a la priva- 
cion de todas, fuera de una. sola. Pues 
como todas las formas que estan en 
potencia en la materia idealmente, 
estan en accion en el motor del 
cielo, como dice el comentador en 
el De substantia orbis, si todas estas 
formas no estuvieren siempre en 
accion, el motor del cielo tendria 
un defecto en la integridad de la 
difusion de su bondad, y no se debe 
decir tal cosa, y ya que todas las 
formas materiales de las cosas que 
se pueden engendrar y corrumpir, 
fuera de las formas elementares, 
piden una materia y un sujeto mez- 
clado y complexionado, para el cual, 
como para su fin estan ordenados 
los elementos, como elementos, y 
ya que no puede existir mezcla, si 
no hay cosas que se puedan mezclar, 
como se entiende por si, es preciso 
que haya en el universe un lugar 
adonde se puedan mezclar todas 
esas cosas que efectivamente se 
mezclan, es decir los elementos. 
Pero eso no podria ser, asi como 
lo ve quien lo examina, si la tierra 
no fuera descubierta en alguna 
parte. Asi es que, como & la inten- 
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praecipiente, sicut videmus de con- 
cupiscibili et irascibili in homine, 
quae, licet secundum proprium im- 
petum ferantur secundum sensiti- 
vam affectionem, secundum tamen 
quod rationi obedibiles sunt, quan- 
doque a proprio impetu retrahun- 
tur, ut patet ex prime Aethicorum 
(c. 7r, lin. 14-7r, lin. 20). 



che punto. Onde di necessity, do- 
vendo all' intenzione del la natura 
universale obbedire ogni altra na- 
tura, dovette la terra oltre alia sem- 
plioe natura che la tira al basso 
avere un'altra natura con cui ob- 
bedire all' intenzione della natura 
universale, col lasciarsi ciod innal- 
zare in parte dalla virtu del cielo 
quasi suddito da padrone, come 
vediamo appunto accadere degli 
appetiti concupisoibile e irascibile 
nell'uomo, i quali, sebbene abban- 
donati a s6 stessi vadano dietro ai 
sensi, in quanto peraltro obbediscono 
alia ragione saorificano talora 1' im- 
pulse proprio, come appare dal pri- 
mo libro dell'j^^ica aristotelica. 



§ 19. Et ideo licet terra, secun- 
dum simplicem eius naturam, ae- 
qualiter petat centrum, ut in ratione 

instantiae dicebatur, secundum ta- 

« 

men naturam quamdam patitur ele- 
vari in parte, naturae universali 
obediens, ut mixtio sit possibilis ; 
et secundum hoc salvatur concen- 
tricitas terrae et aquae et nihil se- 
quitur impossibile apud recte phi- 
losophantes, ut patet in ista figura : 
ubi sit coelum oiroulus in quo A, 



§ 19. Epper6, sebbene la terra 
di natura sua propria tenda egual- 
mente al centre come si diceva nel 
ragionamento dell' istanza, tuttavia, 
secondo una cert'altra natura, do- 
cilmente asseoondando la natura 
universale, si lascia innalzare in 
parte per rendere possibile la 'me- 
scolanza (degli elementi). Cosi ri- 
mane salva la concentricita della 
terra e dell'acqua, e niun assurdo 
ne segue per i veri filosofi, come 
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II faut done qu'il y ait one region 
dans ronivers ou tous les objeis sus- 
ceptibles de se m^langer, c'est k 
dire les ^l^ments, puissent se ren- 
contrer, et cette region n'existerait 
pas si la terre n'^tait pas ^mergente 
en quelque endroit, comme c'est Evi- 
dent pour ceux qui y pensent. Done 
comme toute la nature ob^it a I'in- 
tention de la nature universelle, il 
a fallu qu'en outre de la nature 
simple de la terre, qui est d'etre 
en bas, il y edt dans la terre une 
autre nature en vertu de leiquelle 
elle ob^irait a I'intention de la na- 
ture universelle ; voili pourquoi elle 
s'^leve passivement dans une de ses 
parties par suite de la force qui 
vient du ciel, comme si elle ob^is- 
sait k un ordre. De mSme nous voy- 
ons que Thomme est dou6 de con- 
cupiscence et de colore, et quoique 
ces tendances suivent I'impulsion 
des sens, et d^veloppent une force 
vive qui leur est inh^rente, ellea 
sont cependant susceptibles d'ob^ir 
k la raison, et d'dtre r^prim^es dans 
leur action, ainsi que cela est prouv6 
dans le premier livre de I'Ethique. 

§ 19. Aussi, quoique la terre, sui- 
vant sa nature simple, se dirige 
avec ^galite vers le centre, ainsi 
qu'il a it& dit dans le d^veloppe- 
ment de I'objection, elle pent ce- 
pendant, suivant une nature sp^ciale, 
s'^lever en partie, ob^issant en cela 
k la nature universelle, pour que le 
melange soit possible. C'est ainsi 
qu'on sauvegarde le principe de la 
concentricity de la terre et de I'eau, 
et qu'il n'en r^sulte rien d'impos- 



cion de la naturalessa universal 
obedece toda la naturaleza, fu6 pre- 
cise, aun fuera de la naturaleza 
simple de la tierra que es de estar 
abajo, que tuviera otra naturaleza 
por la cual obedeciera a la in- 
tencion de la naturaleza universal, 
es decir que sufriera de alzarse en 
parte por la virtud del cielo, como 
si obedeciera a un precepto, asl 
como se v6 en el hombre la oon- 
cupicencia, y la oolera, que, aunque 
por el proprio impetu se dejen Ue- 
var segun la afeccion sensitiva, 
hay veces que, segun son obedientes 
a la razon, tanbien refrenan su im- 
petu natural, como lo demuestra 
el primer libro de la Etica. 



§ 19. Por eso, aunque la tierra, 
segun su naturaleza simple, se en- 
camine igualmente al centre, como 
se deoia en la definicion de la in- 
stancia, sufre pues, segun cierta na- 
turaleza, una elevacion de sus par- 
tes, en la cual obedece & la natu- 
raleza universal, para que la mezcla 
sea posible. Y asl se oonsigue la 
concentricidad del agua y de la 
tierra, y no resulta nada que parez- 
ca imposible & aquellos que oono- 
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aqua oiroolus in quo B; terra oir- 
oulus in quo C; neo refert quantum 
ad propositum utrum aqua parum 
vel multum a terra distare videa- 
tur. Et sciendum quod ista est vera, 
quia est qualis est forma et situs 
duorum elementorum ; aliae duae 
superiores falsae et positae sunt 
non quia [c. 8r] sic sit, sed ut sen- 
tiat discens, ut ille dicit in primo 
Priorum. Et quod terra emergat 
per gibbum et non per centralem 
circumferentiam indubitabiliter pa- 
tet, oonsiderata figura terrae emer- 
gentis. Nam figura terrae emergen- 
tis est figura semilunii qualis nuUo 
modo esse posset si emergeret se- 
cundum circumferentiam regularem 
sive centralem ; nam, ut demon- 
stratum est in theorematibus ma- 
thematicis, necesse est circumferen- 
tiam regularem sphaerae a super- 
ficie plana sive sphaerica, qUalem 
oportet esse superficiem aquae, e- 
mergere semper cum orizonte cir- 
culari. Et quod terra emergens ha- 
beat figuram qualis est semilunii 
patet et per naturales de ipsa tra- 
ctantes, et per astrologos climata 
describentes, et per cosmographos 
regiones terrae per omnes plagas 
ponentes. Nam, ut communiter ab 
omnibus habetur, haec habitabilis 
extenditur per lineam longitudinis 
aG-adibus, quae supra terminos occi- 
dentales ab Hercule ponuntur, usque 
ad ostia fluminis Gangis, ut scribit 
Orosius ; quae quidem longitude 
tanta est ut, occidente sole, in aequi- 
noctiali existente, illis qui sunt 
in altero terminorum, oritur illis qui 
sunt in altero, sicut per eclipsim 



appare da questa figura, dove il 
circolo A sta ad indicare il cielo, 
^ il circolo B Pacqua, il circolo C la 
terra : ne importa al nostro propo- 
sito se I'acqua poco o molto paia 
esser distante dalla terra. E si noti 
che questa figura 6 la vera perch^ 
risponde alia forma e al sito reale 
dei due elementi, mentre le due 
altre di sopra sono false, e sono 
state tracciate non perch6 la cosa 
si passi in tal modo ma a guisa 
d'esempio che faccia colpo sui sensi 
di chi deve apprendere, come dice 
Aristotele nel libro primo dei Priori. 
Che infatti la terra emerga per via 
d'una gibbosita, anzich^ affiorare 
con la sua circonferenza centrale 
non vi pu6 esser dubbio, chi con- 
sideri la figura della terra emersa. 
Giacch^ questa ci presenta la figura 
d' una mezza luna, quale in verun 
modo potrebbe avere la terra se 
emergesse per via di circonferenza 
regolare o centrale, essendo neces- 
sario, come si dimostra nella ma- 
tematica, che la circonferenza re- 
golare d'una sfera emerga sempre 
con terminatore circolare da una 
superficie plana o sferica quale 
dev'essere la superficie delFacqua. 
Che poi la terra emersa abbia la 
figura semilunare stanno ad atte- 
starlo sia i naturalisti che ne trat- 
tano, sia gli astrologi che determi- 
nano i climi, sia i geografi che de- 
scrivono le diverse regioni della 
terra. Infatti, come si tiene comu- 
nemente da tutti, questa nostra terra 
abitabile si stende in longitudine 
da Cadiee, che 6 posta all'occidente 
pill in su delle Colonne d' Ercole, 
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sible pour ceux qui raisonnent ju- 
ste en philosopliie, oomme on le voit 
sur cette figure. Soit A le oerole 
qui reprisente le ciel, B le cercle 
de I'eau, et C oelui de la terre ; pen 
importe, pour notre proposition, que 
I'eau semble tr6s 61oign^e ou peu 
61oign6e de la terre. Et il faut sa- 
voir que cette figure est exacte ; 
car c'est ainsi que se presentent la 
forme et la situation des deux ^1^- 
ments ; les deux autres sont faus- 
ses, et, si on les a faites ainsi, ce 
n'est pas pour donner I'id^ de ce 
qui est, mais pour se faire com- 
prendre de celui qu'on veut instruire, 
oomme cela est dit dans le premier 
livre ieS'Priora. Et il est indubi- 
tablement certain que I'^mergence 
de la terre se fait suivant une gib- 
bosity, et non pas suivant une cir- 
confSrenoe tracee autour du centre. 
Car si Ton consid^re le contour de 
la terre ^mergente, on voit que c'est 
celui d'une demi-lune, et cela ne 
pourrait pas 6tre si I'^mergence 
avait lieu suivant une circonffirence 
r^gulierement tracee dans un plan 
autour du centre. Car, ainsi qu'on 
le d^montre dans les th^or^mes ma- 
th^matiques, une oirconfSrence par- 
faite tracee en coupant la sphere 
par un plan qui contient le centre 
formera toujours un horizon circu- 
laire, comme cela doit Stre k la sur- 
face de I'eau. Or, que la terre ^mer- 
gente ait la forme d'une demi-lune, 
c'est un point demontre par les na- 
turalistes qui en ont parle, par les 
astrologues qui ont d6crit les cli- 
mats, et par les cosmographes qui 
ont plac6 en tons lieux les diff^- 



cen la verdadera filosofia, como se 
v6 en esta figura : sea el cielo el 
circulo en el cual esta la Aj el agua 
el circulo en el cual esti la By la 
tierra el circulo en el cual esta la 
C, y por lo que se propone poco 
importa que el agua paressca estar 
& una grande distancia de la tierra, 
6 a una distancia menor. Y se ha 
de saber que esta figura es verda- 
dera, y conforme a la position y 
a la forma de los dos elementos ; 
las otras dos que se pusieron antes 
son falsas, y se pusieron solo para 
que entendiera el que aprenda, y 
no porque sean asl, como dice el 
primer libro del Priara. Y que la 
emergencia de la tierra se haga por 
gibbosidad y no por circunferencia 
central es cosa evidente y sin duda 
ninguna, para quien considers la 
figura de la tierra emergente. Por- 
que la figura de la tierra emer- 
gente es figura de media luna, y 
no podria ser asl de ningun modo 
si la emergencia se hiciera segun 
la circunferencia regular y central. 
Pues, segun se demuestra en los 
teoremas matematicos, es preciso 
que la circunferencia regular de la 
la esfera, en superficia liana o esf^ 
rica, siempre sea emergente con ori- 
zonte circular. Y que la tierra emer- 
gente tiene figura de media luna, 
ya se sabe por los naturalistas que 
tratan de ella, y por los astrologos 
que describen los climas, y por los 
cosmografos que ponen las partes 
de la terra en todas sus playes. 
Pues asi como generalmente lo 
confiesan todos, esta tierra abita- 
ble se estiende por la linea de Ion- 
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lonae oompertum est ab astrolo 
gis. Igitur oporfcet terminos praedi- 
otae longitudinis distare per clxxx 
gradus, quae est dimidia distantia 
totius circumferentiae. Per lineam 
vero latitudinis, ut communiter ha 
betnr ab eisdem, extenditur ab illis 
quoram zenith est oirculus aequi- 
noctialis usque ad illos, quorum ze- 
nith est circulus descriptus a polo 
zodiaci circa polum mundi, qui 
quidem distat a polo mundi circiter 
xxiii gradus, et sic extensio latitu- 
dinis est quasi Ixvii graduum et non 
ultra, ut patet intuenti. Et sic patet 
quod terram emergentem oportet 
habere figuram semilunii vel quasi, 
quia ista figura resultat ex tanta 
latitudine et longitudine, ut patet. 
Si vero haberet orizontem circula- 
remhaberet figuram circularem cum 
convexo et sic longitude et latitude 
non differrent in distantia termi- 
norum, sicut manifestum esse po- 
test etiam mulieribus. Et sic patet 
de tertio ptoposito in ordine di- 
cendorum (c. 7t?, lin. 20-8r, lin. 84). 



sino alia foce del fiume Gauge, 
come Orosio scrive ; la qual longitu- 
dine i tale e tanta che tramontando 
il sole, stante nella linea equino- 
ziale, per quelli che si trovano al- 
I'un confine, sorge per quelli che si 
trovano alFaltrO; come dall'eclissi 
lunari han dedotto gli astrologi. Fa 
di mestieri percio che i termini 
della predetta longitudine distino 
fra lore di 180^ che 6 la mezza 
distanza di tutta la circonferenza. 
In latitudine poi, come i suddetti 
generalmente ritengono, si estende 
da quelli il cui zenith si trova nel 
circolo equatoriale sino a quelli il 
cui zenith 6 nel circolo che il polo 
dello zodiaco descrive intomo al 
polo del mondo ; il qual polo doUo 
zodiaco non distando dall'altro che 
di circa 23"^, in latitudine non potra 
estendersi (la terra abitabile) come 
a colpo d'occhio si vede, che per 
67** e non piu. Appar chiaro quindi 
che la terra emersa bisogna che ab- 
bia la figura di mezza luna o quasi, 
perch6 questa 6 appunto la figura 
che risulta da tale e tanta latitu- 
dine e longitudine. Se invece emer- 
gesse con terminatore circolare, sa- 
rebbe di figura circolare convessa 
(o di calotta sferica), e la longitu- 
dine e la latitudine non diflFerireb- 
bero in lunghezza, come vedono 
perfin le donnicciuole. Besta cosl 
esaurito il terzo punto che c'era- 
vamo proposto di trattare. 



— 39 — 



rentes regions de la terre. Car, 
ainsi que tons I'admettent commu- 
niment, cette terre habitable est 
bomee par le m^ridien de Cadix 
qui r^pond a ses limites occidenta- 
les fix^es par Hercule, et qui passe 
par les bouohes du Gange, comme 
I'a eorit Orose. Par suite de cette 
position en longitude, il arrive, 
que, qaand le soleil est a Tiqui- 
noxe, il se oouche pour oeux qui 
sont a I'un des confins, pendant 
qu'il se 16ve pour oeux qui sont k 
I'autre, ainsi que les astrologues I'ont 
d^couvert en observant les Eclipses 
de lune. II faut done qu'en longi- 
tude, ces confins soient ^loign^s de 
180 degres, ce qui est la moiti^ 
de la circonference enti^re. En la- 
titude, on admet commun^ment 
que les confins sont les lieux oil 
le zenith est le cercle equinoxial, 
et ceux oil le zenith est le cercle 
decrit par le p61e du zodiaque au- 
tour du pdle du monde. La distance 
entre ces poles est a peu pr^s de 23 
degres, et par cons^uent I'^tendue 
consider^e en latitude est presque 
de 67 degres, et elle ne va pas au 
dela, ainsi que cela est Evident pour 
ceux qui y r^flechissent. II est done 
evident que la terre ^mergente doit 
avoir la figure d'une demi-lune ou 
ik peu pr^s. Car on voit que cette 
figure pr^sente en longitude et en 
latitude les dimensions qui vien- 
nent d'etre indiqu^es. Mais si elle 
^tait limitee par une surface plane 
passant par le centre de la sphere, 
elle aurait une forme hemisph^ri- 
que, et alors elle s'etendrait ^gale- 
ment en longitude et en latitude, 
ainsi que cela pent dtre compris, 
m^me par les femmes. Et nous 
avons ainsi d^montr^ la troisi^me 
proposition qu'il fallait exposer. 



gitud de Cadiz, que sobre los li- 
mites occidentales fu6 impuesta por 
!^rcules, hasta las bocas del Gh.nge, 
come lo escribe Orosio. Es de tal 
manera el valor desa longitud, que 
cuando el sol esta en la linea equi- 
noccial, se acuesta para aquellos 
que se hallan en uno de los limites, ' 
y amanece & un tiempo para los 
que estan en el otro, y eso lo ban 
descubierto los astr61og08 por las 
eclipses de la luna. Es preciso pues 
que haya una diferiencia de longi- 
tud que sea de 180 grades, y esta 
es la mitad de toda la circunfe- 
rencia. En cuanto & la linea de 
latitud, esa, como se dice general- 
mente, se estiende desde . aquellos 
que tienen por zenito el circulo 
equinoccial, hasta los que tienen 
por zenito el circulo que describe 
el polo del zodiaco, rodeando el 
polo del mundo, y la distancia que 
hay de aquel polo al polo del mundo 
es casi de 23 grades, y asi la esten- 
sion en latitud es casi de 67 gra- 
des, y nada mas, como lo puede 
ver el que lo examine. Y asi se ve 
que la tierra emergente debe tener 
figura de media luna, 6 casi de 
media luma, porque esa es la figura 
que viene a resultar de toda esa 
latitud y longitud. Eso es evidente. 
Pero si tuviera un orizonte circu- 
lar, tendria una figura circular con 
convexidad, y la longitud y la la- 
titud no ten^an diferiencia en sus 
distanciflis, como puede ser mani- 
fiesto aun & las mugeres. Y asi se 
concluye la tercera proposicion en 
el orden de lo que se ha de decir. 
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§ 20. Eestat nunc videre de causa 
final! et efficiente huius elevationis 
terrae, quaj demonstrata est suffi- 
cienter. £t hie est ordo artificialis ; 
nam quaestio an est debet praecede- 
re quaestionem propter quid est. Et 
de causa finali sufficiant quae dicta 
sunt in praemeditata distinctione. 
Propter causam vero efficientem in- 
vestigandam [c. 8v]j praenotandum 
est quod tractatus praesens non est 
extra materiam naturalem, quia in- 
ter ens mobile, scilicet aquam et 
terram, quae sunt corpora natura- 
lia ; et propter hoc qua.erenda est 
certitude secundum materiam na- 
turalem quae est hie materia su- 
biecta ; nam circa unumquodque 
genus in tantum certitude quaerenda 
est in quantum natura rei recipit, 
ut patet ex prime Ethicorum, Quum 
igitur innata sit nobis via investi* 
gandae veritatis circa naturalia ex 
notioribus nobis, naturae vero mi- 
nus netis, in eertiora naturae et 
netiora, ut patet ex prime Phisi- 
corunij et notiores sint nobis in ta- 
libus effectus quam causae, quia per 
effectus inducimur in cognitienem 
causarum ; ut patet, quia eclipsis 
solis duxit in cognitionem inter- 
positionis lunae, unde propter ad- 
mirari coepere philosophari, viam 
inquisitionis in naturalibus oportet 
esse ab effectibus ad causas ; quae 
quidem via, licet habeat certitudi- 
nem sufficientem, non tamen habet 
tantam, quantam habet via inqui- 
sitionis in mathematicis, quae est 
a causis siVe a superioribus, ad ef- 
fectus, sive ad inferiora ; et ideo 
quaerenda est ilia certitude quae 



§ 20. Bimane era a vedere delU 
causa finale ed efficiente di questo 
sellevamento della terra, che a suffi- 
cienza, in ossequie all'erdine logico, 
6 state dimostrato precedentemente 
dacche la questione se la cosa sia 
deve precedere la questione della 
causa del perchh sia. Eiguardo 
peraltre alia causa finale basti quel- 
le che s' e esposto nella precedente 
distinzione. Per indagare la causa 
efficiente bisogna premettere che 
la presente discussiene non eccede 
I'ambito della natura fisica, perchS 
si aggira tra enti mobili cie6 tra 
I'acqua e la terra, che sono corpi 
fisici ; e pero non s' ha ad esigere 
altra certezza da quella che si puo 
avere in argomenti fisici che son 
quelli che abbiamo qui alle mani, 
devendesi, come appare dal prime 
libro ielVEtica aristotelica, in qual- 
sivoglia argomento esigere quella 
data certezza che la natura dell'ar- 
gemente richiede e non piu. Es- 
sendo pertanto per nei naturale 
r investigare la verity dei f atti della 
natura come si ricava dal libro 
primo della Fisica aristotelica da 
quelle cose che a nei sen piu note, 
e mene lo' sono alia natura, pro- 
cedendo a quelle che alia natura 
sono piu certe e piu note, ed in 
si fatti argomenti essendo a nei 
piu neti gli efi*etti che le cause, 
giacch^ dagli efi*etti veniamo in co- 
gniziene delle cause, com' 6 chiare, 
dacch^ fu I'eclissi del sole che con- 
dusse alia conoscenza delP inter- 
porsi della luna, onde ben si dice 
che la meraviglia feoe gli uomini 
filosofi, bisogneri che il metodo di 
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§ 20. II reste maintenant k voir 
quelle est la cause finale et effi- 
ciente de cette elevation de la terre 
que nous avons d^montree suffisam- 
ment. Get ordre est I'ordre arti- 
fioiel; car on doit se demander si 
une chose existe, avant de chercher 
le propter quid. Four la cause finale, 
ce qui a 6t& dit dans les pr^c^- 
dentes distinctions doit suffire. Mais 
pour d^couvrir la cause efficiente, 
il faut d'abord observer que le pr^ 
sent traits ne depasse pas I'^tude 
de la mati^re naturelle ; car il se 
rapporte aux dtres mobiles, et k 
I'eau et a la terre, qui sont des 
corps compris dans la nature. Ainsi 
I'on doit chercher la certitude selon 
la mati^re naturelle, qui est le sujet 
de ce travail. Car dans chaque genre 
on doit chercher la certitude en 
tant que la nature de la chose pent 
I'admettre ; cela est prouv^ dans le 
premier livre de I'Ethique. Or il 
y a une voie d'investigation de la 
v6rit6 qui est inn^e pour nous ; c'est 
d'aller des choses qui nous sont 
connues dans la nature, & celles qui 
le sont moins, pour arriver k ob- 
tenir des r^sultats certains et con- 
nus, comme cela est prouv6 dans le 
premier livre de la Physique. Et 
dans ces recherches, les efiets nous 
sont mieux conuus que les causes. 
Ainsi par les effets nous sommes 
conduits a la connaissance des cau- 
ses, comme cela est prouv^ par 
I'^tude de T^clipse de soleil qui 
nous a amends k savoir que c'est 
la lune qui s'interpose. Et on com- 
mence par admirer; on en vient 
apris k philosopher. II faut done 



§ 20. Ahora se ha de ver cual es 
la causa final y eficiente de esa ele- 
VGMsion de la tierra que ha recibido 
una demostracion suficiente. Y este 
es orden artificial, ya que la que- 
stion an est debe venir antes de la 
question propter quid est. Y sobre 
la causa final han de bastar aquellas 
cosas que se dijeron en la distin- 
cion anterior. Pero para hallar la 
causa eficiente, primero es menester 
considerar que este tratado no estii 
afuera de la materia natural, porque 
trata de cosas que se mueven, es 
decir del agua y de la tierra, que 
son cuerpos naturales, y per eso es 
menester buscar lo que es cierto se- 
gun la materia natural, que es la 
materia de la cual se habla, porque 
en cualesquier g^nero se ha de bu- 
scar lo que es cierto en los limi- 
tes en los cuales lo permite la na- 
turaleza de las cosas, oomo se vi 
por el primer libro de la Etica. Y 
ya que es conocido de nosotros to- 
dos el camino por el cual se Uega 
& descubrir la verdad en las cosas 
naturales, principiando por lo que 
se conoce bien, para Uegar & lo que 
se conoce menos, como se v6 en el 
primer libro de la Fisica, y que en 
cosas semejantes se conocen mejor 
los efectos que las causas, porque 
los efectos nos conducen al oonooi- 
miento de las causas, como se v6 
que la eclipse del sol conduce al 
conocimiento de la interposicion de 
la luna, y es por eso que en razon 
de la admiracion tuvo su principle 
la filosofia, resulta que el camino 
del descubrimiento en las cosas na- 
turales es de los efectos & las causas 
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sic demoii9trando haberi potest. Dico 
igitor quod causa huius elevationis 
effioieus non potest esse terra ipsa ; 
quia quum elevari sit quoddam ferri 
sursum et ferri sursum sit contra 
naturam terrae, et nihil, per se lo- 
quendo, possit esse causa eius quod 
est contra suam naturam, relinqui- 
tur quod terra huius elevationis 
efficiens causa esse non possit. Et 
similiter etiam neque aqua esse 
potest, quia quum aqua sit corpus 
homogeneum, in qualibet sui parte, 
per se loquendo, uniformiter oportet 
esse virtutem ; et sic non esset ratio 
quia magis elevasset hie quam alibi. 
Haec eadem ratio removet ab hac 
causalitate aerem et ignem: et quum 
non restat ulterius nisi coelum, re- 
ducendus est hie effectus in ipsum 
tamquam in causam propriam. Sed 
cum sint plures coeli, adhuc restat 
inquirere in quod, tamquam in pro- 
priam causam, habeat reduci. Non 
in coelum lunae, quia quum orga- 
num suae virtutis sive influentiae 
sit ipsa luna et ipsa tantum de- 
clinet per zodiacum ab aequino- 
ctiali versus polum antarcticum 
quantum versus arcticum ita' ele- 
vasset ultra aequinoctialem sicut 
citra, quod non est factum. Nee valet 
dicere quod ilia elevatio non potuit 
esse propter magis appropinquare 
terrae per eccentricitatem ; nam si 
haec virtus elevandi fui8-[c 9r]set 
in luna, cum agentia propinquiora 
virtuosius operentur, magis elevas- 
set ibi quam hie (c. 8r, lin. 34:-9r, 
lin. 2). 



ricerca in fisica sia dagli effetti 
alle cause : il qual metodo, sebbene 
porti con s6 una sufficiente cer- 
tezza non pero tanta ne apporta 
quanta riesce ad otteneme il metodo 
di ricerca usato in matematica, che 
va dalle cause, ossia dalle cose di 
sopra, agli effetti, ossia alle cose 
di sotto : ond' 6 che fari mestieri 
star contenti a quel tanto di cer- 
tezza che con tal genere di dimo- 
strazione si puo raggiungere. Dico 
adunque che la causa efficiente del 
predetto soUevamento della terra 
non puo trovarsi nella terra stessa, 
dacch6 soUevarsi e come un recarsi 
air insu, e muoversi all' insu e 
contrario alia natura della terra, 
e niuna cosa, assolutamente par- 
lando, potendo esser causa di cio 
che 6 contro la sua natura, ne se- 
gue che non possa esser causa di 
siffatto sollevamento la terra. Lo 
stesso si dica dell'acqua, perch^ es- 
sendo I'acqua un corpo omogeneo, 
fa mestieri, assolutamente parlando, 
che abbia in ciascuna sua parte una 
virtu uniformemente distribuita ; 
e pero non vi sarebbe ragione che 
qui piu che altrove avesse prodotto 
il sollevamento. Questo medesimo 
argomento mette fuor di quistione 
I'aria e il fuoco. Non restando quin- 
di altro che il cielo, a questo come 
a causa bisognera restringere I'ef- 
fetto di che si tratta. Ma siccome 
v' 6 piu d' un cielo, ancor rimane 
a vedere a quale come a vera causa 
bisogna ridurlo. Non al cielo della 
luna, perch6 strumento della pro- 
pria virtu influenza essendo la 
luna stessa e questa deolinando 
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que la voie des reoherches marche 
dans les ohoses natorelles de I'effet 
k la cause. Mais cette voie, bien 
qu'elle offre une certitude suffisante, 
n'en offre oependant pas autant que 
celle des travaux math^matiques 
qui part des causes, c'est k dire des 
principes suporieurs, pour en venir 
aux effets, c'est k dire aux choses 
inf^rieures. C'est pourquoi il faut 
chercher la certitude qu'on pent 
avoir en d^montrant ainsi. Je dis 
done que la cause efficiente de cette 
Elevation ne pent pas 6tre la terre 
elle m^me. Car s'^lever, c'est se 
porter en haut; et se porter de bas 
en haut, c'est contraire k la nature 
de la terre. Or aucun objet ne pent 
6tre la cause de ce qui est contraire 
a sa nature. II nous reste done k 
conclure que la terre ne pent pas 
^tre la cause efficiente de cette ^1^- 
vation. Et semblablement il n'est 
pas possible que ce soit Teau ; car 
I'eau est un corps homog^ne, et il 
doit y avoir dans toutes ses parties 
des forces uniformes ; ainsi il n'y 
a pas de raison pour qu'elle ait 
^leve quelque chose ici plutdt que 
la. Par le m^me motif, on doit 
ecarter de cette causality Pair et le 
feu, et comme il ne nous reste plus 
que le ciel, c'est k lui m^me qu'il 
faut ramener cet effet ainsi qu'& 
sa propre cause. Mais oomme il y 
a plusieurs ciels, il faut encore 
chercher quel est oehh ou nous de- 
vons le ramener ainsi qu'& sa pro- 
pre cause. Ce ne sera pas le ciel 
de la lune ; car I'organe de sa vertu 
ou de son influence est la lune elle 
mdme, et oomme elle marche en 



y este camino, aunque suficiente- 
mente vaya por la certidumbre, no 
tiene tanta fuerza como el que se 
sigue en las matemdticas, puesto 
que alii se va de las causas, que 
son cosas superiores, & los efectos, 
que son cosas inferiores. Y por eso 
se ha de buscar aquella certidum- 
bre que se puede tener con tales de- 
mostraciones. Digo pues que la cau- 
sa eficiente de aquella elevacion no 
puede ser la misma tierra, porque 
alzarse es andar de abajo arriba, y 
eso de encaminarse de abajo arriba 
es contra la naturaleza de la tierra^ 
y nada, hablando por si, puede ser 
causa de lo que es oontrario & su na- 
turaleza. Besulta pues que la tierra 
no puede ser causa de esa elevacion. T 
por lo mismo el agua no lo puede 
ser, porque el agua es cuerpo omo- 
geno, y en todas sus partes, hablan- 
do por si, debe tener la misma vir- 
tud, y asi no hay razon para que 
hiciese alzar aqui mas que alii. Esa 
misma razon quita de aquella cau- 
salidad el ayre y el fuego, y ya 
que no queda mas que el cielo, es 
precise reducir el efecto en ^1, co- 
mo en su causa misma. Fero como 
hay muchos cielos, todavia hay que 
buscar en oual cielo se ha de reducir, 
como en su misma causa. No B&rk 
en el cielo de la luna ; pues ese 
tiene por istrumento de su virtud, 
es decir, de su influencia, la misma 
luna, la cual va deolinando por el 
zodiaco hacia al polo ant&rtico, lo 
mismo que al polo artico, y asi hu- 
biera producido la elevacion igual- 
mente por ambas partes de la linea 
equinoccial, lo que no tuvo lugar. 
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dall'eqaatore Itmgo lo zodiaco tanto 
verso il polo antartico come verso 
'I'artico, cosi avrebbe prodotto il 
soUevamento di Ik dall'eqnatore 
come di qua, il che non i awe- 
nnto. N6 varrebbe il dire che quel 
soUevamento laggin non potd darsi 
I)er la maggior prossimiti alia terra 
dovnta all'eccentricit&, perch6 se si 
fatta virtu elevante risiedesse nella 
Itma, posto che gli agenti meglio di- 
spiegano la loro virtu quanto mag- 
giormente son vicini, piu la che 
qui avrebbe sollevata la terra. 



§ 21. Haec eadem ratio removet 
ab huiusmodi oausalitate omnes or- 
bes planetarum. Et cum primum 
mobile, scilicet sphaera nona, sit 
uniforme per totum et per conse- 
quens uniformiter per totum vir- 
tuatum, non est ratio quare magis 
ab ista parte quam ab alia elevas- 
set. Cum igitur non sint plura cor- 
pora mobilia praeter coelum stel- 
latum, quod est octava sphaera, ne- 
cesse est hunc effectum in ipsum 
reduci. Ad cuius evidentiam scien- 
dum quod, licet coelum stellatum 
habeat unitatem in substantia, ha- 
bet tamen multiplicitatem in vir- 
tute ; propter quod oportuit habere 
diversitatem illam in partibus quam 
videmus, ul per organa diversa vir- 
tutes diversas influerefc ; et qui haec 
non advertit, extra limitem philo- 
sophiae se esse cognoscat. Videmus 
in eo differentiam in magnitudine 
stellarum et in luce, in figuris et 
imaginibus constellationum ; quae 
qiddem differentiae frustra esse non 



§ 21. Questa medesima ragione 
mette fuor di quistione tutti gli 
altri orbi planetari. E dacche il 
prime mobile, ossia la nona sfera, 
6 uniforme in ogni sua parte, e per 
conseguenza in ogni sua parte d'u- 
niforme virtu, non c' 6 ragione per- 
ch6 piu nel nostro emisfero che 
nell'altro abbia avuto a soUevare 
la terra. N^ altri corpi mobili es- 
sendovi fuorch^ il cielo stellato, 
che costituisce I'ottava sfera, 6 me- 
stieri a questa assegnare un tale 
effetto. Si ha da sapere, chi voglia 
cio ben comprendere, che il cielo 
stellato, sebbene sia d'una sola so- 
stanza, ha tuttavia molteplice vir- 
tu ; per il che fu d' uopo che avesse 
nelle sue parti quella diversity che 
vediamo, perchfe ciofe potesse per 
organi diversi dispiegare diverse 
virtu : e chi cio non capisce ritenga 
pure d'essere al bando della filo- 
«ofia. Vediamo in esse una gran 
varieta nella grandezza e nella 
luce delle stelle, nelle figure e 
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d^clinaison sur le zodiaque vers le 
pdle antarctique autant que vers le 
pole arctique, elle aurait 6lev6 la 
terre en Ae(}k de la ligne ^uino- 
xiale, autant qu'au dela, et c'est ce 
qui n'a pas ^t^ fait. Et il ne se- 
rait pas permis de dire que, si cette 
elevation n'a pas eu lieu, c'est k 
cause que la lune s'approohait da- 
vantage de la terre en raison de 
I'excentricit^ ; car si cette vertu 
^levante avait exists dans la lune, 
elle aurait agi ici plus que la, parce 
que les agents plus proches op^rent 
avec plus de force. 

§ 21. Cette meme raison ^loigne 
d'une causality semblable tons les 
ciels plan^taires. Et comme le pre- 
mier mobile, c'est a dire la neu- 
vi^me sphere, est partout le meme, 
et possSde par consequent les mSmes 
forces partout, il n'y aurait pas de 
motif pour qu'il eiit 6lev6 la terre 
ici plus que dans un autre endroit. 
Done comme il n'y a pas d'autre 
corps mobile, si ce n'est le ciel 
etoiie, c'est a dire la huiti^me 
sphere, il faut y ramener I'eflfet qui 
nous occupe. Pour comprendre ceci, 
il faut savoir que quoique le ciel 
etoiie ait une substance unique, il 
a cependant des vertus multiples. 
C'est pourquoi il a fallu qu'il ait 
dans ses parties cette diversity que 
nous voyons : c'est ainsi qu'il exerce 
des influences diverses a I'aide d'or- 
ganes divers. Et si* quelqu'un n'en- 
tend pas cela, qu'il sache qu'il se 
trouve en dehors des limites de la 
philosophic. Nous voyons dans ce 
ciel une difference dans la gran- 



T no se dira que no pudo hacerse 
esa elevacion porque se aproximava 
mas a la tierra por causa de la ec- 
centricidad : porque si esa virtud 
de elevacion estuviera en la luna, 
hubiera hecho aqui mayor operacion 
que alll, pues los agentas que estan 
mas cerca obran con mas virtud. 



§ 21. Esa misma razon ouita la 
misma causalidad a los orbitas de 
todos los planetas. T ya que el pri- 
mer m6bil, es decir la nona esfera, 
es uniforme en todas partes, y por 
consequencia tiene virtud uniforme 
en toda su estencion, no hay razon 
para que pudiese alzarse en una par- 
te mas que en otra. Ahora bien : no 
queda mas ningun cuerpo m6bil, 
sin6 el ciolo de las estrellas, que 
es la octava esfera, y es precise re- 
ducir en 61 este efecto. Para la evi- 
dencia de eso, hay que decir que 
ese cielo de las estrellas, aunque 
tenga unidad en su sustancia, tiene 
tanbien la multiplioidad. Por eso 
fu^ menester que tuviese en sus 
partes esa diversidad que se v^ en 
61, para que con istrumentos diver- 
sos ejeroitara virtudes diferentes, 
y el que no advierte que es asi ha 
de saber que esta fuera de los li- 
mites de la filosofia. En &\ se v& 
la diferiencia del grander y de la 
luz de las estrellas, y de las figa- 
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possunt, at manifestissimtim esse 
debet omnibus in philosophia nu- 
tritis. Unde alia est virtus huius 
stellae et illius, et alia huius con- 
stellationis et illius, et alia virtus 
stellarum que sunt citra aequino- 
ctialem et alia earum quae sunt 
ultra. Unde cum vultus inferio- 
res sint similes vultibus superio- 
ribus, ut Ftolomaeus dicit, conse- 
quens est quod, cum iste effectus 
non possit reduci nisi in coelum 
stellatum, ut visum est, quod si- 
militudo virtualis agentis consistat 
in ilia regione coeli quae operit 
banc terram detectam ; et cum ista 
terra detecta extendatur a linea 
aequinoctiali usque ad lineam quam 
describit polus zodiaci circa polum 
mundi, ut superius dictum est, ma- 
nifestum est quod virtus elevans 
est illis stellis quae sunt in regione 
coeli istis duobus circulis contenta, 
sive elevet per modum attractionis, 
ut magnes attrahit ferrum, sive per 
modum pulsionis generando vapo- 
res pellentes, ut in particularibus 
montuositatibus. Sed nunc quaeri- 
tur, cum ilia regie coeli circulari- 
ter feratur, quare ilia elevatio non 
fuit circularis ; et respondeo quod 
ideo non fuit circularis, quia ma- 
teria non sufficiebat ad tantam ele- 
vationem. Sed tunc arguitiir magis ; 
et quaeritur quare potius elevatio 
hemispherialis fuit ab ista parte 
quam ab alia ; et ad hoc est di- 
cendum, sicut dicit Philosophus in 
secundo De coelOj cum quaerit quare 
coelum movetur ab oriente in oc- 
cidentem [c 9r] et non e converse. 
Ibi enim dicit quod consimiles quae- 



nelle immagini delle costellazioni, 
varieta che non puo essere senza 
ragione, come chiarissimo dev'essere 
a tutti quelli cbe han fatto studi 
filosofici. Onde altra sari la virtu 
di quest'astro altra di quello, altra 
di questa costellazione altra di 
quella, altra la virtu delle stelle 
che son di qua dall'equatore e al- 
tra di quelle che son di la. E poi- 
ch6, come sentenzia Tolomeo, i volti 
di quaggiu s'assomigliano a quelli 
di lassu, ne seguira, date che non 
si possa attribuire che al cielo stel- 
late I'effetto del sollevamento della 
terra, come s' 6 visto, che I'agente 
virtuale,a questa somigliante, debba 
trovarsi in quella regione celeste 
che copre la nostra terra emersa ; 
e, siccome questa s'estende dalla 
linea equatoriale a quella che 11 
polo dello zodiaco descrive intomo 
al polo del mondo, come sopra s'6 
dichiarato, 6 chiaro che la virtu 
elevante si troveri in quelle stelle 
che sono nella regione celeste rac- 
chiusa da questi due circoli, sia 
che sollevino la terra per via d'at- 
trazione a quella guisa che il ma- 
gneto attira il ferro, sia per via 
d' impulsione producendo vapori 
impellenti, come accade in certe 
particolari montuosita. Se non che 
or si domanda perch^ mai, mentre 
quella regione celeste si muove cir- 
colarmente, il sollevamento non sia 
awenuto anch'esso tutto all' ingiro 
della terra. Bispondo che non fu 
circolare perch^ la materia non 
bastava a tale e tanto sollevamento. 
Ma allora s' insiste maggiormente 
e si chiede perch6 la gibbosita emi- 
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deur des ^toiles, dans leur ^cktt, 
et dans les figures et les dessins 
des constellations. Ces diffSrenoes 
ne peuvent exister en vain ; c'est 
tr6s manifesto pour tons ceux qui 
sont nourris do philosophic. Ainsi 
la vertu d'une 6toile n'est pas celle 
d'une autre, et la vertu d'une con- 
stellation n'est pas celle d'une autre, 
et la vertu des ^toiles qui sont en 
de9& de la ligne ^uinoxiale n'est 
pas celle des ^toiles qui sont au 
dela. Done, comme les visages in- 
fi^rieurs sont semblables aux visages 
sup^rieurs, ainsi que le dit Pto- 
l^m^e, il s'ensuit que, comme cet 
effet ne peut se ramener qu'au ciel 
^toil^, et on I'a d^ja vu, il faut 
placer la similitude de I'agent vir- 
tuel dans la region du ciel qui re- 
couvre cette terre d^couverte. Or 
cette terre d^couverte s'^tend de la 
ligne ^uinoxiale & la ligne que le 
pdle du zodiaque d^crit autour du 
pole du monde, ainsi que cela a 
^t^ dit plus haut. Done il est ma- 
nifesto que la vertu ^levante ap- 
partient aux ^toiles qui se trouvent 
dans la region celeste contenue 
entre ces deux cercles, soit . qu'elle 
61^ve par le mode de I'attraction, 
comme I'aimant attire le fer, soit 
encore par le mode de I'impulsion, 
en engendrant des vapours pous- ' 
santes, comme cela se voit dans 
certains pays de montagnes. Mais 
a present on se demande pourquoi 
cette region du ciel, qui est em- 
port^ par un mouvement circulaire, 
n'a pas produit aussi une elevation 
circulaire. Et je r^ponds qu'elle n'a 
pas ^t^ circulaire parce qu'il n'y 



ras y de las imdgenes de las con- 
stelaciones : esas diferiencias no 
pueden ser iniitiles, y eso es muy 
manifiesto para todos aquellos que 
se han alimentado con la filosofia. 
Es pues diferente la virtud de una y 
otra estrella, y la de una y otra con- 
stelacion, y es diferente la virtud de 
las estrellas que estan por ac& de la li- 
nea equinoccial, y la de las demas, 
que estan por all&. Asl que, puesto 
que las figuras inferiores se pare- 
oen a las superiores, como dice To- 
lomeo, resulta que, como este efecto 
no se puede reducir sin6 en el cielo 
de las estrellas, como se ha visto, 
es pues que la similitud del agente 
virtual consiste en esa parte del 
cielo que cubre esta tierra descu- 
bierta; y como esta tierra descubierta 
se estiende desde la linea equinoc- 
cial hasta la linea que el polo del 
zodiaco describe alrededor del polo 
del mundo, como ya se ha dicho, 
es manifiesto que la virtud de la 
elevacion se halla en esas estrellas 
que esfcan en la parte del cielo que 
esta encerrada entre esos dos circu- 
los, sea que alze por modo de atrac- 
cion, como el iman atrae el hierro, 
sea por modo de impulsion, engen- 
drando vapores impulsivos, como 
en ciertas montafias. Pero ahora se 
pregunta, ya que esa region del cielo 
se mueve circularmente, porqufe no 
fu6 circular aquella elevacion, y re- 
spondo que no fu6 circular, porque 
no habia materia suficiente para 
tanta elevacion. Pero se argumenta 
aun mas, y se pregunta porquS esa 
elevacion emisferica fu^ de esta 
parte, mas bien que de aquella. A 
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ptrvjA^^^i^ "^a^i moss rep» iizu4ki&' 
tuttt Ji^MiFXUiSL. Ex idcfu dkimdniB 

4iir{#iE«UHKU(^ J>eoi gkirkMW <fai di- 
ny^fumrix d^ s isaa poiaram, 4« nn 
<>«ntn jQUJOfidiy 4/^ di<f iitia JikimMe 
iiof^VLmUatiutiM^ tt&irecri a eemio 

Uff/it iAm^iUMm meliof rieui et ills. 
Undie 'innm dixit : « Omgregeittiir 
a^jUM; in locum tmam eft appaxcai 
Sfids > ; siioal ei rirtnmtom est 
CTi^lofo ad a^y^nm et tern po- 
teiitisto ad psiiesdam (c. 9r, lin. 
2^, lin. 10>. 



psTK asitxkiiie diJJ'ajisiL. A cai^/3DtA 
a lispoDdm qnd c^ iJ Fiiai«& 
afiermA itel libro a e tqa do d&l Cie2iu 
la d9v« alia qmegoxxut ^pes^mi: ii 
<Jdo si Baove da orkoise i«aw oe- 
eideoie e boh aloonaarkt daoedae 
qiiijtaoiu sifittte doiraao o da 
iiK>lia follia o da troppa 
fjone, perclie awydnao la 
della Boaiam intelligeBxa : s* ka eioe 



a riapcnidflfe allxibbiaiane,dK qvel 
gloiioao noatro Dio ebe tstto ba 
creato e ordinaio tlaiiando ai poll 
e al centro del mando il lor prDprio 
aito, determinaiido la di<rtaiHTa del- 
reatrema ciioonferenxa dell' mii- 
verao dal oentvo e aimili, feee an- 
che cio, oome qnellOy per il meglio. 
Onde qoando diaae : < Si radoniiio 
le aoqne in on laogo nnioo e ap- 
parisca FArida > confer! al cielo 
nel medeaimo tempo la virta attiva 
(o elevante) e alia terra la potensa 
passiva (od obbedienjdale). 



§ 22. DeMinant ergo, desinant 
hoiniiieH quaerere quae aupra eos 
Hunt, et (|uaerant uaque quo posBunt, 
ut trahant m ad iinmortalia et di- 
vina j)ro pOMse ac maiora se relin- 
quant. Audiant amicum Job dicen- 
toin: < Nuiuquid vestigia Dei com- 
prohoudoM et Omnipotentem usque 
ttd porfectionom reperies? ». Au- 
diant Piialmistam dicentem : < Mi- 
rabiliH facta eat aoientia tua ex me, 



§ 22. Smettano pertanto gli no- 
mini, smettano una buona volta 
d' indagare le cose che son fuori 
della lor portata : stiano paghi ad 
aspirare alle cose immortali e di- 
vine, tralasciando d' investigare cose 
che eccedono la loro intelligenza. 
Diano retta all'amico di Giobbe che 
proclama : « Fotrai forse tu seguire 
le vestigie di Dio e abbracciare 
I'Onnipotente in ci6 che ha di piu 
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avait pas de mati^re pour nne si 
grande ^I^vation. Mais on arga- 
mente encore, et on demande pour- 
quoi cette ^l^vation h^misph^rique 
a en lieu de ce cdt^ plutdt qne de 
cet autre. Et k cela il faut r^pon* 
dre par les paroles que prononce 
le Philosophe dans le deuxi&me 
livre du De ccbIo, quand il cherche 
pourquoi le ciel se meut d'orient 
en Occident, et non pas dans le 
sens oppose. L&, il dit que ces sor- 
tes de questions proviennent d'une 
grande sottise, ou d'une grande pr6- 
somption, parce qu'elles sont au 
dessus de notre intelligence. Ainsi 
il faut dire sur cette question que 
Dieu, ce glorieux distributeur, a di- 
stribu6 la situation des pdles, la 
situation du centre du monde, la 
distance de la demi^re circonf^- 
rence de Punivers k son centre, et 
d'autres choses semblables, et qu'il 
a fait pour le mieux ces choses ci 
et celles Ik. Ainsi, quand il a dit : 
Que les eaux s'assemblent en un 
seul lieu, et que la terre apparaisse, 
il a en m6me temps organist le 
ciel pour Taction, et la terre pour 
la passivity potentielle. 

§ 22. Ainsi que les hommes finis- 
sent, oui, qu'ils finissent de chercher 
ce qui est au dessus d'eux, et qu'ils 
oherchent dans les limites ou ils 
le peuvent, afin qu'ils s'^lfevent en 
raison de leurs facult^s vers les 
choses immortelles et divines. Et 
qu'ils abandonnent ce qui est trop 
grand pour eux. Qu'ils ^content 
I'ami de Job disant : Est-ce que tu 
comprendras les vestiges de Dieu? 



esto se debe decir, como dice el Fi- 
losofo en el segundo libro del De 
cceloj cuando pregunta porqu^ el 
cielo se mueve de oriente en occi- 
dente, y no en direccion contraria. 
Pues alii dice que tales preguntas 
proceden, o de mucha necedad, o 
de mucha presuncion, porque estan 
arriba de nuestra inteligencia. Y 
por eso se debe decir sobre esa que- 
stion, que Dios el distributor glorio- 
so, que hizo la distribucion de la po- 
sicion delosp61os,de la posicion del 
centre del mundo, de-la distancia de 
su ultima circunferencia a su centro 
y de otras cosas semejantes^ lo hizo 
todo asi porque fu6 mejor que ha- 
cerlo de otra manera. Cuando dijo 
pues: Que se vengan a juntar las 
aguas en un mismo lugar, y que 
aparezca la tierra, — entonces re- 
cibi6 el cielo la virtud activa, y la 
tierra la potencia pasiva. 



§ 22. Dejen pues, dejen los hom- 
bres de buscar lo que estk arriba 
de ellos, y busquen lo que pueden 
buscar, para que se vuelvan & las 
cosas immortales y divinas, segun 
lo que pueden,y no se ocupen de 
lo que es mayor que ellos. Escn- 
ohen el amigo de Job, cuando dice : 
Y crees que podras entender los 
pasos de Dios, y hallar el Todo 
Poderoso en sa perfeocion? Esca 
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confortata est et non potero ad 
earn ». Audiant Isaiam dicentem : 
€ Qnantum distant coeli a terra, 
tantum distant viae meae a viis 
vestris ». Loquebatur equidem in 
persona Dei ad hominem. Audiant 
vocem Apostoli ad Bomanos: < 
altitudo divitiarum scientiae et sa- 
pientiae Dei : qaam incomprehen- 
sibilia indicia eios et investigabiles 
viae eius ! ». Et deniqne audiant 
propriam Creatoris vocem dicentis : 
< Quo ego vado vos non potestis 
venire ». Et haec sufficiant ad in- 
quisitionem intentae veritatis (c. 9r, 
lin. 10-23), 



perfetto? » Diano ascolto al Sal- 
mista che esclama : « La tua cono- 
scenza 6 tanto piu della mia ma- 
ravigliosa ed eccelsa che io non 
potr6 nulla ad essa ». Porgano orec- 
chio ad Isaia che dice : < Quanto 
distano i cieli dalla terra, tanto 
distano le mie vie dalle vostre >, 
parlando all' uomo nella persona di 
Dio. Ascoltino la voce dell'Apostolo 
ai Bomani : « O profondita di do- 
vizia di scienza e di sapienza in 
Dio ! Quanto sono incomprensibili 
i suoi giudizi e inscrutabili le sue 
vie! > E ascoltino da ultimo la 
voce stessa del Creatore che dice : 
€ Dove vado io, voi non potete ve- 
nire ». E questo basti all' indagine 
del proposto vero. 



§ 23. His visis, facile est solvere 
ad argumenta quae superius contra 
fiebant, quo4 quidem quinto propo- 
nebatur faciendum. Cum igitur dice- 
batur: - Duarum circumferentiarum 
inaequaliter a se distantium impos- 
sibile est idem esse centrum ; - dice 
quod verum est si circumferentiae 
sunt regulares sine gibbo vel gib- 
bis. Et cum dicitur in minori quod 
- circumferentia aquae et circum- 
ferentia terrae sunt huiusmodi, - 
dice quod non est verum, nisi per 
gibbum qui est in terra ; et ideo 
ratio non procedit. Ad secundum, 
cum dicebatur: - Nobiliori corpori 
debetur nobilior locus; - dico quod 
verum est secundum propriam na- 
turam. et concede minorem; sed, 



§ 23. Ci6 veduto, 6 agevol cosa 
rispondere agli argomenti che sopra 
s'accampavano contro, che era ap- 
punto il quinto punto della disputa 
che c'eravamo proposti di trattare. 
Quelle pertanto che si diceva: — 
Due circonferenze che siano ine- 
gualmente distanti fra di lore 6 im- 
possibile che abbiamo un medesimo 
centre; — concede che siavero quan- 
do le circonferenze siano regolari 
senza una o piu gibbosita. Ma 
quando si afferma nella minore che 
— la circonferenza delPacqua a 
quella della terra son cosiflFatte, -:- 
dico che non i vero se non quanto 
alia gibbosita della terra ; e per6 
la ragione non corre. Ci6 che si 
diceva nel secondo argomento : — 
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est-ce que tu d^ouvriras le Tout 
Puissant jusque dans ses perfec- 
tions? Qu'ils ^content le Psalmi- 
ste disant : Ta science s'est rendue 
admirable; elle m'a r^confort^, et 
je n'arriverai pas jusqu'a elle. Qu'ils 
ecoutent Isal'e disant : Autant les 
cieux sent loin de la terre, autant 
mes voies sont eloign^es des votres. 
Car il parlait k I'bomme dans la 
personne de Dieu. Qu'ils ecoutent 
la yoix de I'Apotre parlant aux 
Bromains : hauteur des richesses 
de la science et de la sagesse de 
Dieu I Combien ses jugements sont 
incompr^hensibles, et combien ses 
voies sont impen^trables ! Et enfin 
qu'ils entendent la propre yoix du 
Cr^ateur disant : Ou je vais, vous 
ne pouvez venir. Et que ces choses 
suffisent pour la recherche de la 
verity propos^e, 

§ &8. Cela 4tdnt) il est facile de 
)^pDnd)*e aux afgumeiitd all^gu^s 
plus haut en faveur de ^opinion 
contraire. C^eet oe qu'on se propo- 
6ait de faite en oinqtti^me lieu. 
Ainsi on a dit: Quand deux oir- 
conf^rences sont in^galement di- 
tantes, elles ne peuvent Avoir le 
m6me centre — je dis que c'est 
vrai si les circonf^rences sont r6- 
gulieres, mais non si elles ont une 
ou plusieurs gibbosit^s. Et quand 
on dit dans la mineure que la cir- 
confSrence de I'eau et la circonfS- 
jreiice de la terre sont ainsi, je ais 
que ce n'est pas vrfti, eu 6gard i 
!a gibbosity qui existe sur la terre. 
Ainsi le raisonnement ne tient pas. 
Secondejneiit, on disait: — La 



chen el Salmista que dice : Admira- 
ble se hizo tu ciencia, en mi y tuvo 
sus pruebas, y hasta ella no puedo 
llegar. Escuche Isaia que dice: Tan 
grande como es la distancia de los 
cielos a la tierra, tan grande es 
la separacion que hay entre mis 
vias y las vuestras. Porque en la 
persona de Dies hablaba con el 
hombre. Escuchen la voz del Apo- 
stolo que dice a los Bomanos: O 
que alta es la riqueza de la ciencia 
y de la sabiduria de Dios : que in- 
compreensibles son sus sentencias, 
y que investigables son sus vias ! Y 
enfin escuchen la misma voz del 
Criador que dice: Adonde voy yo, 
vos no podeis venir. Y esto baste 
para buscar la verdad que se que- 
ria conocer. 



§ 23. Esto dicho, es facil resol- 

ver los argumentos que primero se 

propusieron en contrario, y eso era 

lo que se debia hacer en quinto lu- 

gar. Ouando pues se dijo: Doscir- 

cunferencias que estan en distancia 

desigual no pueden tener el mismo 

centre, — digo que es verdad, si las 

oircunferenoias son regulares, sin 

gibbosidad 6 gibbosidades. Y cuando 

se dice en la menor que : — La cir- 

cunferencia de la tierra y la del 

agua estan asi, — digo que no es 

verdad, si no es por la gibbosidad 

que esti en la tierra, y asi es que 

el argument© no puede ir adelante. 

En segundo lugar, cuando se decia : 

Al cuerpo mas noble se debe el 

puesto mas noble, — digo que es 
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cnm concluditur quod - ideo aqua 
debet esse in altiori loco - dico quod 
verum est secundum propriam na- 
turam utriusque corporis sed per 
supereminentem causam, ut supe- 
rius dictum est, accidit in hac parte 
terram esse superiorem ; et sic ratio 
deficiebat in prima propositione. 
Ad tertium, cum dicitur [c. lOr] : 
- Omnis opinio quae contradicit 
sensui est mala opinio, etc. ; - dico 
quod ista ratio procedit ex falsa 
imaginatione. Imaginantur enim 
hautae quod ideo non videant ter- 
ram, in pelago existentes, de navi, 
quia mare sit altius quam ipsa 
terra ; sed hoc non est ; imo esset 
contrarium, magis enim viderent; 
sed est hoc, ^ quia frangitur radius 
rectus rei visibilis inter rem et 
oculum a convexo aquae. Nam cum 
aquam formam rotundam habere 
oporteat ubique circa centrum, ne- 
cesse est in aliqua distantia ipsam 
efficere obstantiam alicuius convexi. 
Ad quartum, cum arguebatur : - Si 
terra non esset inferior, etc. ; - dico 
quod ilia ratio fundatur in false 
et ideo nihil est. Credunt enim 
vulgares ^t physicorum documen- 
torum ignari quod aqua ascendat 
ad cacumina montium et etiam ad 
locum fontium in forma aquae, sed 
istud est valde puerile, nam aquae 
generantur ibi, ut per Philosophum 
patet in Metauris suis, ascendente 
materia in forma vaporis. Ad quin- 
tum, cum dicitur quod - aqua est 
corpus imitabile orbis lunae - et 
per hoc concluditur quod - debeat 
esse excentrica, cum orbis lunae sit 
excentricus - dico quod ista ratio 



A oorpo piu nobile compete piu 
nobile luogo, — i vero, se si ha 
riguardo solo alia propria natura 
delle cose, e concede la minore ; 
ma quando si conclude che — per- 
bio I'acqua deve stare piu in alto, 
— dico che 6 vero rispetto alia 
propria natura dell' uno e deiraltro 
corpo ; ma per una causa di ordine 
superiore, come s' & gia detto, ac- 
cade che dalla nostra parte la terra 
sia piu alta: e cosi I'argomento 6 
manchevole nella prima proposi- 
zione. La ragione che si adduce nel 
terzo argomento : — Ogni opinione 
che contraddice al sense S una cat- 
tiva opinione ecc, — dico che pro- 
viene da un false immaginare. S' im- 
maginano infatti i marinai quando 
si trovino in alto mare di non 
veder la terra di sulla nave, perchS 
il mare 6 piu alto della terra. Ma 
cio non 6, cU anzi awerrebbe il 
contrario, cio6 la vedrebbero me- 
glio. Gli h invece che il raggio di- 
retto della cosa visibile si rifrange 
nella convessita acquea che si trova 
interposta fra la cosa e rocchio, 
perchA, dovendo Tacqua disporsi in- 
tomo al centre in una forma pie- 
namente rotonda, 6 mestieri che a 
una certa distanza formi con la sua 
convessita un ostacolo (alia visione). 
Al quarto argomento: — Se la 
terra non fosse sttperiore, ecc. — 
rispondo che la ragione addotta si 
basa sdI false e pero si risolve in 
nulla. Crede infatti il volgo e tutti 
quelli che sono ignari di principii 
di fisica che I'acqua saiga su alia 
cima dei monti e anche al la ego 
dove scaturiscono le sorgenti sotto 
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place la plus noble est due aa 
corps le plus noble. Je dis que c'est 
vrai selon sa propre nature, et j'ac- 
corde la mineure. Mais on conclut 
que par consequent I'eau doit avoir 
la place la plus haute ; je dis que 
c'est vrai selon la propre nature 
de chaque corps. Mais par une 
cause superieure, comme il a ^t^ 
dit plus haut, il arrive qu'ici la 
terre est au dessus. Ainsi le rai- 
sonnement est en d^faut dans la 
premiere proposition. Troisiime- 
ment on dit: Toute opinion qui 
est en contradiction aveo le t^moi- 
gnage des sens est une mauvaise 
opinion. Je dis que cet argument 
a pour principe une faasse imagi- 
nation. Car les marins sont en mer, 
et ils s'imaginent que de leur na- 
yire ils ne voient pas la terre p&rce 
que la mer est plus haute que la 
terre elle m6me. Mais cela n'est 
pas. Au contraire, si cela ^tait, ils 
verraient la terre bien mieux en- 
core. Mais c'est la rayon droit de 
la chose visible qui est bris^ entre 
la chose et I'oeil par la convexity 
de I'eau. Car il faut que I'eau ait 
partout une forme arrondie autour 
du centre, et par consequent, a une 
certaine distance, il est n^cessaire 
qu'elle oppose I'obstacle de sa con- 
vexity. Quatri^mement, on argu- 
mente ainsi : Si la terre n'^tait pas 
inf^rieure, etc. Je dis que cette rai- 
son se fonde sur une fausse base, 
et que par consequent ce n'est rien. 
Car les hommes vulgaires, ignorant 
les documents de la physique, croient 
que I'eau monte sur les sommets des 
montagnes, et aux endroits ou il y 



verdad segun la naturaleza propia, 
ysehade conceder la menor; pero 
cuando se saca esta conclusion, que 
por eso el agua debe de estar en 
lugar mas elevado, — digo que es 
verdad segun la naturaleza propia 
de cada cuerpo, pero por causa su- 
perior, como antes se dijo, sucede 
que en esta parte, la tierra es su- 
perior, y asl el argumento tenia un 
defecto en su primera proposicion. 
En tercer lugar, cuando se dice: 
Toda opinion que est4 en contra- 
diccion con los sentidos es una mala 
opinion, etc., digo que esta razon 
viene de una imaginacion falsa. Se 
figuran pues los marineros que por 
eso no ven la tierra, cuando estan 
en la mar, desde el mismo buque, 
porque el mar estk mas alto que 
la tierra. Pero no es asi, y es cierto, 
al contrario, que aun mejor la ve- 
rian : sucede que se rompe el rayo 
recto de la cosa visible entre la 
cosa y el ojo por la convexidad del 
agua. Porque, como ha de ser que 
el agua sea redonda alrededor de 
su centre, es precise que en alguna 
distancia haya la oposicion de al- 
guna cosa convexa. En cuarto lu- 
gar, cuando se argumentaba : — Si 
la tierra no fuera inferior, etc., digo 
que esa razon tiene un f undamento 
false, y que no es nada. Creen pues 
el vulgo y los que no conocen los 
documentos fisicos, que el agua se 
sube arriba de los montes, y tanbien 
en los lugares adonde estan las 
fuentes en forma de agua; pero 
esta es muy gran niHeria, pues las 
aguas se engendran alii, come dice 
el Filosofo en sus Meteoros, por la 



64 — 



non habet necessitatem, quia licet 
unum adimitetur aliud in uno, non 
propter hoc est necesse quod imi- 
tetur in omnibus. Videmus ignem 
imitari circulationem coeli, et ta- 
men non imitatur ipsum in non 
moveri recte, neo in non habere 
contrarium suae qualitati ; et ideq 
ratio non prooedit. Et sic ad argu- 
menta,. Sic igitur determinatio et 
tractatus de forma et situ duorum 
elementoram, ut superius proposi- 
tum fuit (c. 9r, lin. 23-lOr, lin. 25). 



forma di acqua; ma i una pueri- 
lita il pensare cosl, perch6 I'acque 
ivi si generano, come appare dalla 
Meteorologia aristotelica, da materia 
acquea ascesavi sotto forma di va- 
pore. Al quinto, in cui si dice che 
— I'acqua i un corpo che imita 
Torbe della luna — e si conchiude 
che — percio dev'essere eccentrica 
essendo eccentrico I'orbe lunare ; — 
rispondo che la ragione non im- 
porta necessity, perch^, quando ana 
cosa imiti un'altra per un verso, 
non ne viene di necessity che debba 
imitarla in tutti. Cosi il fuoco ve- 
diamo che imita il cielo nella sua 
rivoluzione circolare, e tuttavia non 
r imita nel non muoversi con mo- 
vimento rettilineo n6 nel non avere 
qualita alcuna contraria alle sue. 
La ragione percio non corre. Eoco 
la risposta agli argomenti ; ed eoco 
qnindi conchiusa la disputa e il 
trattatello che c'eravamo proposti, 
intomo alia forma e al luo^o de\ 
due element;, 



§ 24. Determinata est haec phi- 
losophia dominante invicto domino 
domino Cane Grandi de la Scala 
pro imperio sacro sancto romano 
per me Dantem Alagherium phi- 
losophorum minimum in inclyta 
urbe Verona in sacello Helenae glo- 
riosae coram universe clero vero- 
nensi, praeter quosdam qui nimia 
caritate ardentes aliorum rogamina 
non admittunt et per humilitatis 
virtutem Spiritus Sancti pauperes, 



§ 24. Questa controversia filoso- 
fica ^ stata definita sotto la domi- 
nazione dell' invitto Signore il Si- 
gnore Cangrande della Scala, de- 
legate del Sacrosanto Romano Im- 
pero, da me Dante Alighieri, ultimo 
dei filosofi, neir inclita citti di 
Verona entro il tempietto della 
gloriosa Elena, alia presenza di 
tutto quanto il clero Veronese, tranne 
solo certuni che per troppa cariti 
chiudono le orecchie alle altrui pre- 
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a des sources, en conserv^nt la 
forme liquide; mais oeoi est. tria 
po^ril ; car les eaux sont engen- 
dr^ dans ces endroits par une ma- 
tiSre qui monte sous forme de va- 
peur, et le Philosophe le d^montre 
dans ses M^t^ores. Cinqui^mement, 
on dit que I'eau est un corps qui 
imite Torbitd de la lune, et de Ik 
on d^duit qu'elle doit 6tre ezcen- 
trique, puisque I'orbite de la lune 
est excentrique. Je dis que cette 
raison n'est pas n^cessaire ; car si 
une chose imite quelque circon- 
stance d'une autre, cela ne I'oblige 
pas k imiter tout. Nous voyons le 
feu imiter le mouvement circulaire 
du ciel ; cependant il ne I'imite pas 
en ce sens qu'il n'a pas la pro- 
pri^t^ de ne pas se mouvoir en li- 
gne droite, et qu'il n'a pas celle 
de ne pas avoir de contraire en sa 
quality. Ainsi le raisonnement ne 
tient pas. Ainsi les arguments sont 
d^truits. Telle est la demonstration 
et tel est le traits de la situation 
et de la forme des deux elements, 
ainsi qu'elle a ^t^ propos^e plus 
haut. 



materia que sube en forma de va-' 
por. En el quinto lugar, cuando se 
dice que — el agua es cuerpo que 
ha de imitar el orbita de la luna, 
— y por eso se saca esta conclu- 
sion, — que debe ser ecc^ntrica el 
agua, porque ecc^ntrico es el 6rbita 
de la luna, — digo que en este 
argumento no hay necesidad, por- 
que aunque una cosa es en un caso 
particular imitacion de otra, no por 
eso lo ha de ser en todos. Ta se 
y6 como el fuego imita el girar del 
cielo, y no por eso lo imita en su 
movimiento, que se hace en linea 
recta, ni en eso de tener un con- 
trario en su calidad. Y asi es que 
el argumento no va adelante. Esta 
; pues es la determinacion de la 
forma y del lugar de los dos ele- 
mentos, como primeramente se era 
propuesta. 



§ 24. Cette demonstration philo- 
sophique a ^t^ donn^e alors que 
I'invincible seigneur Can G-rande 
de la Scala commandait a Verone, 
pour le saint et sacr^ empire re- 
main. Elle I'a ete par moi Dante 
Alagherius, le moindre des philo- 
sophes, dans I'illustre ville de V^- 
rone, dans le temple de la glorieuse 
Hei^ne, en presence de tout le 
clerge de V^rone, sauf quelques 
uns qui brfdant d'une trop grande 



§ 24. Esta filosofia fu& determi- 
nada, mientras el invicto sefior 
Can Grande de la Scala gobemaba 
por el sacyosanto imperio romano, 
por mi Dante Alagherius, el menor 
de los filosofos, en la inclita ciur 
dad de Verona, en la capilla de 
Santa Elena, en presencia de todo 
el clero de Verona, fuera de algu- 
nos, que ardiendo por demasiada 
caridad no admiten las oraciones 
de la demas gente, y por la vir- 
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'ne alioram ezoellentiam probare 
videantur, sermonibns eomm inte- 
resse refugiunt. Et hoc factum est 
anno a nativitate domini nostri lesu 
Christi millesimo trecentesimo vi- 
gesimo, in die solis, quern praefa- 
tus noster Salvator per glotiosam 
suam nativitatem ac per admirabi- 
lem suam resurrectionem nobis in- 
nuit venerandum, qui quidem dies 
fuit Septimus a ianuariis idibus et 
decimus tertius ante kalendas fe- 
buarias (c. lOr, lin, 26-38). 



ghiere, e per la troppa umilti po- 
veri di Spirito Santo, perch6 non 
si creda ch'essi rendono omaggio 
ai meriti altrui, preferiscono d'aste- 
^ nersi dall' intervenire ai loro di- 
scorsi. E ci6 aocadde nell'anno dalla 
Nativity di Nostro Signer Gesu 
Cristo 1820, nel giomo del Sole, 
che il predetto nostro Salvatore con 
la gloriosa sua nativity e con la 
mirabile sua risurrezione addit6 spe- 
oialmente alia nostra venerazione, 
nel qual giomo oadeva precisamente 
il 20 gennaio. 
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charity n'admettent pas les pri^res 
des autres, et qui, pauvres du Saint 
Esprit, par la vertu de I'humilit^, 
s'enfuient pour ne pas assister aux 
disoours des autres, de peur de pa- 
raitre approuver leur excellence. Et 
ceci a ^te fait en I'ann^ mille trois 
cents vingt de la nativity de notre 
seigneur Jesus Christ, le jour du 
soleil, que notre Sauveur ci dessus 
nomm^ nous a enseign^ a y^n^rer, 
I'ayant choisi pour le jour de sa 
glorieuse naissance, et de son ad- 
mirable resurrection. Ce jour fut 
le septi&me apr^s les ides de Jan- 
vier, et le treizifeme avant les ca- 
lendes de F^vrier. 



tud de la umildad, pobres del Espi- 
ritu Santo, no quieren parecer ad- 
miradores de la eccelencia de na- 
die, y huyen por no escuchar lo 
que se dice. Y esto se hizo en el 
afio mil trecientos veinte de la na- 
tividad de nuestro sefior Jesu Cri- 
sto, en el dia del sol, que el dicho 
Salvador nuestro propuso a nuestra 
veneracion por su natividad glo- 
riosa, y por su admirable resurrec- 
cion; ese dia pues tai el s^ptimo 
despues de las idas de enero, y el 
trece de las calendas de febrero. 
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A golden and most useful Question 
propounded by Dantes AlagheriuSj 
the most renowned Florentine Poet, 
treating of the nature of the tu)0 
Elements^ Water and Earth. 

§ 1. To all and singalar who 
shall examine these present letters, 
Dantes Alagherius of Florence, least 
among those traly philosophizing, 
sendeth greeting in Him who is 
the foundation and torch of truth. 

Be it manifest to you all that 
while I was living at Mantua a cer- 
tain Question arose which, though 
ofbentime debated according to ap- 
pearance rather than to truth, re- 
mained still indeterminate. Whe- 
refore, since from my boyhood, I 
have been continually nurtured in 
the love of truth, I could not bear 
to leave the said Question undi- 
scussed; but it pleased me, both 
from love of truth and hatred of 
falsity, to show the truth concer- 
ning the same as well as to refute 
arguments made against it. And 
lest the spite of many who, when 
those they envy are absent, are 
wont to invent lies, should alter 
behind my back those things which 
have been well said, it has pleased 



Wertvolle und Hberaus niltzliche Un- 
tersuchung fiber die Natur der bei- 
den Elemente Wasser und Erde^ 
angestellt vondem berUhmten Flo- 
rentiner Dichter Dante Alighieri. 

§ 1. Dante Alighieri aus Floreiiz, 
der geringste unter den wahren 
Philosophen,' entbietet alien und 
jedem, welche diese Schrift lesen, 
Grass in dem, der da ist der Ur- 
grund und das Licht der Wahrheit. 

Sie alle m5gen wissen, dass bei 
meinem Aufenthalte in Mantua 
eine Frage angeregt ward, welche, 
obschon sie des 5fteren, allerdings 
mehr dem Scheine als der Wahrheit 
nach, besprochen wurde, dennooh 
ungel58t blieb. Da ich nun von 
meinen Kinder] ahren an in der 
Liebe der Wahrheit erzogen bin, so 
konnte ich mich nicht damit ku- 
frieden geben, genannte Frage ohne 
grdndliche Untersuchung zu lassen, 
vielmehr trieb mich die Liebe zur 
Wahrheit und der Abscheu vor allem 
TJnwahren dazu an, das Sichtige an 
der Sache klar su legen und die 
dagegen aufgeworfeneh Schwierig- 
keiten zu l5sen. Zudem habe ich 
durch dieses eigenhftndige Sohrift- 
stdck meine Ansiofat und den gan- 
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me besides to leave written by my 
fingers on this document that which 
has been determined by me and to 
set down with the pen the tenour 
of the whole disputation. 



§ 2. The Question then was about 
the situation and figure or form of 
the two Elements, to wit, Water and 
Earth : and here I call form that 
which the Philosopher in his Prcte- 
dicamenta places in the fourth spe- 
cies of quality. And the Question 
was restricted to this, as the foun- 
dation of the truth to be investi- 
gated, that it should be sought 
whether the Water in its own sphe- 
re, that is in its natural circumfe- 
rence, might be in any part higher 
than the Earth which emerges out 
of the waters, and which we com- 
monly call the habitable quarter; 
and that it was so was argued by 
means of many reasons, of which, 
some being omitted for their want 
of weight, I have retained five 
which seemed to have some force. 



zen Gang der Untersuchung dar- 
legen wollen, damit dieselbe nioht 
hinternicks und in meiner Abwe- 
senheit, von bosshaften, neidischen 
und Mgenhaften Menschen, wie das 
wohl vorkommt, entstellt werde. 

§ 2. Es handelte sich also um 
die Lage, Pigur oder Form der bei- 
den Elemente Wasser und Erde ; 
und zwar verstehe ich hier unter 
Form jene, welche Aristoteles bei 
den Praedicamenta zur vierten Spe- 
cies der Qualit&t rechnet. Es soUte 
dabei ssunftchst untersucht und die 
Frage darauf beschrftnkt werden, 
ob das Wasser in seiner Sph&re, 
das heisst in seinem nattLrliohen 
TJmfange an irgend welcher Stelle 
h5her liege, als die Erde, die aos 
demselben hervorragt und die wir 
gew5hnlich als viertes bewohnbares 
(Element) bezeichnen. Die bejahende 
Ansicht stdtzte sich auf viele 
GrCbide, von denen ich nach Aus- 
scheidung einiger wertlosen, fdnf 
behalten habe, die einige Beweis- 
kraft zu haben schienen. 



§ 8. The first was this: It is 
impossible that of two circumfe- 
rences unequally distant from one 
another the centre can be the same ; 
the circumference of the Water and 
the circumference of the Earth are 
unequally distant ; therefore etc. 
Then the argument went on : since 
the centre of the Earth is the cen- 
tre of the Universe, as is affirmed 
by all ; and since everything which 
has a position in the world, other 
than it, is higher than it, it was 



§ 3. Der erste Grund war fol- 
gender: Kreislinien, die ungleichen 
Abstand von einander haben, k5nnen 
unm5glioh ein und denselben Mittel- 
pimkt haben ; nun stehen aber die 
Zirkumferenzen von Erde und Was- 
ser ungleich von einander ab ; also 
u. s. w. Dann schloss man weiter : 
Da der Erdmittelpunkt der allge- 
meinen Ansicht nach zugleich das 
Zentrum des Weltalls sei, und was 
immer in der Welt ein anderes 
Zentrum habe, notwendigerweise 



- 61 — 



concluded that the oircumferenoe 
of the Water is higher than the 
circumference of the Earth, since 
a circumference follows everywhere 
the centre itself. The major pre- 
mise of the principal syllogism 
seemed to be plain through those 
things which are demonstrated in 
geometry, the minor premise through 
the senses, from the fact that we 
see the circumference -of the Earth 
to be included at one part in the 
circumference of the Water, and at 
another part to be excluded. 

§ 4. Second reason : To the no- 
bler body is due the nobler place ; 
Water is a nobler body than Earth ; 
therefore the more noble place is 
due to Water. And since the high- 
er a place is the more noble it 
is, because of its being nearer to 
the most noble container of it, 
which is the first heaven ; there- 
fore, etc. It was allowed that the 
place of Water is higher than the 
place of Earth, and consequently 
that the Water is higher than the 
Earth, since the situation of a place 
and of a thing placed therein do 
not difier. The major and minor 
of the principal syllogism of this 
reason were dismissed as if obvious. 



hdher liege, so folge, dass der Um- 
fang des Wassers h5her liege, als 
jener der Erde, indem dieser sioh 
ringsum nach der Lage des Zen- 
trums gestalte. Der Yordersatz des 
Hauptschlusses schien geometrisch 
sicher, der Untersatz wurde bekr&f- 
tigt durch die Erfahrung, dass an 
gewissen Orten der Umfang der 
Erde bald unter dem Wasser liegt, 
bald aus demselben hervorragt. 



§ 4. Zweiter Qrund: Dem vor- 
nehmeren K5rper gebiihrt auch der 
vomehmere Ort ; nun ist aber Wasser 
vomehmer als Erde; also muss es 
den vomehmeren Ort innehaben. 
Da femer ein Ort um so vomehmer 
ist, je mehr er durch seine h5here 
Lage zu dem vomehmsten von al- 
lem, dem Himmelsgew5lbe hinauf- 
reicht, so folgt, dass die Lage des 
Wassers im Yergleich zur Erde die 
h5here, kurzum dass Wasser hdfaer 
liegt als Erde ; denn die Lage eines 
Ortes und dessen, was sich an dem 
Orte befindet, ist die n&mliche. 
Ober-und Untersatz des Beweises 
schienen geradezu von selbst ein- 
leuchtend. 



§ 5. The third reason was : Every 
opinion which is contradictory to 
aewse is a wrong opinion ; to opine 
that the Water is not higher than 
the Earth is to contradict sense; 
therefore it is a wrong opinion. 
The first premise was said to be 
evident according to the Commen- 



§ 6. Der dritte G-rund war fol- 
gender: Jede den Sinnen wider- 
sprechende Ansicht ist zu verwer- 
fen; nun widerspricht aber die An- 
sicht von der h6heren Lage der 
Erde gegenaber dem Wasser dem 
Zeugnisse der Sinne; also ist sie 
zu verwerfen. 
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tator on thd third book of the De 
Anima: the seoond or minor pre- 
mise, by the experience of sailors, 
who, when at sea, behold the moun- 
tains below them ; and it was pro- 
ved in saying that by climbing 
the mast they see them, whereas 
on the deck they see them not ; 
which seems to happen from this 
that the Earth is really lower down 
and depressed below the crest of 
the sea. 



§ 6. Fourthly it was argued 
thus: If the Earth were not itself 
lower than W ater, the Earth would 
be totally without water, at least 
in the uncovered part, about which 
the enquiry is. And so there would 
be neither springs, nor rivers, nor 
lakes, of which we see the oppo- 
site: wherefore the opposite to this, 
from which it followed, is true, 
namely that the Water is higher 
than the Earth. The deduction 
was proved by this fact that Water 
naturally runs downward; and since 
the sea is the source of all Waters, 
as appears according to the Philo- 
sopher in his book Metearologicaj 
if the sea were not higher than the 
Earth the Water would not be mo- 
ved toward the Earth itself, since 
in all natural movement of Water, 
the source must be higher. 



§ 7. Also it was argued fifthly: 
Water seems specially to follow 



Der Yordersatz soUte nach dem 
Commentator des III. Buches De 
anima keinenZweifelzulassen; zur 
Erhftrtung des TJntersatzes berief 
man sich auf das Zeugnis der See- 
leute, welche auf hoher See die 
Berge unter sich sehen: auch berief 
man sich darauf, dass dieselben bei 
Besteigung des Mastbaumes Berge 
sehen, die sie im Schiffe selbst nicht 
sehen, und zwar deshalb, weil die 
Erde vom Eiicken des Meeres tiber- 
ragt, bedeutend tiefer liege. 

§ 6. Viertens stellte man folgen- 
den Beweis auf. L&ge die Erde 
nicht wirklich tiefer, als das Was- 
ser, so m^sste sie auch ganz ohne 
Wasser sein, wenigstens in den 
blossliegenden Teilen, um die es 
sich ja zun&chst nur handelt. Dann 
g&ben es also weder Quellen, nooh 
Fltisse, noch Seen. Da wir jedoch 
das Gegenteil gewahren, so muss 
auch das Ghegenteil von dem, wo- 
raus dies folgte, wahr sein, das 
heisst, das Wasser liegt hdher, als 
die Erde. DerSchluss findet auoh 
darin seine Best&tigung, dass Was- 
ser natiirlicherweise nur nach unten 
fliesst ; nun ist aber nach der Metea- 
rologie des Philosophen (Aristoteles) 
das Meer der Urquell aller Gbw&s- 
ser, also konnte das Wasser die (h5- 
hergelegene) Erde tLberhaupt nicht 
erreichen, falls es nicht schon hd- 
her lS>ge; denn bei jedem natdrli- 
ohen Abfluss von Wasser, muss der 
Behalter notwendig hoher liegen. 

§ 7. Ftlnfter Grund: Das Was- 
ser soheint den Bewegungen des 
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the motion of the moon, as appeani 
in the ebb and flow of the aea; 
therefore since the orbit of the 
moon is eccentric, it seems rational 
that the Water in its own sphere 
should imitate the eccentricity of 
the orbit of the moon, and in con- 
sequence be eccentric ; and, since 
this could not be unless it were 
higher than the Earth, as was shown 
in the first reason, the same follows 
as before. 



Mondes sehr unterw^rfig zu sein, 
wie man bei den Erscheinungen 
yon Ebbe und Flut wahmimmt; 
da nun die Mondsph&re eine exzen-> 
trische Lage hat, so scheint es 
ganz folgerichtig, auch der Sph&re 
des Wassers eine ahnliche, der Mond- 
sph&re angepasste Exzentricit&t zu* 
zuschreiben; da femer dieses, wie 
wir bereits beim ersten Grande sar 
hen, nur mdglich ist, wenn das Was^ 
ser eine h5here Lage einnimmt| 
als die Erde, so folgt also wiede- 
rum dasselbe wie oben. 



§ 8. By these reasonings then, 
and by others that we need not 
care about, those who hold that the 
Water is higher than the uncover- 
ed or habitable Earth strive to 
show their opinion to be true, al- 
though sense and reason be to the 
contrary. For as to sense, we see 
all throughout the Earth the rivers 
run down to the sea, south as well 
as north, east as well as west; 
which would not be if the sources 
of the rivers, and the courses of 
their beds were not themselves high- 
er than the surface of the sea. As 
to reason, indeed, it will appear 
further on ; and this will be de- 
monstrated by many reasonings in 
showing or rather determining the 
situation and form of the two Ele- 
ments, as was touched upon above. 



§ 9. This will be the order: 
First it will be demonstrated that 
it is imposssible for the Water to 



§ 8. Durch vorstehende und &hn- 
liohe, nicht weiter zu beachtende 
GhUnde suchen also jene ihre An- 
sicht zu belegen, die daftirhalten, 
das Wasser liege h6her, als die 
blossliegende, von uns bewohnte 
Erde, wie sehr auch Sinne und 
Yerstand das Gtegenteil dartun 
m5gen. Die Sinne sagen uns dooh, 
dass ilberall auf Erden die Fltlsse 
bergab fliessen, sowohl zum stldli- 
ohen, wie zum n5rdUchen, zum 
ostliohen, wie zum westlichen Meere : 
ein Ding der I7nm6glichkeit| &ih 
die Quellen der Fl&se und die 
Flussbette selbst nioht h5her l&gen, 
als der Meeresspiegel. Auf die Ver- 
nunftgrCbide werden wir unten wei- 
ter eingehen, und zwar soil dabei 
die obenerw&hnte Lage und Form 
der beiden Elemente einer allseiti- 
gen und grdndlichen Untersuohung 
unterzogen warden. 

§ 9. In folgender Beihenfolge 
soil nun dargetan werden: Ers- 
tens, dass das Wasser mit seiner 
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be at any part of its circumference 
higher than this emergent or un- 
covered Earth ; secondly, it will be 
demonstrated that the emergent 
Earth is everywhere higher than 
the whole surface of the sea ; third- 
ly, an objection will be made to 
these demonstrations, and the ob- 
jection will be broken down ; four- 
thly, the final and efficient cause 
of this elevation or emergence of 
the Earth will be shown; fifthly 
a solution will be found to the 
arguments above set forth. 



Oberfl&che nirgendwo h5her liegt, 
als die hervorragende oder blosslie- 
gende Erde; zweitens, dass die 
hervorragenden Erdteile uberall 
h5her sind, als die gesamte Was- 
serfl&che; drittens sollen die vor- 
gebrachten Grande und Einwiirfe 
widerlegt werden; viertens soil der 
letzte und wirkliche G-rund ange- 
geben werden, weshalb die Erde 
uber das Wasser erhaben ist und 
aus demselben hervorragt; an ftLnf- 
ter Stelle werden dann die G-egen- 
griinde ihre Erledigung finden. 



§ 10. I say therefore with re- 
gard to the first point that if the 
Water, considered in its circumfe- 
rence, should be in any part higher 
than the Earth, this would of ne- 
cessity be in one of these two mo- 
des : either that the Water were ec- 
centric, as the first and fifth reasons 
presumed, or that being actually 
concentric it should be gibbous in 
some part at which it would rise 
above the Earth. In no other way 
could it possibly be, as is plain 
enough to anyone looking deeply 
into it. But neither of these two 
is possible ; therefore neither is 
that possible from which either 
the one or the other followed. The 
consequence, as stated, is manifest 
on logical grounds by a sufficient 
analysis of the cause ; the impossi- 
bility of the deduction will appear 
through the things that will be set 
forth. 



§ 10. Zun&chst also sage ich: 
W&re das Wasser seinem Q-esamt- 
umfange nachan irgend einer Stelle 
hdher, als die Erde, so kOnnte dies 
nur auf zweierlei Art geschehen: 
Entweder mfissten wir, wie an ers- 
ter und ffinfter Stelle behauptet 
wnrde, eine exzentrische Lage des- 
selben annehmen, oder aber mit 
Beibehaltung der konzentrischen 
Lage eine Aufbauschung desselben 
fiber die Erde an irgend einer 
Stelle sEUgeben. Eine andere Erkl&- 
rung ist bei n&herem Zusehen offen- 
bar unm5glioh. Beide Erkl&rungs- 
weisen sind jedoch unzul&sslich, 
also auch die Grunds&tze, aus denen 
sie abgeleitet sind. Der Schluss hat 
in dem, was man tLber die hinrei- 
chende Einteilung eines Gegen- 
standes bu sagen pf legt, seine voile 
Berechtigung; die Folgerung selbst 
soil im folgenden n&her nachge- 
wiesen werden. 



§ 11. For clearness therefore in 
the matters to be discussed, two 



§ 11. ZaiT Klarstellung der Be- 
grOndung bedllrfen wir einer 2wei- 
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things must be supposed. The first, 
that Water naturally moves down- 
ward, the second, that Water is na- 
turally a fluid body, and not to 
be stopped by a limit of its own. 
And if any one should deny these 
two principles the determination 
of the question will not be for 
him, because there can be no di- 
sputation in any science with one 
who denies the principles of that 
science, as is clear from the first 
book of the Physica; for these prin- 
ciples are discovered by perception 
and induction, the province of which 
it is to discover such things, as 
is clear from the first book ad Ni-- 
chomachum. 



fachenVoraussetzung: Erstens, dass 
Wasser natHrlicherweise nur ab- 
w&rts fliesse; zweitens, dass es eben- 
falls von Natur aus ein zerfliess- 
barer, durch seine eigene Begren- 
zung nicht haltbarer K5rper sei. 
Wer diese beiden S&tze, oder auch 
nur einen derselben nicht zugeben 
woUte, mit dem w&re eineUnterhand- 
lung unmdglich, da nach dem I» 
Buche Physicarum in keiner Wis- 
senschaft eine Discussion sich an- 
stellen l&sst mit einem, der die 
Grundsfttze jenerWissenschaft leug- 
net, und zwar G-rundsfttze, die 
sich, wie es (nach I ad Nicoma- 
ohum) sein soil, auf die Erfahrung 
der Sinne sttltzen. 



§ 12. To the destruction, then, 
of the first member of the dedu- 
ction, I say that it is impossible 
that the Water can be eccentric. 
And this I demonstrate thus: If 
the Water were eccentric, three 
impossibilities would follow ; of 
which the first is that Water would 
be naturally movable upward and 
downward ; the second is that the 
Water would not be moved down- 
ward along the same line as the 
Earth ; the third is that gravity 
would be predicated of them ambi- 
guously ; all of which things are 
seen to be not only false, but impos- 
sible. The argrament is explain- 
ed thus : Let the heavens be the 
circumference on which three cros- 
ses are marked, the Water on which 
there are two, the Earth on which 
there is one ; and let the centre of 
the heavens and of the Earth be 



§ 12. Um also das erste G-lied 
obiger Folgerungen zu entkrftfti- 
gen, behaupte ich zun&chst, dass 
es unm5glich ist, eine exzentrische 
Lage der Oesamtwassermasse zu- 
zugeben. Hier der Beweis: Aus 
solcher Exzentricitftt w&rden drei 
unm5gliche Dinge folgen: erstens 
eine nattbrliche Beweglichkeit des 
Wassers, sowohl nach oben, wie 
nach unten ; zweitens wCLrde das 
Wasser beim Absteigen sich der 
Erde nicht anbequemen; drittens 
mtlsste die Eigenschaft der Schwere 
in verschiedenem Sinne beiden 
Elemei^ten zugeschrieben werden ; 
alles das ist nicht bloss irrig, son- 
dem geradezu unm5glich, wie aus 
folgendem erhellt. Der Kreis mit 
drei Ejreuzchen in beistehender Fi- 
gur (1) stelle die Sphaere des Him- 
mels dar; der mit zweien die des 
Wassers, der mit einem die Erde. 
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at the point A^ but let the centre 
of the Water be eccentric at point 
B, as appears in the figure which 
is drawn. I say, then, if there 
shall be Water at Aj and it have 
a passage, tibat it will naturally be 
moved to 5, since every heavy body 
is naturally moved toward the cen- 
tre of its own circumference ; and 
since to be moved from ^ to £ is 
to be moved upward, for A is sim- 
pliciter below all things, the Water 
will naturally be moved upward, 
which was the first impossibility 
which was said to follow. Next 
let there be a clod at Z, and at 
the same place a quantity of Wa- 
ter, and let every obstacle be ab- 
sent. Since, then, as was said, 
every heavy body is moved toward 
the centre of its own cLroumferenoe, 
the clod will be moved in a straight 
line toward A and the Water in 
a straight line toward B. But this 
will happen by difierent lines, as 
appears in the figure drawn ; which 
is not only impossible but would 
make Aristotle laugh if he should 
hear it ; and this was the second im- 
possibility to to be made clear. The 
third, moreover, I clear away thus : 
heaviness and lightness are quali- 
ties of simple bodies which move 
with a straight motion, and light 
things are moved upward and heavy 
things downward. For this I mean 
by heavy and light, namely, that 
which is movable, as the Philoso- 
pher says in the Coelo et Mundo. 
If then, the Water would be mo- 
ved toward Bj but the clod of earth 
toward Aj while both are heavy 



Das Zentrum des Himmels nnd 
der Erde sei im Punkte Ay das des 
Wassers im Punkte B. Ich behaupte 
nun, falls sich in A bewegliohes 
Wasser befindet, so wird dies na- 
turgem&ss nach B hin fliessen, da 
jegliches, der Schwei^krafb folgen- 
des Ding sich naturgem&ss naoh 
dem Zentrum seiner Sph&re hin 
bewegt ; nun geht aber eine Bewe- 
gung von A naoh B aufw&rts ; 
denn il ist im Yergleich zum Welt- 
all der tiefste Punkt. Also wird 
das Wasser in gegebenem Falle 
naturgemftss nach oben streben; 
und damit w&re die Folge einer 
ersten Unmdglichkeit nachgewie- 
sen. Nehmen wir noch an, ein 
Stfick Erde befinde sich zugleich xnit 
einem Teil Wasser in Z, beide 
ohne Unterstutzung, dann wftrde, 
in Folge der Schwerkraft jedes 
Elementes nach dem Zentrum sei- 
ner Sph&re hin, die Erde sich von 
Z aus in gerader Linie gegen A^ 
das Wasser gegen B hin bewegen ; 
und zwar miissten die genannten 
Linien ZA und ZB (wie in der 
Figur) auseinander gehen. So etwas 
ist aber nicht nur unm5glioh, son- 
dem miisste selbst einem Aristo- 
teles, falls er eine solche Behaap- 
tung h5rte, llk^herlich vorkom- 
men. Damit w^re auch der ssweite 
Punkt klargelegt. Was den dritten 
angeht, so erkllbre ich zun&chst, 
dass schwer und leioht passive Ei- 
genschafben einfaoher Kdrper sind, 
die sich in gerader Linie fortbewe- 
gen, und swar bewegen die leioh- 
ten sich naoh oben, die schweren 
nach tt&ten. So n&mlioh faMe iah 
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bodies, they would be moved toward 
divene points downward. Of which 
movements there cannot be one law, 
since one is downward simpUdter, 
the other secundum quid. And since 
diversity in the law of results argues 
diversity in those things which de- 
pend on it, it is manifest that there 
will be a different law of gravity 
in Water and in Earth ; and since 
diversity of law with identity of 
name nukkes an ambiguity, as ap- 
pears from the Philosopher in his 
Antipraedicamenta, it follows that 
gravity would be predicated ambi- 
guously of "Water and of Earth: 
and this was the third member of 
the deduction to be cleared away. 
Thus therefore, it appears, by a 
true demonstration respecting the 
sort of reasonings by which people 
show a thing not to be so, that the 
Water is not eccentric : and this 
was the first member of the deduc- 
tion of the principal consequence 
which had to be destroyed. 



die Beweglichkeit von leichtem 
und schwerem auf, wie es ja auch 
der Philosoph (Arist.) im Buche 
De Coelo et mundo tut. Wenn nun 
Wasser sich nach B hin bewegte, 
Erde hingegen nach A hin, so 
mtlssten diese beiden schweren Kor- 
per ein verschiedenes, auf keine 
Weise tlbereinstimmendes Unten 
haben; einer ein allseitiges, der 
andere ein eindeutiges. Da femer 
die Verschiedenheit des Endsieles 
auch eine Verschiedenheit in den 
Dingen selbst voraussetzt, die nach 
ihm hinstreben, so ist es klar, dass 
die Schwere des Wassers anderer 
Art sein mtlsste, als die der Erde ; 
und da wiederum eine verschiedene 
Art bei gleichem Namen Aequi- 
vocation voraussetst (nach Arist. 
in Antipraedicamentis), so wdrde 
folgerichtig die Eigenschaft der 
Schwere dem Wasser und der Erde 
nur in aequivokalem Sinne beigelegt 
werden kdnnen; das war es aber, 
was wir an dritter Stelle darlegen 
wollten. Und so hUtten wir also 
den wirklichen Beweis geliefert, 
nach Art der aogenannten negati- 
ven Beweise, dass das Wasser nicht 
exzentrisch liegen kann, wie der 
erste Teil des haupts&chlichsten, 
von uns zu widerlegenden Gkgen- 
beweises folgerte. 



§ 18. To the destruction of the 
second member of the deduction of 
the principal consequence, I say 
that it is also impossible that the 
Water should be gibbous ; which 
I demonstrate thus. Let the heaven 



§ 18. Um nun auch den zweiten 
Teil zu widerlegen, behaupte ioh, 
dass es geradezu unmdglich ist, 
eine Aufbauschung des Wassers an- 
Bunehmen. Das beweise ich folgen- 
dermassen: (Fig. 2) Der Himmel 
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be that on which there are four 
crosses, the Water on which there 
are three, the Earth on which there 
are two, and let the centre of the 
Earth and of the concentric Water 
and of the heavens be D ; and let 
this be foreknown, that the Water 
cannot be concentric with the Earth 
unless the Earth be at some part 
gibbous above its central circum- 
ference, as is clear to those instruc- 
ted in mathematics, to wit unless 
in some part it emerges from the 
circumference of the Water. And 
accordingly let there be a hump of 
the Water where H is, and let the 
hump of the Earth be where O is ; 
then let one line be drawn from 
D to H and one other from D to 
F. It is manifest that the line 
which is from D to H is longer 
than that which is from D to ^, 
and accordingly the summit of the 
one is higher than the summit of 
other ; and since' each of them at 
its summit touches the surface of 
the Water and does not pass beyond 
it, it is plain that the Water will 
be upward with respect to the sur- 
face where F is. Since therefore 
nothing is there preventing it, if 
those things are true which were 
supposed at first, the Water of the 
hump will flow down until it shall 
be level at D with the central or 
regular circumference ; and so it 
will be impossible for the hump to 
remain or even to be: which was 
to be demonstrated. And beside this 
most potent demonstration, it can 
be shown with probability that the 
Water has not a hump outside its 



sei duroh die vier Kreuse ange- 
deutet, das Wasser durch drei, die 
Erde durch zwei; und swar md- 
gen Erde, Wasser und Himmei in 
D ihr gemeinschaftliches Zentmm 
haben; dabei ist vorauszusetzen, dass 
die Erde, um mit dem Wasser 
gleiches Zentrum eu habep, noi- 
wendigerweise an irgend einer 
Stelle tiber dasselbe erhaben sein, 
und wie alien Mathematikem klar 
sein wird, tLber die kreisfdrmige ' 
Zirkumferenz an irgend einer Stelle 
aus dem Wasser hervorragen mtLsste. 
Die Aufbauschung des Wassers be- 
finde sich also in Hj die der Erde 
in O; man ziehe von D aus die 
beiden Oeraden DH und DF. Ctf- 
fenbar ist die Linie DH l&nger 
als DF; also liegt JI h5her als F^ 
und da beide sich an der Oberflft- 
che des Wassers befinden, und nioht 
weiter, so ist es klar, dass das Was- 
ser der Bauschung hdher liegt, als 
der Wasserspiegel in F. Da je- 
doch die Bauschung durch nichts 
zurackgehalten wird, so milsste 
das Wasser nach demoben G-esag- 
ten hier notwendig auseinander- 
fliessen, um sich ebenfalls natur- 
gem&R9 konzentrisch um Z> zu la- 
gem. Damit w&re es aber um die 
Aufbauschung geschehen, sie w&re 
ein Ding der UnmOglichkeit, was 
wir ja beweisen woUten. Zu die- 
ser Hauptbeweisfuhrung liesse sioh 
noch ein zweiter Probabilitfttsbe- 
weis hinzufilgen, dass das Wasser 
unm5glich eine dauemde Erhebung 
dber seinen gew5hnlichen Spiegel 
aufweisenkdnne: Was n&mlich duroh 
ein einziges Mittel erreioht werdea 
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regular circumference ; because it 
is better that that which can be done 
by one means be done by one than 
by many; but the whole of that 
which has been supposed might be 
done by a hump of the Earth only ; 
as will appear below; therefore 
there is no hump in the Water, 
since God and Nature do and will 
that which is the better, as appears 
from the Philosopher in his De 
Coelo et MundOj and in the second 
book of his De Oeneratiane Anima- 
lium. Thus, therefore, it is suffi- 
ciently plain as to the first, namely, 
that it is impossible for the Water 
in any part of its circumference to 
be higher, that is more remote from 
the centre of the world, than is the 
surface of this habitable Earth; 
which was the first matter in the 
order of the discussion. 



kann,wurd6unpass6nderwei8e durch 
mehrere erstrebt werden ; nun wer- 
den wir aber weiter unten sehen, 
dass die ganze Yerschiedenheit durch 
die blosse Erhabenheit der Erde 
erreicht wird ; also ist keine Erhe- 
bung des Wassers zuzugeben; denn 
Qtott sowohl, wie die Natur, er- 
streben immer das bessere (vergl. 
Arist. De coelo et mundo und II. 
De generaiwne animalium). Damit 
dilrfbe der erste Teil erledigt 
sein, das heisst der Nachweis der 
UnmOglichkeit, dem Wasser eine 
Erhebung Uber seinen nat(irlichen 
Spiegel isuzuschreiben, eine Erhe- 
bung n&mlich iQber die Oberfi&che 
der bewohnten Erdteile: Das war 
ja der Punkt, den wir zunftohst 
2U behandeln hatten. 



§ 14. If, therefore, it is impos- 
sible for the Water to be eccentric, 
as was demonstrated by the first 
figure, or for it to have any hump 
as was demonstrated by the second, 
it is necessary that it be concentric 
and level, that is, equally distant 
in every part of its circumference 
from the centre of the world, as it 
patent of itself. 

§ 16. Now I argue thus: wha- 
tever rises above any part of a 
circumference which is equally di- 
stant from a centre, is more remote 
from that centre than is any part 
of the circumference itself. But 
all the shores, both of Amphitrite 
herself, as well as those of midland 



§ 14. Kann also das Wasser, wie 
wir mit Hilfe der Fig. 1 nach- 
wiesen, keine- exzentrische Lage ha- 
ben; kann es, wie Fig. 2 dartat, 
keine Aufbausohung haben, sobleibt 
nur ubrig, dass es konzentrisoh ni- 
velliert um den Erdmittelpunkt lie- 
ge, also selbstverst&ndlich, in alien 
Punkten seiner Oberfi&che gleich- 
weit von diesem Punkte abstehe. 

§ 15. Nun fahre ich fort in der 
BeweisfOhrung: Was immer tlber 
eine Kreislinie hinausragt, ist of- 
f enbar weiter vom Zentrum entfemt, 
als irgend ein Punkt der Kreislinie 
selbst; der Augenschein lehrt uns 
aber, dass alle Ktbsten des Ozeans 
tlberhaupt, die des Mittelmeeres im 
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seas, project above the surface of 
the contiguous sea, as is patent to 
the eyes. Therefore all the shores 
are more remote from the centre of 
the world, since the centre of the 
world is also the centre of the sea, 
as has been seen, and the shore 
surfaces are parts of the whole sur- 
face of the sea. And since every- 
thing which is more remote from 
the centre of the world is higher, 
it follows that all shores are supe- 
reminent above the whole sea ; and 
if the shores, much more the other 
regions of the Earth; since the 
shores are the lower parts of the 
Earth, and this the the rivers prove, 
by flowing down toward them. The 
major premise indeed of this syl- 
logism is demonstrated by geome- 
tric theorems ; and the demonstra- 
tion is self-evident, yet it has its 
own force as amongst those things 
which were demonstrated above jp^r 
impossiJHle. And so it is clear about ' 
the second point. 

§ 16. But against those things 
that have been decided it is argued 
as follows : the heaviest body seeks 
the centre equally on every side, and 
more than all others. The Earth is 
the heaviest body ; therefore it seeks 
the centre equally on every side, 
and more than all, And from this 
conclusion it follows, as I will ma- 
ke clear, that the Earfch is equally 
distant from the centre at every 
part of its circumference, by that 
which is called equally^ and that 
it stands beneath all bodies by 
reason of that which is termed 



besonderen, uber den Spiegel der 
angremsenden Wasser erhaben sind; 
also sind sAmtliche Kusten weiter 
vom Weltmittelpunkte entfemt; 
denn das Erdzentrum und das 
des Wassers sind ein und das- 
selbe, und der Wasserspiegel an den 
KtLsten ist nur ein Teil der Gre- 
samtoberflftche. Da ferner je wei- 
ter etwas vom 2ientrum absteht, als 
um ebensoviel h5her gelegen zu be- 
trachten ist, so folgt, dass alle KtLs- 
ten h5her liegen, als das Ghesamt- 
meer; was von den Kiisten ge- 
sagt, gilt mit viel mehr Grand von 
den tLbrigen Erdteilen, von denen 
sie, wie die su ihnen absteigenden 
Flfisse beweisen, die tieferen Lager 
bilden. Der Obersatz dieser Beweis- 
ffihrung erhellt aus der Geometrie, 
die Schlussfolgerung fusst auf der 
Erfahrang, erhalt ilbrigens auch in 
der oben nachgewiesenen Unmdg- 
lichkeit ihre Best&tigung. Damit 
w^Ure auch der zweite Punkt klarge- 
stellt. 

§ 16. Kommen wir nun zu den 
Einwtlrfen gegen das bisher Gesagte: 
Die schwersten K5rper, sagt man, 
sind es vor allem, die ringsum naoh 
dem Zentrum hinstreben ; nun ist 
aber der Erdstoff der schwerste 
unter den Korpern; also muss er 
vor allem gleichm&ssig • ringsum 
nach dem Mittelpunkt streben; das 
heisst, wie noch n&her erkl&rt wer- 
den soil, die Erdmasse hat an 
alien Punkten ihres Umfanges den 
gleichen Abstcmd vom Zentrum, 
was durch den Ausdruck gteich- 
mUssig angedeutet ist; auch bildet 
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mare than all; whence it would 
follow, if the Water were oon- 
oentriCf as it is said to be, that 
the Earth would be submerged and 
hidden ; the contrary of which we 
see. That these things follow from 
the deduction I make clear thus: 
Let us suppose the contrary, or op- 
|)Osite of this deduction, which was 
that it is equally distant at every 
part ; and let us say that it is not 
equidistant : and let us suppose in- 
stead that at one part the surface 
of the Earth is distant by twenty 
furlongs, and at another by ten; 
and thus one of its hemispheres 
will be of greater quantity than 
the other ; and it matters not whe- 
ther they differ little or much in 
distance so long only as they dif- 
fer. Since then of the greater quan- 
tity of Earth there will be the 
greater power of weight, the larger 
hemisphere, through the force of 
its weight prevailing, will press 
upon the smaller hemisphere until 
the quantity of each becomes equa- 
ted; and so on every side it will 
be brought back to a distance of 
fifteen furlongs, as we see also 
in the weighing and equating of 
weights in a balance. By which 
it is patent that it is impossible for 
the Earth tending toward the centre 
to be distant therefrom in diverse 
ways or unequally at its circumfe- 
rence. Therefore the opposite of 
its being unequally distant is ne- 
cessarily true ; which is to be equally 
distant wherever distant; and so 
the conclusion is made clear in re- 
spect of this, that it is equally di- 



sie Grundstock aller ilbrigen K5r- 
per, daher die Worte var alUm. 
W&re nun das Wasser konzen- 
trisch gelagert, so milsste es 
die Erde allenthalben iiberfluten 
und deren OberflUche unsichtbar 
machen; und doch sehen wir das 
Gegenteil. Bass dem so sein mdsste, 
l&sst sich folgenderweise dartun: 
Nehmen wir statt eines allseitigen 
gleichmassigen Abstandes der Erd- 
oberflache das Gegenteil an, dass 
n&mlich ein Teil etwa zwanzig 
Stadien, ein anderer nur zehn (vom 
Zentrum) abstehe ; dann w&re eine 
Halbkugel gr5sser, als die andere; 
auf den grdsseren oder geringeren 
Abstand kommt es dabei wenig an, 
es genfigt, dass ein Untersohied 
vorhanden. Da nun aber offenbar 
die gr^sere Halbkugel auch ein 
grdsseres Q-ewicht aufweisen milss^, 
so wiirde sie durch ihre Schwere 
die kleinere aus ihrer Lage verdr&n- 
gen, bis ein Ausgleich der beiden 
Massen stattgefunden, und ringsum 
ein gleichm&ssiger Abstand von 
etwa fiinfzehn Stadien hergestellt 
w&re ; Grewichtsausgleichungen, wie 
wir sie beim Abw&gen an der Wage 
sehen. Es ist also offenbar unm5g- 
lich, dass eine gleichmHssig nach 
dem Zentrum strebende Erdmasse 
in den Teilen ihrer Oberfl&che 
ungleichmiLssig und in verschiede- 
nem Abstande vom Zentrum gela- 
gert sei; sie muss also notwendig 
ein und denselben Abstand auf- 
weisen, wo ein solcher vorhanden. 
Das beztLglich des gleichen Abstan- 
des. Dass sie ausserdem, wie gefol- 
gert wurde, den Grundstook alles 
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sfcant. And this whioh also follows, 
that it is that which stands beneath 
all bodies, as was also said to fol- 
low from the conclusion, I declare 
thus : The most powerful virtue at- 
tains its end most powerfully ; for 
it is the most powerful by reason 
of this, that it is able to reach its 
end most quickly and easily. The 
most powerful virtue of gravity is 
in a body which most powerfully 
seeks its centre, which indeed is 
the Earth : therefore it most po- 
werfully attains the end of gravity 
which is the centre of the world ; 
therefore it must stand beneath all 
bodies if it seeks the centre most 
powerfully : which was to be made 
clear in the second place. So there- 
fore it appears to be impossible 
that the Water is concentric with 
the Earth, which is contrary to the 
things that have been determined. 

§ 17. But this reasoning does 
not appear demonstrative, because 
the major proposition of the prin- 
cipal syllogism does not seem to 
be of necessity. For it was said : 
the heaviest body equally, on every 
side, and more than all others seeks 
the centre. But this does not seem 
to be of necessity, because although 
the Earth is the heaviest body com- 
pared with other bodies, yet com- 
pared with itself, according to its 
parts, it may be the heaviest and 
not the heaviest, because the Earth 
may be heavier at one part than 
at another. For, since the adequa- 
tion of a heavy body is not made 
by quantity, regarded as quantity. 



abrigen bilden wiirde, l&sst sich fol- 
genderweise klarstellen. Je stftrker 
eine Kraft, um so eher erreicht sie 
ihr Ziel; denn darin liegt eben ihre 
St&rke, dass sie auf sichere nnd 
l^ichte Weise ihren Zweck erf&llt. 
Die gr5ssere Schwerkraft befindet 
sich aber in dem K5rper, der das 
grdssere Bestreben hat, sich dem 
Zentrum zu n&hem, und das ist die 
Erdmasse ; also muss diese auch vor 
allem dem 2ientrum nahekommen, 
sie muss tiefer liegen, als alles an- 
dere, eben weil sie, wie hiermit 
klar sein dfirfbe, schwerer ist. Da- 
mit ist aber auch die Unmdglioh- 
keit der Annahme nachgewiesen, 
Wasser und Erde l&gen, wie den- 
noch behauptet wurde, konzentrisch. 



•• * 



§ 17. Der Einwurf scheint wenig 
zu beweisen, und zwar darf zun&chst 
der Vordersatz des Hauptschlusses 
nicht zugegeben werden. Es wurde 
namlioh behauptet, der schwerste 
von alien K5rpem mtisse von alien 
Seiten gleiohm&ssig und vor alien 
andem zum Zentrum hinstreben. 
Das scheint nicht gerade notwen* 
dig ; denn mag immerhin die Erd- 
masse im Yergleich mit anderen 
K5rpem als schwerer gelten, so 
kann sie doch in sich ungleich 
schwere Telle aufweisen, und da 
ein Gleichgewicht schwerer Kdrper 
nicht durch die Ausdehnung beider, 
sondem durch das Gewicht herbei- 
gef&hrt wird, so ist ein solches 
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but by weight, there may be here 
an adequation of weight when there 
may not be an adequation of quan- 
tity, and so this demonstration is 
apparent and not actual. 

§ 18. But such an objection is 
null, for it arises from ignorance 
of the nature of homogeneous and 
simple bodies. For bodies are homo- ^ 
geneous and simple : homogeneous 
such as gold purified, and simple 
bodies such as Fire and Earth, are 
in their parts regularly possessed 
of every natural quality. Whence, 
since the Earth is a simple body 
it is qualified regularly in its parts, 
naturally, and of itself, so to speak. 
Wherefore, since gravity is inhe- 
rent naturally in the Earth and the 
Earth is a simple body, it is ne- 
cessary for it to have regular gra- 
vity in all its parts according to 
the proportion of its quantity : and 
so the reasoning of the principal 
objection fails. Whence it must 
be answered that the reasoning of 
the objection is sophistical because 
it is fallacious, both secundum quid 
and simpliciter. And through this 
it must be known that universal 
nature is not frustrated of its end ; 
whence although a particular na- 
ture may be sometimes frustrated 
of its intended end through the di- 
sobedience of matter, yet universal 
nature can in no way fail of its 
intention, since both the activity 
and the potentiality of those things 
which can be, and of those which 
cannot be, are equally subject to 
universal nature. But the intention 



Gleichgewicht selbst bei ungleicher 
Ausdehnung m5glich. Jener Q-egen- 
beweis war also nur ein Schein- 
beweis ohne wirkliche Grundlage. 



§ 18. Diese erste Losung scheint 
jedoch unzulHssig, da sie auf der 
Unkenntnis der Natur homogener 
und einfacher KOrper beruht. Ho- 
mogene K5rper, wie reines Gold, 
und einfache, wie Feuer und Erde, 
werden gleiohmHssig in ihren Tei- 
len von jeglicher natiirlichen Ein- 
wirkung beeinflusst. Da nun auch 
der Erdstofi* ein einfacher KOrper 
ist, so muss auch er f&r gew5hnlich 
und an und fiir sich in seinen 
Teilen gleiohm&ssig beeinflusst 
werden. Da femer die Schwere 
eine natflrliche Eigenschaft des 
einfachen Erdk5rpers ist, so folgt 
notwendig, dass dieser in alFseinen 
Teilen nach dem Masse der Aus- 
dehnung gleiche Schwere auf- 
weise: und damit wUre die L5- 
sung sowohl im besonderen, wie im 
allgemeinen, auf ihr nichts, das 
heisst auf einen Trugschluss zu- 
rfickgef^rt. Es ist demnach wohl 
zu beachten, dass im allgemeinen die 
Natur ihr Ziel stets erreicht. "Wenn 
sie dennoch in dem einen oder an- 
deren besonderen Falle, wegen der 
Unffigsamkeit der Materie, ihren 
Zweck nicht erreicht, so kann so 
etwas doch nie allgemein werden, 
da der Natur im allgemeinen Akt 
und Potenz der Dinge, die da sein 
oder nicht sein kOnnen, in gleicher 
Weise zur YerfQgung stehen. Nun 
liegt es aber in der Absicht der Qte- 
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of universal nature is that all forms 
which are in the potentiality of 
primary matter be brought into 
activity, and remain in activity, 
according to the law of species ; 
' so that primary matter, according 
to its totality, may exist under 
every material form, yet in respect 
of a part of it it may exist un- 
der every privation, save one. For 
since all forms which are in the 
potentiality of matter, are ideally 
in activity in the Mover of the 
heavens, as says the Commentator 
in his De Stibstantia Orbis ; if all 
these forms were not always in 
activity, the Mover of the heavens 
would fail in the entirety of the 
diffusion of his goodness, which is 
not to be spoken of. And since 
all material forms of things, which 
aregenerable and corruptible, except 
the forms of the Elements, require 
a material and a mixed and com- 
plex subject, to which, as their 
end, the elements as elements are 
ordained ; and a mixing cannot be 
where no miscible things are, as is 
obvious of itself, it is necessary 
that in the universe there must be 
a part in which all miscible things, 
to wit the elements, can come to- 
gether; but this could not be un- 
less the Earth should at some part 
emerge, as is evident to any one 
giving attention. Whence, since all 
nature obeys the intention of uni- 
versal nature, it was necessary that 
beside the simple nature of the 
Earth, which is to be drawn down- 
ward, there should be in it another 
nature, by which it should obey 



samtnatur, dass alle Formen, die 
sich in der Potenz des Urstoffs fin- 
den, auch wirklich zur Ausbildung 
und nach ihrer Art zur fdrmlichen 
Existenz gelangen; der gesamte 
Urstoff steht somit unter dem Ein- 
flusse aller materiellen Formen, 
obschon er mit einer Ausnahme in 
einzelnen Teilen einer entgegen- 
gesetzten allgemeinen Privation un- 
terliegt. Da n&mlich alle Formen, 
die sich in der Potenz der Materia 
finden, eine ideale Aktualit&t in 
dem Beweger defl Himmels haben, 
so wdrde nach dem Kommentator 
(de substantia orbis) dieser Himmels- 
beweger das Princip seiner allhin 
sich verbreitenden Gate verleugnen, 
falls alle jene Formen ohne Ver- 
wirklichungblieben; das kann man 
aber nicht annehmen. Da femer 
alle materiellen Formen neuer Er- 
zeugnisse und absterbender Dinge, 
mit Ausnahme der Elementarfor- 
men, eine gemischte Materie und 
vorgestaltetes Subjekt verlangen, 
welches den Elementen als Ele- 
menten zum Ziele dient; da femer 
eine Mischung offenbar unm5glichy 
falls nicht die zu mischenden Dinge 
sich nicht zusammenfinden, so folgt 
hieraus die Notwendigkeit, dass 
es im Weltall einen Ort geben 
muss, wo alle zur Mischung erfor- 
derlichen Elemente sich vorfinden. 
Einen solchen aber gd,be es selbst- 
verstandlich nicht, wofem die Erde 
nicht irgendwo (aus dem Wasser) 
hervorragte. Insofem nun die Ab- 
sicht der Q-esamtnatur die Un- 
terwtlrfigkeit jeder einzelnen vor- 
aussetzt, so musste also der Erd- 
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the intention of universal nature ; 
as, to wit, that it should be in part 
subject to be raised up by the vir- 
tue of the heaven, as if obedient 
to its master: as we see with re- 
spect to lustfulness and irascibility 
in mankind, which though by their 
own impetus they are carried away 
after the affection of the senses, 
yet in so far as they are capable 
of obeying reason they are some- 
times drawn back from their own 
impetus, as appears in the first 
book of the Ethica. 



stoff, ausser seiner einfachen na- 
tiirlichen Strebekraft nach Unten, 
noch eine andere, jenem Zweck des 
Gesamten entsprechende Beschaf- 
fenheit haben, durch die er befE- 
higt sei, wenigstens teilweise von 
der Kraft des Himmels emporge- 
hoben zu werden, gewissermassen 
einem h6heren Befehle gehorchend ; 
ahnliches nehmen wir ja bei den 
begierliohen und sich auflehnenden 
Leidenschaften des Menschen wahr, 
welche, obschon aus sich auf das 
Sinnliche gerichtet, dennoch ssuwei- 
len, der Vemunft gehorchend, sich 
ssftgeln lassen. (Vergl. I. Ethicorum). 



§ 19. And so, though the Earth 
according to its simple nature equal- 
ly seeks the centre, as was said in 
the reasoning of the ob^tion, yet 
in accordance with a certain other 
nature it is liable to be raised up 
in part, obeying universal nature, 
so that a mixing may be possible : 
and according to this the concen- 
tricity of Earth and Water is pre- 
served, and nothing follows that is 
impossible to those philosophizing 
aright, as is shewn in this figure: 
wherein the heaven is the circle on 
which A is, the Water the circle 
on which B is, the Earth the circle 
on which C ; nor does it matter, 
so far as this proposition, whether 
the Water seem to be distant little 
or much from the Earth. And it 
is to be understood that this is a 
true figure because it is such as is 
the form and the situation of the 

# 

two Elements ; the two others given 
above are false, and are given not 



§ 19. Obschon also der Erdstoff 
als einfaches Element, gleichmtls- 
sig nach dem Erdmittelpunkte hin- 
strebt, wie bei Begriindung des 
Einwandes gesagt wurde, so l&sst 
er dennoch durch eine gewisse Be- 
schaffenheit eine teilweise Erhe- 
bung zu, indem er hierin dem Be- 
streben der Gesamtnatur zur Er- 
m5glichung einer Mischung nach- 
gibt. Auf diese Weise kann man an 
der Konzentricitat von Erde und 
Wasser festhalten, ohne dabei ir- 
gend etwas Unmdgliches anzuneh- 
men, oder mit der gesunden Philo- 
sophic in Widerspruch zu geraten. 
Figur 3 mOge die Sache erkl&ren : 
Der Kreis A stelle den Himmel dar, 
der mit B bezeichnete das Wasser, 
der mit C die Erde ; es kommt da- 
bei nicht darauf an, wie weit das 
Wasser die Erdoberflftche tlberrage. 
Die Figur zeigt die wahre Lage der 
beiden Elemente, w&hrend die bei- 
den vorhergehenden eine fingierte 
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because the thing is thus, but that 
he who is learning may perceive, 
as He says in the first book of the 
Priora. And that the land emerges 
with a hump, and not with a cen- 
tred circumference, is evident in- 
dubitably when the figure of the 
emergent Earth is considered. For 
the figure of the emergent Earth 
is the figure of a half-moon, such 
as it could in no way be if it were 
to emerge according to a regular 
or centred circumference; for, as 
is demonstrated in mathematical 
theorems, it is necessary that the 
regular circumference of a sphere 
should always emerge from a form 
a plane or spherical surface, such 
as the surface of the Water must 
be, with a circular horizon. And 
thai the emergent Earth has a fi- 
gure such as is that of a half-moon 
is shewn both by the naturalists 
who treat thereof, and by astrolo- 
gers who describe its climates, and 
by geographers who lay down the 
regions of the Earth through all 
districts. For as it is commonly 
held by all, this habitable region 
extends along a line of longitude 
from Cadiz, which is placed above 
the western extremity from the 
pillars of Hercules, as far as the 
mouth of the river Ganges, as Oro- 
sius writes. Which longitude is 
indeed so great that at the equinox, 
the sun, while it is setting to those 
who are at one of the extremities, 
is rising to those who are at the 
other, as was discovered by the as- 
trologers from the eclipse of the 
moon. Therefore it must needs be 



Sachlage darstellten; sie Bollten 
(nach I. Priorum) nur sBur Veran- 
schaulichung des oben G^sagten 
dienen. Es genugt, die TTmrisse der 
emporragenden Erde zu betrachten, 
um einzusehen, dass sie dorcli eine 
Erhebung, und nicht in kogelfSr- 
migem Umkreis, aus dem Wasser 
hervorragt; sie hat n&mlicli die 
Gestalt eines HalbmondeSi die sie 
auf keinen Fall haben kdnnte, falls 
sie naoh Art einer regelm&ssigen 
Kugel emporragte. Esl&sst sioh n^Un- 
lich geometrisch beweisen, dass eine 
Kugel aus einer Ebene oder aus 
einer andem Kugelflache, wie die 
Oberflache des Wassers sie bilden 
wiirdo, nur mit kreisfbrmigem Ho- 
rizont sich erheben k5nne. Jene halb- 
mondformige Gestalt der Erde kann 
aber nach alien geographischen, 
astrologischen und kosmographi- 
schen Beschreibungen nicht be- 
zweifelt werden. Alle geben n&m- 
lich zu, dass die bewohnbare Erde, 
wie Orosius berichtet, sich der geo- 
graphischen L&nge nach von den 
Gades des Hercules im "Westen, bis 
zur Miindung des Ganges im Osten 
erstreckt. Diese Ausdehnung ist 
aber eine so grosse, dass die znr 
Zeit des Aequinootiums an einem 
Ende untergehende Sonne am an- 
dem bereits aufgeht, wie bei Q^- 
legenheit einer Mondfinstemis von 
den Sternkundigen beobachtet wur- 
de. Es handelt sich also um einen 
Abstand von 180**, das heisst von 
einem halben Kreisamfange. In der 
Richtung der (geographischen) Brei- 
te hingegen liegen naoh denselben 
Sachverst&ndigen die Erdgrensen 
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that the extremities of the longitude 
aforesaid are distant by clxzx de- 
grees, which is half of a whole 
circumference. Now by the line of 
latitude, as is commonly held by 
these same folk, it extends from 
those whose zenith is the equino- 
ctial circle up to those whose ze- 
nith is the circle described from 
the pole of the zodiac around the 
pole of the world, which is distant 
from the pole of the world about 
xxiii degrees ; and so the extent of 
its latitude is about Ixvii degrees, 
and not more, as is clear to him 
who considers. And so ifc is clear 
that the emergent Earth must have 
the figure of a half-moon or nearly 
so : because that figure results from 
so much latitude and longitude, as 
is evident. If in truth, it should 
have a circular horizon, it would 
have a circular figure with a con- 
vexity ; and so the longitude and 
latitude would not differ in the 
distance of their extremities, as can 
be made clear even to women. And 
so it is clear concerning the third 
proposition in the order of the di- 
scussion. 



zwischen dem Aequator und dem 
ndrdlichen Polarkreis, so dass die 
einen den Himmelsaequator, die 
andem den ndrdlichen Pol der 
Ekliptik bezuglich im Zenith haben. 
Dieser liegt aber vom eigentlichen 
Nordpol nahezu 23 Grad entfemt, 
so dass also offenbar die Ausdeh- 
nung in der Breiterichtung nur 
etwa 67 Grad umfasst. Daraus er- 
giebt sich nun von selbst, dass die 
G^talt der hervorragenden Erde 
nahezu die eines Halbmondes sein 
muss, indem ihre LEnge undBrei- 
teverh&ltnisse es so mit sich brin- 
gen. H&tte sie einen kreisformigen 
Horizont, so h^tte sie auch eine 
kreisf5rmige konvexe G^talt mit 
gleicher Ausdehnung in L&nge und 
Breite, wie selbst einem "Weiber- 
verstande einleuchten mflsste. Da- 
mit h&tten wir auch den dritten 
Punkt unserer Aufgabe erledigt. 



§ 20. It remains now to see 
about the final and efficient cause 
of this elevation of the Earth, 
which has been demonstrated suf- 
ficiently. And this is the logical 
order; for the question whether a 
thing exists ought to precede the 
question why it exists. And as to 
the final cause let those words suf- 
fice which have been said in the 
preceding disquisition. In truth, 



§ 20. Es eriibrigt nun noch, den 
Endzweck und die Ursache der 
hinreichend bewiesenen Erhebung 
der Erde zu untersuchen. So will es 
ja die regelrechte Ordnung, dass 
man zun&chst die Thatsache fest- 
stelle, dann das Warum erforsche. 
Beziiglich der Causa finalis mag das 
bisher Gesagte gen^en; was die 
Causa effioiens angeht, soschicken 
wir vorauS) dass es sich hier urn 
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for investigating the efficient cause, 
it most be first noted that the pre- 
sent treatise is not outside natural 
matter because it deals with a mo- 
vable entity, to wit, Water and 
Earth, which are natural bodies; 
and on account of this, certainty 
should be sought such as is in ac- 
cordance with natural matters, which 
are here the subject ; for about each 
and every genus certainty is to be 
sought only so far as the nature 
of the thing requires, as is clear 
from the first book of the Ethica. 
Since, therefore, the way innate in 
us for investigating truth about na- 
tural things, is to proceed fi^om 
those better known to us and less 
known in nature to those which in 
nature are more certain and better 
known, as appears from the first 
book of the Physica ; and since in 
such matters effects are better known 
to us than causes, because by effects 
we are led to the knowledge of 
causes ; as is clear, since, for in- 
stance, an eclipse of the sun led to 
a knowledge of the transit of the 
moon, so that because of wondering 
men began to philosophize ; the 
course of enquiry in natural know- 
ledge ought to be from effects to 
causes ; which course indeed, though 
it may afford a sufficient certainty 
does not have as great a certainty 
as the course of an enquiry in ma- 
thematics has, which proceeds from 
causes, or superior things to effects 
or inferior things : and so that 
amount of certainty must be sought 
which can be afforded in so de- 
monstrating. I say, then, that the 



eine naturwissenschaftliche Frage 
handelt, daWasser und Erde phy- 
sisch veranderliche Dinge sind; 
in jeder Frage darf man aber nur 
die Q^wissheit anstreben, deren die 
Sache lAberhaupt f&hig ist (wie aos- 
driicklich im LBuche Ethicarum ge- 
sagt wird). Von G^burt an ist uns 
labrigens der Weg, die Wahrheit be- 
ziiglich natilrlicher Dinge zu erfor- 
schen, vorgezeiohnet, das heisst, von 
uns bekannteren Naturerscheinun- 
gen, m5gen sie auch ihrem Wesen 
nach wenig erforscht sein, sohreiten 
wir zur vollsttodigeren Erkennt- 
nis des Wesens der Dinge voran 
(vergl. I. Physicorum). Nun sind 
aber bei dergleichen Erscheinungen 
die Wirkungen stets leichter erkenn- 
bar, als die Ursache; denn von 
ersteren kommen wir erst zur Er* 
kenntnis der Ursachen. So fidirte 
zum Beispiel die Erscheinung der 
Sonnenfinstemis zur Erkenntnis, 
dass es sich dabei um eine Ver* 
hdllung durch den Mond handle, 
die blosse Bewunderung der Er- 
scheinung fOhrte zur philosophi- 
schen Erkenntnis ; kurzum bei der- 
gleichen Naturerscheinungen muss 
die Untersuchung von der Wirkung 
zur Ursache fortschreiten. Dieser 
Weg, obschon hinreichend sioher, 
fOhrt aber dennoch nicht zu jenem 
Grade von Gewissheit, den wir bei 
mathematischen Untersuchungen 
gewohnt sind, bei denen man um- 
gekehrt von der Ursache oder von 
einem hoheren Grunde, zur Wirkung 
oder Folgerung vorangeht. Suchen 
wir also nur die Grewissheit, deren 
unser G^genstand aberhaupt f&hig 
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efficient cause of this elevation can- 
not be the Earth itself; for to be 
elevated is to be carried somehow 
upward, and to be carried upward 
is contrary to the nature of the 
Earth: and nothing can of itself, 
so to speak, be the cause of that 
which is contrary to its own na- 
ture ; it follows that the Earth can- 
not be the efficient cause of this ele- 
vation. And likewise also neither 
oanihe Water be the cause, because, 
since Water is a homogeneous body, 
the virtue ought to exist uniformly 
in every part of it, speaking of it 
by itself ; and thus there would be 
no reason why it should rise up 
here rather than somewhere else. 
This same reasoning removes both 
Air and Fire from this causality; 
and since there remains no other 
except the heaven, this effect must 
be referred to it, as to its proper 
cause. But since there are many 
heavens it still remains to enquire 
to which heaven it is to be refer- 
red as being its proper cause. Not 
to the heaven of the moon, because 
the moon is herself the organ of 
her own virtue or influence ; and 
she declines as much through the 
zodiac from the equinoctial toward 
the Antarctic pole, as toward the 
Arctic; so she would raise up on 
the far side of the equinoctial as 
much on this side of it, which is not 
the fact. Nor does it avail to say that 
this elevation cannot be because of 
its coming nearer to the Earth by 
reason of eccentricity ; for if there 
were this power of elevating in 
the moon, since nearer agents act 



ist. Zunachst behaupte ich nun, 
dass die wirkende Ursache der Er- 
hebung nicht die Erde selbst sein 
kann. Sich erheben heisst namlich 
in die Hohe streben; nach oben stre- 
ben ist aber gegen die Natur der 
Erde. Da nun aber kein Ding die 
Ursache von dem sein kann, was 
gegen seine eigne Natur ist, so folgt 
notwendig, dass die Erde selbst 
nicht Ursache ihrer Erhebung sein 
kann. Ebensowenig kann das Wasser 
die Ursache sein ; denn Wasser ist 
ein homogener Stoff, der als sol- 
cherallenthalben dieselbe Fahigkeit 
besitzt; es lage mithin kein Grund 
vor, weshalb die Erhebung mehr an 
dieser, als an einer anderen Stelle 
erfolgte. Dasselbe gilt von der Lufb 
und vom Feuer. Es bleibt also 
nichts anderes tibrig, als der Him- 
mel; weshalb wir in ihm die wahre 
Ursache jener Wirkung zu suchen 
haben, und da es mehrere Himmel 
gibt, so fragt es sich femer, welcher 
von diesen als die eigentliche Ur- 
sache zu bezeichnen sei. Die Mond- 
sphHre bleibt ausgeschlossen, denn 
der Mond selbst bildet das Organ 
ihrer Kraft oder Ein wirkung; die- 
ser bewegt sich aber Iclngst der 
Ekliptik vom Aequator aus bis zu 
gleichem Abstande bald nach dem 
Sudpol, bald nach dem Nordpol hin 
und musste also diesseits wie jen- 
seits des Aequators eine Erhebung 
verursachen, was nicht der Fall ist. 
Man wende nicht ein,dass letztere 
Erhebung wegen der grOsseren 
Erdnahe in Folge der Exzentricit&t 
nicht habe stattfinden kOnnen; 
denn h&tte der Mond aberhaupt 
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with more virtue, it would raise 
up there rather than here. 



jene Hebekraft, so m^sste sie sioh 
dort der grOsseren N&he wegen mehr 
aussem als hier. 



§ 21. This same reasoning re- 
moves from causality of this kind 
all the spheres of the planets ; and 
sinoe the Primum Mobile^ namely 
the ninth sphere, is uniform all 
through, and consequently endowed 
with virtue uniformly all through, 
there is no reason why it should 
cause an elevation at that part 
more than at another. Since there- 
fore there are no more movable 
bodies except the starry heaven, 
which is the eighth sphere, it 
is necessary that this effect must 
be referred to that. In evidence 
of which thing it is to be known 
that while the starry heaven has 
unity in substance it yet has mul- 
tiplicity in virtue : on account of 
which it ought to have in its parts 
that diversity which we see ; so that 
through divers organs it might dif- 
fuse divers virtues : and whoever 
does not admit these things let him 
know himself to be outside the li- 
mit of philosophy. We see in it 
a difference in the magnitude and 
in the light of the stars, in the fi- 
gures and images of the constella- 
tions; wtich differences indeed can- 
not exist in vain, as ought to be 
manifest to all who have been nur- 
tured in philosophy. Whence the 
virtue of this star and of that, of 
this constellation and that, is dif- 
ferent ; and different is the virtue 
of stars which are on this side of 
the equinoctial line from that of 



§ 21. Aus dem n&mlichen Grande 
miissen alle Planetensph&ren von 
der Kausalitat ausgeschlossen blei- 
ben. Das Primum mobile aber, die 
sogenannte neunte Sph&re, bietet 
wegen ihrer Gleichartigkeit rings- 
um keinen Ghrund, weshalb die 
Erhebung eher an dem einem, .als 
an einem andern Orte stattfand. 
Da es dann ausser dem Fixstern- 
himmel, d. h. der achten Sphftre, 
keinen beweglichen KOrper mehr 
gibt, so bleibt nichts tibrig, als in 
ihm die wahre Ursache zu suchen. 
Um dies einzusehen, mOge man 
wissen, dass der Sternhimmel trots 
seiner Wesenseinheit, dennoch einen 
vielfaltigen Einfluss ausiiben kann ; 
diese Yielf&ltigkeit beruht auf den 
einzelnen sichtbaren Teilen, wel- 
che die verschiedenon Organe je- 
nes Einflusses bilden; wer das 
nioht zugibt, mit dem ist tLberhaupt 
nicht weiter su philosophieren. 
Sehen wir doch Verschiedenheiten 
in der GrOsse der Sterne, in ihrer 
Helligkeit, in den Fignren, wiein 
den Sternbildern; solche Verschie- 
denheiten mtlssen doch, wie jeder 
Denkende leicht einsieht, ihren 
Zweck haben. Der Einfluss des ei- 
nen Sternes ist somit verschieden 
von dem eines anderen, der des einen 
Sternbildes verschieden von dem des 
anderen; verchieden auch der der 
nOrdlichen Sterne von dem der sdd- 
lichen. Da ferner nach Ptolemaeus 
die oberen Aspecte den untern 
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those which are beyond. Where- 
fore since the features of things 
below are similar to the features of 
things above, as Ptolemneus says, the 
consequence is that this effect cannot 
be referred save to the starry hea« 
ven, as has been seen, because the 
similitude of the virtual agent re- 
sides in that region of the heaven 
which controls this uncovered Earth. 
And since this uncovered Earth 
extends from the equinoctial line 
as far as the line which the pole 
of the zodiac described around the 
pole of the world, as was said above, 
it is manifest that the elevating 
virtue resides in those stars which 
are in the region of the heaven 
contained by these two circles, whe- 
ther it raises up by means of at- 
traction, as a lodestone draws iron, 
or by means of impulse, by gene- 
rating impelling vapours as in some 
particular mountainous districts. 
But now it is asked : since that 
region of the heaven is borne in a 
circle why was the elevation not 
circular ? I answer, for this reason ; 
that it was not circular because the 
material was not sufficient for so 
great an elevation. But then it is 
argued more, and it is queried why 
the hemispheric elevation was at 
this side rather than at any other ; 
and to this it is to be replied, as 
the Philosopher says in the second 
book of his De Coelo, when one 
asks why the heaven is moved from 
the east to the west and not con- 
versely. Here he says, that que- 
stions such as these proceed either 
from much folly or from much 



ahnlich sind, und wir nun einmal, 
wie gesagt, im Stemenhimmel die 
Ursache zu suchen haben, so bleibt 
nichts tibrig, als eine besondere 
Ursachlichkeit in der Himmels- 
gegend anzunehmen, die jene Erd- 
erhebung dberspannt. Oben sahen 
wir aber, dass letztere sioh vom 
Aequator bis zum n6rdlichen Po- 
larkreis erstreckt, also muss auch 
die Hebekraft jenen Stemen zu- 
kommen, welche sich zwischen ge- 
nannten Himmelsstrichen befinden, 
mag es sich nun um eine Anzie- 
hungskraft handeln, Ohnlich jener, 
mit der ein Magnet Eisen anzieht, 
oder um eine Triebkraft durch Er- 
zeugung treibender D&mpfe, wie 
sie in einigen Gebirgen vorkommt. 
Dann aber entsteht die Frage, 
woher es komme, dass jene im 
Kreisesich umdrehende Himmels- 
gegend nicht ringsum eine Erhebung 
verursacht habe. Die Antwort ist: 
weil der vorhandene Stoff daza 
nicht ausreichte. Darauf stellt man 
die schwierigere Frage, warum die 
Erhebung gerade die H&lfte der 
Erdkugel, und zwar. gerade diese 
und keine andere umfasse. Darauf 
lasst sich nur die Antwort des Phi- 
losophen (II. De ccdo) wiederiiolen ; 
auf die Frage namlich, wamm der 
Himmel sich von Osten nach We- 
sten und nicht umgekehrt drehe^ 
erwidert er, solche Fragen, die un- 
sere Yerstandeskraft iibersteigen, 
rfihrten nur von Torheit oder An- 
massung her. Sagen also auch wir 
als Erwiderung auf jene Frage, 
dass Gott, der glorreiche Ordner 
der Pole, des Zentrums mid des 
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presumption, because that they are 
above our intellect. And so it must 
be said to this question, that as 
GK>d the glorious Ordainer, who 
ordained the position of the poles, 
the situation of the centre of the 
world, the distance of the furthest 
circumference of the universe from 
its centre, and other like things, 
did these for the best, so He did 
this also. Thus when He said : 
< Let the Waters be gathered to- 
gether unto one place and let the 
dry land appear », forthwith the 
heaven was endowed with virtue 
for acting and the Earth with po- 
wer to be acted upon. 

§22. Let men cease therefore, 
let them cease to enquire into those 
matters which are above them, and 
let them seek, as far as they may 
be able, to aspire, as much as pos- 
sible toward the things which are 
immortal and divine, and leave 
things too great for them. Let 
them listen to the friend of Job 
saying: « Canst thou understand 
the ways of God? Canst thou find 
out the Almighty unto perfection? » 
Let them listen to the Psalmist 
saying : « Such knowledge is too 
wonderful for me: it is high, I 
cannot attain unto it ». Let them 
hear Isaiah saying: « As the hea- 
vens are higher than the earth, so 
are my ways higher than your 
ways », and this was indeed spo- 
ken in the person of God to man. 
Let them hearken to the voice of 
the Apostle to the Bomans : « 
the depths of the riches both of 



Umfanges des Weltalls, es so fiQr 
gut befunden hat. Als er nS.mlich 
sprach : « Es sollen die Wasser sich 
an einem Orte ansammeln, und es 
komme die trokene Erde zum Yor- 
schein », da erhielt der Himmel 
seine Kraft zur Beeinflussung, die 
Erde die Potenz, beeinflusst za 
werden. 



§ 22. Es mdgen daher die Men- 
schen vor allem davon abstehen, 
erforschen zu woUen, was fiir sie 
zu hoch ist; mOgen sie sich mit 
dem erreichbaren begniigen, um so 
unsterbliches und gOttliches, soweit 
es die Kr&fte gestatten, zu errei- 
chen; das zu Hohe lasse manl 
HOren wir die Worte des Freundes 
an Hiob : < Wirst du im stande sein, 
die Spuren Gt)ttes zu verstehen 
und den Allm&chtigen vollkom- 
men zu begreifen? » Man hpre 
den Psalmisten : « Wunderbeo* ist 
deine Weisheit an mir geworden, sie 
ist bekraftigt und gegen sie vermag 
ich nichts >. Man hOre Jesaias, wo 
er sagt : « So gross der Abstand 
des Himmels von der Erde, so weit 
liegen meine Wege abseits von den 
eurigen > ; er redete nllmlioh im 
NamenGottes ssum Menschen. Man 
hOre die Stimme des Apostels an 
die Bomer: « Tiefe des Beich- 
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the wisdom and knowledge of Gk)d! 
how unsearchable are His judge- 
ments, and His ways past finding 
out! > And finally let them hear 
the very voice of the Creator saying : 
€ Whither I go ye cannot come. » 
And let these words su£&ce for the 
enquiry after the truth sought for. 



§ 28. These things having been 
seen, it is easy to refute the ar- 
guments which were previously 
made on the other side, which was 
indeed proposed to be done in the 
fifth place. When, therefore it 
was said that < it is impossible 
that of two circumferences une- 
qually distant from one another 
the centre can be the same », I 
say this is true if the circumfe- 
rences are regular without a hump 
or humps. And when it is said in 
the minor premise that « the cir- 
cumference of the Water and the 
circumference of the Earth are une- 
qually distant », I say this is not 
true except for a hump which is 
on the Earth, and so the reasoning 
does not run. To the second ar- 
gument, when it is said : < To the 
nobler body is due the nobler pla- 
ce », I say it is true according to 
its own proper nature, and I con- 
cede the minor premise ; but when 
the conclusion is drawn that « there- 
fore the water ought to have a 
higher place ». I say that it is 
true according to the proper na- 
ture of each body ; but by a supere- 
minent cause, as was said above, 
it happens that in this part the 



tumes, der Wissenschaft und der 
Weisheit Gottes : wie unbegreifiioh 
sind seine Urteile und wie uner- 
f orschlich seine Wege » . Zum Schlusse 
hOre man die Worte Gottes selber, 
wo er sagt : < Wohin ich gehe, da- 
hin kOnnt ihr nicht kommen >. 
Das d^rfte bei Erforsohung der 
gesuchten Wahrheit gen^en. 

§ 23. Nach alledem ist es leicht, 
die oben vorgebraohten Schwierig- 
keiten zu lOsen; das wollten wir 
ja an funfter Stelle tun. Also auf 
den Einwurf : Zwei ungleich von 
einander abstehende Kreise kOnn- 
ten unmdglich ein gemeinsohaftli- 
ches Zentrum haben, antworte ich, 
dass dies allerdings bei Kreisen 
ohne eine oder mehrere Ausbau- 
schungen zutreffe. Den Untersats, 
die Wasser-und Erdspharen stellten 
solche Kreise vor, leugne ich ein- 
fachhin, da die- Erde tats&chlich 
eine Erhebung aufweist; also ist 
der Einwurf wertlos. Was die 
z weite Schwierigkeit anbelangt,dem 
vomehmeren KOrper gebilhre der 
vomehmere Platz, so ist das richtig 
betreffs der eigenen Natur; auch 
kann der Untersatz zagegeben wer- 
den; wenn man aber hieraus den 
Schluss Ziehen' mOchte — also muss 
das Wasser hoher liegen — so ist 
auch das richtig, sofem die Natur 
beider KOrper in Betracht kommt ; 
dabei geschieht es aber, dass in 
Folge einer aussergewOhnlichen Ur- 
sache, wie wir oben auseinander- 
setzten, die Erde an einer Stelle 
dennooh h6her liegt. Es fehlte also 
an jenem Schlusse etwas. Der dritte 
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Earth is the higher; and ho the 
reasoning was defective in the first 
proposition. To the third argu- 
ment when it is said : « Every 
opinion which is contrary to sense 
is a wrong opinion », I say that 
this reasoning proceeds from a false 
imagination. For the sailors ima- 
gine when they are at sea on the 
ship that they do not see the land 
because the sea is higher than the 
land ; but this is not so ; verily it 
would be the contrary, for they 
would see it all the more. But the 
thing is this, that the direct ray 
from the visible object is broken by 
the convexity of the Water bet- 
ween the object and the eye. For 
since the Water ought to have a 
rounded form everywhere about the 
centre, it is necessary that at a 
certain distance it should itself 
form an obstacle of considerable 
convexity. To the fourth: when 
it was argued : € If the Earth were 
not itself lower, etc. », I say that 
that reasoning is founded on falsity, 
and so is null. For the common 
folk and those ignorant of of phy- 
sical documents believe that Water 
may ascend in the form of Water 
to the tops of the mountains and 
even to the place of the springs ; 
but this is very childish, for the 
Waters are generated there, as ap- 
pears from the Philosopher in his 
Meteorologica^ by matter ascending 
in the form of vapour. To the 
fifth argument, where it is said 
that € Water is a body which imi- 
tates the orbit of the moon », and 
from that it was concluded that 



Einwurf : Jede den Sinnen wi- 
dersprechende Meinung ist ssu ver- 
werfen — beruht meines Erachtens 
auf einer falschen Yorstellung. Die 
Schiffsleute auf hoher See bilden 
sich namlich ein, sie sahen deshalb 
die Erde vom Schi£Fe aus nicht, weil 
das Meer hoher liege, als die Erde. 
Das ist aber unrichtig; in diesem 
Falle mdssten sie sogar die Erde 
noch besser sehen. Die T^uschung 
erklftrt sich durch die Unterbre- 
chung des gradlinigenVisionsradius 
durch die konvexe Wasserfl^he. Da 
diese n&mlich eine allseitige BiUn- 
dung um den Mittelpunkt bilden 
muss, so erscheint sie aus einiger 
Entfernung als gewOlbte FUche. 
Auf die vierte Schwierigkeit — 
wdre die Erde nicht tiefer gelegen 
u. 8. w. — ist zu erwidem, dass sie 
sich auf etwas Falsches stt&tzt, und 
damit hinf&llig ist. G-ew6hnliche 
Leute und solche, die von physischen 
Gbsetsen wenig verstehen, glauben 
allerdings, das Wasser steige auf 
die Spitzen der Berge und zu den 
Flussquellen in Form von Wasser 
empor ; das ist aber eine sehr 
kindische Anschauung; denn in 
Wirklichkeit, wie dies der Philo- 
soph in Meteoris erklart, ist das dort 
entstehende Wasser in Dampfform 
hinaufgestiegen. F^nftens endlioh 
hiess es — Wasser sei ein mondver- 
wandter KOrper, musse also, da die 
Mondsph^re exzentrisch sei, eben- 
falls eine exzentrische Lage haben. 
-r- Eine solche Folgerung ist nicht 
notwendig. Wenn n&mlich ein 
Ding einem anderen ^Qmlich ist in 
einem Punkte, so folgt nooh nioht, 
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< it must be eccentric, since the 
orbit of the moon is eccentric », 
I say that this reasoning holds no 
necessity, because although one 
thing may imitate another in one 
respect, it is not therefore neces- 
sary that it imitate it in all re- 
spect. We see Fire to imitate the 
circulation of the heaven, and yet 
it does not imitate it in not moving 
in a straight line, nor in its not 
having a quality contrary to its 
own ; and so the reasoning does 
not run. So much for the argu- 
ments. Such therefore is the de- 
termination and the treatise con- 
cerning the form and situation of 
the two Elements, as was propo- 
sed above. 



dass es deshalb in jeder Hinsicht ihm 
llhnlich sein mtisse. Das Feuer hat 
zum Beispiel Verwandtschaffc mit 
dem kreisenden Himmel und den- 
noch bewegt es sich in gerader 
Brichtungund hat sonstige entgegen- 
gesetzteEigenschaften. JenerGrund 
ist also nicht stichhaltig. Damit 
genug tlber die Schwierigkeiten. 
Und hiermit schliesst unsere Be- 
sprechung tiber die Form und Lage 
der beiden Elemente, zu der wir 
oben einluden. 



§ 24. This philosophy was de- 
termined when the unconquered 
Signer, the Signer Can Grande 
della Scala, was ruling for the most 
Holy Roman Empire, by me Dan- 
tes Alagherius, least of philoso- 
phers, in the famous City of Ve- 
rona, in the shrine of the glorious 
Helena, in the presence of the whole 
Veronese clergy, except certain ones 
who, burning with excess of cha- 
rity, do not admit the enquiries of 
others, and being by virtue of their 
humility poor in the Holy Spirit, 
lest they should seem to approve 
the excellence of others, refuse to 
attend their discourses. And this 
was done in the year one thousand 
three hundred and twenty from the 
nativity of our Lord Jesus Christ, 
on Sunday, which day our promised 
Saviour by his glorious birth and 



§ 24. Vorstehende philosophische 
Discussion ward abgehalten unter 
der Begierung des ruhmreichen 
Herm Can Grande della Scala, 
des Vertreters des heiligen rOmi- 
schen Reiches, von mir Dante Ali- 
ghieri, dem letzten unter den Phi- 
losophen, in der hehren Stadt Ve- 
rona, in der Kapelle der heiligen 
Helena, iit Gegenwart des gesam- 
ten Klerus von Verona; auszuneh- 
men sind einige wenige, die aus 
allzugrosser N^chstenliebe die An- 
sichten anderer verschm^en und 
die aus lauter Demut die Armen 
des h. Geistes nicht anh()ren wol- 
len, um selbst den Schein zu ver- 
meiden, deren Tfiohtigkeit anzuer- 
kennen. So geschehen im Jahre 1320 
naoh Christi Geburt, an einem Sonn- 
tage, welchen Tag unser gOttlicher 
Heiland ja durch seine glorreiohe 
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by his marvellous resun^tion as- 
signed for our veneration ; which 
day was the seventh from the ides 
of January and thirteenth beforo 
the kalends of February. 



(Jeburt und wunderbare Auferste- 
hung besonders ehrwilrdig gemacht 
hat; es war aber der siebente Tag 
seit den Jdus des Januar, also der 
dreizehnte vor den Kalenden des 
Monats Februar (20 Jan. 1320). 




NOTE E CORREZIONI 



Pftg. XIV, lin. S, nota 6. — Cfr. anohe del GftMTHKB Handhuth der Qtcphy$ikf Vol. I, 
pag. 148, Stuttgart, 1897, in-So ; e Handbueh dtr maUmoHaehm GeograpMe, 
Stuttgart, 1896, pag. 208. ~ Non lio potato oontaltare le NoU geografiehe 
del BxRTACOHi (Torino, 1885) dove pare si acoenna a pag. 5 alia Quaestio. 
> XVII, nota 4 — Alia schiera dei miei critioi ricordati in qaeeta nota, ma son per 
avventara tra i pi& acoti, eono ora ad aggiangere anehe: VlNcmzo RusBO 
(nella Basaegna critiea d. Utter, ttal. a. IX, Napoli, 1904, pp. 26-88 e G. Riz- 
ZACASA D'Obsogna in an tno opaicolo qaanto povero di sottania altrettanto 
gonfio di bile che porta per titolo Quattro eerehi eon tre croci — Nuava $<h 
lusione delVenigma dafUueo in Far, I, 37-42, Cefaltl, Ganio, 1904, in-8o, pa- 
gina 27 egg. Presto, a qnanto sento, s'aggiangerit, ma non voni certo esser 
terzo fra cotanto senno, 11 Prof. F. AvOBLim nella Bibliografia del SumvA. 
Mi manca per ora il tempo materiale per rispondere a tatti e mettere in 
rilievo i namerosi qui pro quo presi dai miei poco avvedati censori. Mi limito 
qnindi a ringraziarli di tatto caore per qael tanto di nnovo che mi avessero 
gilt insegnato o vorranno con la solita benevolenia insegnarmi. Ad essi e a 
tatti gli altri amici malevoli ripeter6 con Dante: « Lascio lo fele e vo pei 
dolci pomi » della veritii quale appare al mio intelletto inonrante del loro 
disprezzo e pronto sempre ad esercitare il perdono evangelico delle oifese. 
p XXXIX sgg. — L'edizione principe ^ piena zeppa di errori non solo nel teste della 
QtMe$tio ma ancbe nolle epistole nnnoapatorie cbe il prime editore agostiniano 
Giovanni Benedetto Moncetti vi ha premesso e nei 'versi latini cbe le accom- 
pagnano e la segaono. Indicberd qai i principali di tali errori rimandando 
per gli altri alia mia 2» Memoria gik citata, dove si trovedi ancbe la tra- 
acrizione moderna delle Epistole e dei versi. 
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Pag. 8, lin. 4 — Preferisco di oomggtre il prabatU deU'edisione prineipe in prohdbatur 
ansichi in probatwr come nella mia seconda Memoria, a cni mi sia lecito ri- 
mandare per gli emendamenti ohe ho credato recare al teste Mencettiano. Qni 
terr6 nota soltanto dei pawi da oni mi soao soostato dalla lezione da me of- 
ferta in detta Memoria, valendomi anche della naova ristampa della Quaestio 
or ora uscita nelV Oxford Dante del MoORB (3' edia.) a cara del dott. Shad- 
well. Qaesti legge qui : et prohant 

» 16, lin. B4 — ab B — adB 

» 18, » 1 — Forse si potrebbe anche leggere come porta Tediaione principe, fluitaiia 
per le ragioni da me esposte nella 2* Memoria. Ma tntto ben considerato, penso 
dovermi attenere ancb' io alia lesione pi& comnne gravitati$ che vedo anche 
segnita dal Shadwell. 

» 20, » 5 — II Sh. legge, attenendosi per6 stretto all*edisione principe : .. . circum^ 
fereniiam (ut patet instructtB in mathematieia] 8% in aligua parte ecc. 

» » » 86 — Totum euppoeitum^ secondo il Sh. e il Russo. 

» 24, » 16-17 — Hie quae demanstrataey sec. il 8h. 

» 28, » 18 — Forse e da loggere sillogimni inveoe di eimiliter o eimpliciter, come g\k 
il Busso pn>pose. 

» 80, » 5 — Qaesta correaione {quin eit) mi sembra preferibile ad ogni altra, anche 
a qaella di quando non gik da me propoita e segnita dal MOOBS nella cit. 
8* edizione. 

» » » 28 (2* col.) — Agginngi : Onde anche la lagione dell* istanza principale non 
ha valore. 

> 82, » 87 * La oorrezione vnlgata praetor eimpUeem naiwraim terrae ansichi qnella 

da me proposta eimpliei natwrae terrae e adottata anche dal Shadwell, mi 
sen^bra pi& conforme al gergo scolastioo e al pensiero deU'antore. 
» 52, » 85 — (2* c.) — euperiore — inferiore 

> 54, » 10 — determinaUo — determinatar determinatio. 
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